﻿ယိၤဟၣ် John 1

1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
1 လၢထံး လၢသီန့ၣ် တၢ်ကလုၢ် အိၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ်ကလုၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးယွၤ, ဒီးတၢ်ကလုၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ယွၤလီၤ.

2 The same was in the beginning with God.
2 အဝဲဒၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး ယွၤ လၢထံး လၢသီလီၤ.

3 All things were made through him. Without him was not anything made that has been made.
3 ကယဲၢ် တၢ်ခဲလၢာ်ခဲဆ့အံၤ ကဲထီၣ်ဝဲ လၢအစုပူၤ, ဒီးတၢ် လၢအကဲထီၣ်ဝဲန့ၣ်, တကဲထီၣ်ဘၣ် လၢအစုပူၤဒီး, တအိၣ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.

4 In him was life, and the life was the light of men.
4 တၢ်မူ အိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ, ဒီးတၢ်မူန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤကညီ အတၢ်ကပီၤလီၤ.

5 The light shines in the darkness, and the darkness hasn’t overcome it.
5 ဒီးတၢ်ကပီၤန့ၣ် ကပီၤထီၣ် လၢတၢ်ခံးကျါ ဒီးတၢ်ခံးန့ၣ် တတူၢ်လိာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်.

6 There came a man, sent from God, whose name was John.
6 ပှၤကညီ လၢအဘၣ် တၢ်မၢလီၤအီၤ လၢယွၤန့ၣ် အိၣ်တဂၤ, အမံၤမ့ၢ် စီၤယိၤဟၣ်လီၤ.

7 The same came as a witness, that he might testify about the light, that all might believe through him.
7 ဒ်သိး ပှၤခဲလၢာ် ကစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် လၢအီၤ ဒီး, အဝဲဒၣ်ဟဲ လၢတၢ်အုၣ်အသး အဂီၢ်, ဒ်သိး အကအုၣ်အသး လၢတၢ်ကပီၤ အဂ့ၢ်လီၤ.

8 He was not the light, but was sent that he might testify about the light.
8 အဝဲဒၣ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကပီၤန့ၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်အဟဲဝဲ ဒ်သိး အကအုၣ်အသး လၢတၢ်ကပီၤန့ၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

9 The true light that enlightens everyone was coming into the world.
9 တၢ်ကပီၤအနီၢ်နီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ် လၢအဒုးကပီၤထီၣ် ကယဲၢ် ပှၤကညီ လၢအဟဲနုာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢအံၤလီၤ.

10 He was in the world, and the world was made through him, and the world didn’t recognize him.
10 အိၣ်ဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ်, ဒီး ဟီၣ်ခိၣ် ကဲထီၣ် လၢအစုပူၤ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် အီၤဘၣ်.

11 He came to his own, and those who were his own didn’t receive him.
11 ဟဲဆူ အတၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးအပှၤဒၣ်ဝဲ တတူၢ်လိာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်.

12 But as many as received him, to them he gave the right to become God’s children, to those who believe in his name:
12 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအတူၢ်လိာ်အီၤ, ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ အမံၤတဖၣ်န့ၣ်, ဟ့ၣ်ဝဲ လၢအစိအကမီၤ, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ယွၤအဖိလီၤ.

13 who were born not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.
13 ပှၤတဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဖျဲၣ် လၢတၢ်သွံၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်, လၢတၢ်ညၣ်အသး တမ့ၢ်ဘၣ်, လၢပှၤကညီအသး တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ဝဲ လၢယွၤလီၤ.

14 The Word became flesh, and lived among us. We saw his glory, such glory as of the one and only Son of the Father, full of grace and truth.
14 ဒီးတၢ်ကလုၢ်န့ၣ် ကဲထီၣ် လၢတၢ်ညၣ်, ဒီး လၢပှဲၤဒီး တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပကျါ, ဒီးပထံၣ်ဘၣ် အလၤအကပီၤ လီၤဂာ် လၢပၢ် အဖိခွါ တဂၤဃီ အလၤအကပီၤလီၤ.

15 John testified about him. He cried out, saying, “This was he of whom I said, ‘He who comes after me has surpassed me, for he was before me.’”
15 စီၤယိၤဟၣ် အုၣ်အသး လၢအဂ့ၢ်, ဒီးကိးပသူထီၣ်ဒီး စံးဝဲဒၣ်, ပှၤအံၤမ့ၢ် ပှၤလၢယစံး, ပှၤဟဲ လၢယလီၢ်ခံတဂၤန့ၣ်, ဒိၣ်န့ၢ် ယၤတက့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဆိန့ၢ်ယၤ လီၤ.

16 From his fullness we all received grace upon grace.
16 ဒီးပဝဲဒၣ်ခဲလၢာ်အံၤ, ပဒိးန့ၢ်တၢ် လၢအဝဲဒၣ် အတၢ်လၢတၢ်ပှဲၤ အပူၤ, ဒီးတၢ်ဘျုး လၢတၢ်ဘျုးအဖီခိၣ် လီၤ.

17 For the law was given through Moses. Grace and truth were realized through Jesus Christ.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢစီၤမိၤၡ့အစုပူၤ, မ့မ့ၢ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီန့ၣ်, အိၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ်န့ၣ်လီၤ.

18 No one has seen God at any time. The one and only Son, who is in the bosom of the Father, he has declared him.
18 ပှၤတထံၣ်ဘၣ်ယွၤ နီတခီၣ် နီတဂၤဘၣ်. အဖိခွါတဂၤဃီ အိၣ်လၢပၢ် အသးနါပှၢ်န့ၣ်, လီၣ်ဖျါထီၣ်လံ အီၤလံ.

19 This is John’s testimony, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to ask him, “Who are you?”
19 ဒီးဖဲပှၤယူဒၤဖိတဖၣ် မၢလီၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိတဖၣ်, လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤဆူအအိၣ်, ဒ်သိး အကသံကွၢ်အီၤ, နဲဒၣ်အံၤ နမ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်န့ၣ် ဒီး, စီၤယိၤဟၣ် အတၢ်အုၣ်အသးမ့ၢ်အအံၤ,

20 He declared, and didn’t deny, but he declared, “I am not the Christ.”
20 ဒီးအုၣ်အသး ဒီးတသမၢဘၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးအုၣ်အသး, လၢယဲဒၣ်အံၤ, ယတမ့ၢ်ဘၣ် ခရံာ်ဘၣ်.

21 They asked him, “What then? Are you Elijah?” He said, “I am not.” “Are you the prophet?” He answered, “No.”
21 ဒီးအဝဲသ့ၣ် သံကွၢ်အီၤ, မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး, နမ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်. နမ့ၢ် စီၤအ့ၤလံယၤဧါ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်နမ့ၢ်ဝံအဝဲန့ၣ် ဧါ. ဒီးကတိၤဆၢဝဲ, တမ့ၢ်ဘၣ်.

22 They said therefore to him, “Who are you? Give us an answer to take back to those who sent us. What do you say about yourself?”
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, နမ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်, ဒ်သိး ပကစံးဘၣ်က့ၤ ပှၤ လၢအမၢလီၤ ပှၤန့ၣ်လီၤ. နစံး လၢနဂ့ၢ်နကျိၤဒၣ်နဲ ဒ်လဲၣ်.

23 He said, “I am the voice of one crying in the wilderness, ‘Make straight the way of the Lord,’ as Isaiah the prophet said.”
23 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမ့ၢ် ပှၤလၢအကိးထီၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အကလုၢ်သီၣ်, မၤလိၤက့ၤ ကစၢ် အကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ တက့ၢ်, ဒ်စီၤယၡါယၤ စံးဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

24 The ones who had been sent were from the Pharisees.
24 ဒီးပှၤ လၢတၢ်မၢလီၤအီၤတဖၣ်န့ၣ်, ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤဖၤရံၤၡဲန့ၣ်လီၤ.

25 They asked him, “Why then do you baptize, if you are not the Christ, nor Elijah, nor the prophet?”
25 ဒီးသံကွၢ်အီၤ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, နဲဒၣ်အံၤ, နမ့တမ့ၢ်ဘၣ်ခရံာ်န့ၣ်, နမ့တမ့ၢ်ဘၣ် စီၤအ့ၤလံယၤ, နမ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဝံအဝဲန့ၣ်ဘၣ်ဒီး, ဘၣ်မနုၤ လၢနဘျၢတၢ်လဲၣ်.

26 John answered them, “I baptize in water, but among you stands one whom you don’t know.
26 ဒီးစီၤယိၤဟၣ် ကတိၤဆၢအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယဲဒၣ်အံၤ ယဘျၢတၢ် လၢထံကျါလီၤ.

27 He is the one who comes after me, who is preferred before me, whose sandal strap I’m not worthy to loosen.”
27 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤလၢသုကျါ, လၢသုတသ့ၣ်ညါဘၣ်အီၤန့ၣ်, အိၣ်ဝဲတဂၤလီၤ. အဝဲန့ၣ် ဟဲ လၢယလီၢ်ခံ, ဒီးထဲ ယကဃ့ၣ်လီၤ အခီၣ်ဖံး အပျံၤ ဒီး, ယတကြၢးဘၣ်ယဲဘၣ်.

28 These things were done in Bethany beyond the Jordan, where John was baptizing.
28 တၢ်န့ၣ်တဖၣ် မၤအသး ဖဲ စီၤယိၤဟၣ် ဘျၢတၢ် လၢဘ့ၤသနံအပူၤ, အိၣ်လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီလီၤ.

29 The next day, he saw Jesus coming to him, and said, “Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the world!
29 မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, (စီၤယိၤဟၣ်) ထံၣ်ဘၣ် ယ့ၣ်ၡူး ဟဲဆူအအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤအသိဖိ လၢအစိာ်ထီၣ်ကွံာ် ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ အတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

30 This is he of whom I said, ‘After me comes a man who is preferred before me, for he was before me.’
30 အဝဲဒၣ်အံၤ မ့ၢ် ပှၤလၢယစံးတ့ၢ် လၢအဂ့ၢ်, ပှၤဟဲ လၢယလီၢ်ခံတဂၤန့ၣ်, အိၣ်လၢယမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဆိန့ၢ်ယၤ လီၤ.

31 I didn’t know him, but for this reason I came baptizing in water: that he would be revealed to Israel.”
31 ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်အီၤဘၣ်, မ့မ့ၢ်ဒ်သိး အကအိၣ်ဖျါ လၢအံၣ်စရ့လး ဒီး, ယဟဲဘျၢတၢ် လၢထံကျါလီၤ.

32 John testified, saying, “I have seen the Spirit descending like a dove out of heaven, and it remained on him.
32 ဒီးစီၤယိၤဟၣ် အုၣ်အသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယထံၣ်သးန့ၣ် ဟဲလီၤ လၢမူခိၣ် ဒ်ထိၣ်လွံၢ်အသိး, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအလိၤလီၤ.

33 I didn’t recognize him, but he who sent me to baptize in water, he said to me, ‘On whomever you will see the Spirit descending, and remaining on him, the same is he who baptizes in the Holy Spirit.’
33 ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ် အီၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအမၢ ယဟဲဘျၢတၢ် လၢထံကျါတဂၤ, အဝဲဒၣ် စံးဘၣ်ယၤ, ပှၤလၢနထံၣ်သးန့ၣ် ဟဲလီၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအလိၤ, အဝဲတဂၤန့ၣ် ကဘျၢတၢ် လၢသးစီဆှံ အပူၤလီၤ.

34 I have seen, and have testified that this is the Son of God.”
34 ဒီးယထံၣ်ဘၣ်လံ, ဒီးယအုၣ်လံယသး လၢအဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ယွၤ အဖိခွါလီၤ.

35 Again, the next day, John was standing with two of his disciples,
35 မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤ စီၤယိၤဟၣ် ဆၢထၢၣ်ကဒီး ဒီးအပျဲၢ် ခံဂၤ, ဒီးကွၢ် ယ့ၣ်ၡူးလဲၤတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ အသိဖိလီၤ.

36 and he looked at Jesus as he walked, and said, “Behold, the Lamb of God!”
36 ဒီးအပျဲၢ်ခံဂၤန့ၣ် နၢ်ဟူ အကတိၤတၢ်, ဒီး ပိာ်ထီၣ် ယ့ၣ်ၡူးအခံလီၤ.

37 The two disciples heard him speak, and they followed Jesus.
37 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ဃၣ်ဃီၤအသး, ဒီး ထံၣ် လၢအပိာ်အခံ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ,

38 Jesus turned, and saw them following, and said to them, “What are you looking for?” They said to him, “Rabbi” (which is to say, being interpreted, Teacher), “where are you staying?”
38 သုဃု မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ရၤဘံဧၢ, (အခီပညီမ့ၢ် သရၣ်), နအိၣ်နဆိး ဖဲလဲၣ်ပူၤလဲၣ်.

39 He said to them, “Come, and see.” They came and saw where he was staying, and they stayed with him that day. It was about the tenth hour.
39 ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ဟဲ ဒီးကွၢ် တက့ၢ်. ဒီးလဲၤကွၢ် ဖဲအအိၣ်ဝဲ, ဒီးမ့ၢ်တဆံနၣ်ရံၣ် ဃၣ်ဃၣ် သတးဒီး, အိၣ်ဒီးအီၤ တနံၤန့ၣ်လီၤ.

40 One of the two who heard John, and followed him, was Andrew, Simon Peter’s brother.
40 ဒီးပှၤ လၢအနၢ်ဟူတၢ် လၢစီၤယိၤဟၣ်, ဒီးပိာ်ထီၣ် (ယ့ၣ်ၡူး) အခံ ခံဂၤ အကျါန့ၣ်, တဂၤမ့ၢ် စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး အဒီပုၢ်ဝဲၢ်, စီၤအၣ်ဒရ့းလီၤ.

41 He first found his own brother, Simon, and said to him, “We have found the Messiah!” (which is, being interpreted, Christ ).
41 အဝဲဒၣ်န့ၣ် ထံၣ်န့ၢ်ဆိ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်ဒၣ်ဝဲ, စီၤၡံမိၣ်, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ပထံၣ်န့ၢ်လံ မ့းၡံအၤန့ၣ်လံ. (အခီပညီမ့ၢ် ခရံာ်လီၤ.)

42 He brought him to Jesus. Jesus looked at him, and said, “You are Simon the son of Jonah. You shall be called Cephas” (which is by interpretation, Peter).
42 ဒီးလဲၤဆှၢအီၤ ဆူယ့ၣ်ၡူးအအိၣ်လီၤ. ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကွၢ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဲဒၣ်အံၤ, နမ့ၢ် စီၤယိၤနါ အဖိခွါ စီၤၡံမိၣ်လီၤ. တၢ်ကကိးက့ၤ နၤ လၢစီၤက့ၤဖးလီၤ. (အခီပညီမ့ၢ် လၢၢ်လီၤ.)

43 On the next day, he was determined to go out into Galilee, and he found Philip. Jesus said to him, “Follow me.”
43 မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် (ယ့ၣ်ၡူး) သါကလဲၤဆူ ကၤလံၤလါ, ဒီးထံၣ်န့ၢ် စီၤဖံလံးပူး ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ပိာ်ယခံ တက့ၢ်.

44 Now Philip was from Bethsaida, of the city of Andrew and Peter.
44 ဒီးစီၤဖံလံးပူး ဘၣ်ဃးဒီး စီၤအၣ်ဒရ့း ဒီးစီၤပ့းတရူး အဝ့ၢ်, ဘ့ၤသစဲဒၤလီၤ.

45 Philip found Nathanael, and said to him, “We have found him, of whom Moses in the law, and the prophets, wrote: Jesus of Nazareth, the son of Joseph.”
45 ဒီးစီၤဖံလံးပူးန့ၣ် ထံၣ်န့ၢ် စီၤနၤသန့လး ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ပထံၣ်န့ၢ်လံ ပှၤလၢစီၤမိၤၡ့ လၢလံာ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ဒီးဝံသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ကွဲးဝဲ လၢအဂ့ၢ်, ပှၤနစၤရ့းဖိ စီၤယိၤသး အဖိခွါ, ယ့ၣ်ၡူး တဂၤလံ.

46 Nathanael said to him, “Can any good thing come out of Nazareth?” Philip said to him, “Come and see.”
46 ဒီးစီၤနၤသန့လး စံးဘၣ်အီၤ, တၢ်ဂ့ၤတၢ်ဝါ တမံၤမံၤ ဟဲထီၣ် လၢနစၤရ့း အပူၤ ဘၣ်ကသ့ဧါ. ဒီးစီၤဖံလံးပူး စံးဘၣ် အီၤ, ဟဲကွၢ်တက့ၢ်.

47 Jesus saw Nathanael coming to him, and said about him, “Behold, an Israelite indeed, in whom is no deceit!”
47 ယ့ၣ်ၡူး ထံၣ်ဘၣ် စီၤနၤသန့လး ဟဲဆူအအိၣ် ဒီးကတိၤတၢ် လၢအဂ့ၢ်, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိနီၢ်နီၢ်, လၢတၢ်လီတၢ်ဝ့ၤ တအိၣ်လၢအပူၤ ဘၣ်တဂၤလီၤ.

48 Nathanael said to him, “How do you know me?” Jesus answered him, “Before Philip called you, when you were under the fig tree, I saw you.”
48 ဒီးစီၤနၤသန့လး စံးဘၣ်အီၤ, နသ့ၣ်ညါယၤ ဒ်လဲၣ်. ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, လၢစီၤဖံလံးပူး တချုးကိးဒံးဘၣ် နၤ, ဖဲနအိၣ်လၢချၢၣ်ဒၢ အခီၣ်ထံးန့ၣ်, ယထံၣ်နၤလီၤ.

49 Nathanael answered him, “Rabbi, you are the Son of God! You are King of Israel!”
49 ဒီးစီၤနၤသန့လး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ရၤဘံဧၢ, နဲဒၣ်အံၤ နမ့ၢ်ယွၤ အဖိခွါ, နမ့ၢ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤလီၤ.

50 Jesus answered him, “Because I told you, ‘I saw you underneath the fig tree,’ do you believe? You will see greater things than these!”
50 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်ယစံးဘၣ်နၤ လၢယထံၣ်နၤ လၢချၢၣ်ဒၢ အခီၣ်ထံးဒီး, မ့ၢ်နနာ်တၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ. နကထံၣ်ဘၣ်တၢ် ဒိၣ်န့ၢ် တၢ်အံၤတဖၣ် တက့ၢ်လီၤ.

51 He said to him, “Most certainly, I tell you, hereafter you will see heaven opened, and the angels of God ascending and descending on the Son of Man.”
51 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သုတီတီလိၤလိၤ, လၢခံက့ၤအံၤဒီး, သုကထံၣ်ဘၣ် မူခိၣ်အိးထီၣ်အသး, ဒီးယွၤအကလူးတဖၣ်န့ၣ် လဲၤထီၣ် ဒီးဟဲလီၤ လၢပှၤကညီဖိခွါအံၤ အလိၤလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 2

1 The third day, there was a marriage in Cana of Galilee. Jesus’ mother was there.
1 ဒီး လၢမုၢ်သၢနံၤတနံၤန့ၣ် တလးမူးအမူး အိၣ်ဝဲတမူး လၢကၤနါ ဘၣ်ဃးဒီး ကၤလံၤလါ, ဒီးယ့ၣ်ၡူး အမိၢ် အိၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

2 Jesus also was invited, with his disciples, to the marriage.
2 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် ဘၣ်တၢ်ကိး အီၤ ဆူမူးပူၤန့ၣ်လီၤ.

3 When the wine ran out, Jesus’ mother said to him, “They have no wine.”
3 ဒီးတုၤစပံးထံ လၢာ်ဝဲဒီး, ယ့ၣ်ၡူး အမိၢ် စံးဘၣ်အီၤ, အဝဲသ့ၣ် အစပံးထံ တအိၣ်လၢၤဘၣ်.

4 Jesus said to her, “Woman, what does that have to do with you and me? My hour has not yet come.”
4 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ပိာ်မုၣ်ဧၢ, တၢ်ဘၣ်ဃးဒီးယၤဒီးနၤအံၤ, မ့ၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်. ယနၣ်ရံၣ် တဘၣ်ဒံးဘၣ်.

5 His mother said to the servants, “Whatever he says to you, do it.”
5 ဒီး အမိၢ် စံးဘၣ် အခ့အပှၤ, ဖဲဒၣ်အစံးဘၣ်သုဒီး, မၤ တက့ၢ်

6 Now there were six water pots of stone set there after the Jews’ way of purifying, containing two or three metretes apiece.
6 ဒီးဒ်ပှၤယူဒၤဖိ မၤကဆှီ တၢ်အလုၢ်အလၢ် အိၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, သပၢၤ လၢၢ် လၢအတြီၢ် ခံဘၤသး, သၢဘၤသး အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် ဃုဖျၢၣ်လီၤ.

7 Jesus said to them, “Fill the water pots with water.” They filled them up to the brim.
7 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, မၤပှဲၤ သပၢၤ လၢထံ တက့ၢ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် မၤပှဲၤ ပၢၢ်လၢအခိၣ်ဒူ လီၤ.

8 He said to them, “Now draw some out, and take it to the ruler of the feast.” So they took it.
8 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ ဘျၢၣ်န့ၢ် ဒီးလဲၤစိာ်ဆူ မူးခိၣ်တဂၤန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးလဲၤစိာ်ဝဲလီၤ.

9 When the ruler of the feast tasted the water now become wine, and didn’t know where it came from (but the servants who had drawn the water knew), the ruler of the feast called the bridegroom,
9 ဒီးမူးခိၣ်တဂၤ လ့ၣ်ကွၢ်ထံ လၢအကဲထီၣ် စပံးထံန့ၣ်, ဒီးမ့ၢ်အဟဲ လၢလဲၣ် လၢလဲၣ်န့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်. မ့မ့ၢ် အခ့အပှၤ လၢအဘျၢၣ်ထံတဖၣ်န့ၣ် သ့ၣ်ညါဝဲလီၤ. ဒီးမူးခိၣ်တဂၤ ကိး တလးမူးပိာ်ခွါ,

10 and said to him, “Everyone serves the good wine first, and when the guests have drunk freely, then that which is worse. You have kept the good wine until now!”
10 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ပှၤခဲလၢာ်ပာ်လီၤ ဆိစပံးထံ လၢအဂ့ၤ, ဒီးတုၤပှၤအီဘျဲးအီဝဲ ဒီးလၢအဘျါ တမံၤလီၤ. မ့မ့ၢ်နဲဒၣ်အံၤ, နပာ်ပာ်စပံးထံ လၢအဂ့ၤ တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤလံ.

11 This beginning of his signs Jesus did in Cana of Galilee, and revealed his glory; and his disciples believed in him.
11 ယ့ၣ်ၡူး မၤ တၢ်လီၤလး အခီၣ်ထံးအံၤ, လၢကၤနါ ဘၣ်ဃးဒီး ကၤလံၤလါ, ဒီးလီၣ်ဖျါထီၣ် အလၤအကပီၤ, ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် နာ်အီၤလီၤ.

12 After this, he went down to Capernaum, he, and his mother, his brothers, and his disciples; and they stayed there a few days.
12 လၢခံက့ၤ ဒီးလဲၤလီၤဝဲဆူ ကပ့းရနီၣ်, အကစၢ်ဒၣ်ဝဲဒီး အမိၢ် ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ် ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ်တဖၣ်, ဒီးတအိၣ်ဘၣ်ဖဲန့ၣ် အါနံၤအါသီဘၣ်.

13 The Passover of the Jews was at hand, and Jesus went up to Jerusalem.
13 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အဘူၣ်လဲၤကပာ် ဘူးထီၣ်, ဒီးယ့ၣ်ၡူး လဲၤထီၣ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

14 He found in the temple those who sold oxen, sheep, and doves, and the changers of money sitting.
14 ဒီးထံၣ်န့ၢ် ပှၤဆါဂီၤဖံး, ဒီး သိ ဒီးထိၣ်လွံၢ်, ဒီးပှၤတိာ်လီၤစ့သ့ၣ်တဖၣ် ဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢတၢ်လုၢ်ဟံၣ် အပူၤလီၤ.

15 He made a whip of cords, and threw all out of the temple, both the sheep and the oxen; and he poured out the changers’ money, and overthrew their tables.
15 ဒီးမၤ နီၣ်ဖျ့ လၢပျံၤဖိ ဒီးဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤခဲလၢာ်, ဒီးသိ, ဒီးဂီၤဖံးလီၤ. ဒီးဂၢ်လီၤကွံာ် ပှၤတိာ်လီၤစ့တဖၣ် အစ့, ဒီးမၤကဒါကွံာ် အစ့အလီၢ်,

16 To those who sold the doves, he said, “Take these things out of here! Don’t make my Father’s house a marketplace!”
16 ဒီး စံးဘၣ် ပှၤ လၢအဆါထိၣ်လွံၢ်န့ၣ်, က့ၤစိာ်ကွံာ် တၢ်တဖၣ်အံၤ တက့ၢ်. ယပၢ်အဟံၣ်န့ၣ်, သုသုတမၤအီၤ လၢပနံာ်တၢ်ကၤ အဟံၣ် တဂ့ၤ.

17 His disciples remembered that it was written, “Zeal for your house will eat me up.”
17 ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ လၢတၢ်ကွဲးအသး, ယသးဆူၣ် လၢနဟံၣ် အဂီၢ်န့ၣ် အီၣ်ကွံာ်လံယၤလံ.

18 The Jews therefore answered him, “What sign do you show us, seeing that you do these things?”
18 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, မ့ၢ်နမၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဒီး, န ဒုးနဲၣ်ပှၤ လၢတၢ်ပနီၣ်လီၤလး မနုၤတမံၤလဲၣ်.

19 Jesus answered them, “Destroy this temple, and in three days I will raise it up.”
19 ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ဃီၢ်လီၤကွံာ် တၢ်လုၢ် အဟံၣ်အံၤ တက့ၢ်. ဒီး လၢသၢနံၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ်, ယကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လီၤ.

20 The Jews therefore said, “It took forty-six years to build this temple! Will you raise it up in three days?”
20 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်လုၢ်အဟံၣ်အံၤ, ပှၤသူၣ်ဝဲ လွံၢ်ဆံ ဃုနံၣ်ညါ, ဒီး လၢသၢနံၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ်, နကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤဧါ.

21 But he spoke of the temple of his body.
21 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲဒၣ် ကတိၤတၢ် လၢတၢ်လုၢ်အဟံၣ် ဘၣ်ဃးဒီး အနီၢ်ခိ အဂ့ၢ်လီၤ.

22 When therefore he was raised from the dead, his disciples remembered that he said this, and they believed the Scripture, and the word which Jesus had said.
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤအဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံန့ၣ် ဒီး, အပျဲၢ်အဘီၣ် သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ လၢအစံးတၢ်န့ၣ်, ဒီးနာ်က့ၤ တၢ်ကွဲးအသး ဒီးယ့ၣ်ၡူး အကလုၢ် လၢအစံးတၢ်န့ၣ်လီၤ.

23 Now when he was in Jerusalem at the Passover, during the feast, many believed in his name, observing his signs which he did.
23 ဒီးဖဲယ့ၣ်ၡူး အိၣ်လၢယရူၤၡလ့ၣ် လၢဘူၣ်လဲၤကပာ် အဖၢမုၢ်န့ၣ်, ပှၤထံၣ် အတၢ်လီၤလး လၢအမၤဝဲ, ဒီးပှၤအါဂၤ စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ အမံၤလီၤ.

24 But Jesus didn’t trust himself to them, because he knew everyone,
24 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး တသန့ၤအသး လၢအီၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သ့ၣ်ညါ တၢ်ခဲလၢာ်,

25 and because he didn’t need for anyone to testify concerning man; for he himself knew what was in man.
25 ဒီးပှၤအုၣ်အသး လၢပှၤကညီ အဂ့ၢ်အကျိၤ အလီၢ် တအိၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အိၣ်လၢပှၤကညီ အပူၤန့ၣ် သ့ၣ်ညါဒၣ်ဝဲလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 3

1 Now there was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.
1 ဒီးပှၤကညီတဂၤ ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤဖၤရံၤၡဲအကျါ, အမံၤ စီၤနံၤကဒ့မူး, ပှၤယူဒၤဖိ အပဒိၣ်, အိၣ်ဝဲတဂၤလီၤ.

2 The same came to him by night, and said to him, “Rabbi, we know that you are a teacher come from God, for no one can do these signs that you do, unless God is with him.”
2 အဝဲဒၣ် ဟဲဆူ ယ့ၣ်ၡူးအအိၣ် လၢမုၢ်နၤ ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ရၤဘံဧၢ, ပသ့ၣ်ညါ လၢနမ့ၢ်သရၣ် လၢအဟဲလီၤ လၢယွၤအအိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်လီၤလး လၢနမၤန့ၣ်, ယွၤမ့ၢ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးအီၤဘၣ်ဒီး, ပှၤမၤတသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

3 Jesus answered him, “Most certainly, I tell you, unless one is born anew, he can’t see the Kingdom of God.”
3 ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်နၤ တီတီလိၤလိၤ, ပှၤမ့ၢ်တအိၣ်ဖျဲၣ်ကဒီး တစုဘၣ် ဒီး, ထံၣ် ယွၤအဘီအမုၢ် တသ့ဘၣ်.

4 Nicodemus said to him, “How can a man be born when he is old? Can he enter a second time into his mother’s womb, and be born?”
4 စီၤနံၤကဒ့မူး စံးဘၣ် အီၤ, ပှၤလၢအသးပှၢ်တ့ၢ်န့ၣ်, အိၣ်ဖျဲၣ်ကသ့ ဒ်လဲၣ်. နုာ်ဝဲ လၢအမိၢ် အဟၢဖၢပူၤ ခံစုတစု, ဒီးအိၣ်ဖျဲၣ်ဘၣ် ကသ့ဧါ.

5 Jesus answered, “Most certainly I tell you, unless one is born of water and spirit, he can’t enter into the Kingdom of God!
5 ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢဝဲ, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်နၤ တီတီလိၤလိၤ, ပှၤမ့ၢ်တအိၣ်ဖျဲၣ်ဘၣ် လၢထံ ဒီးသးန့ၣ်ဘၣ်ဒီး, လဲၤနုာ်ဆူ ယွၤအဘီအမုၢ် တသ့ဘၣ်.

6 That which is born of the flesh is flesh. That which is born of the Spirit is spirit.
6 တၢ်အိၣ်ဖျဲၣ် လၢတၢ်ညၣ်, မ့ၢ်တၢ်ညၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်ဖျဲၣ် လၢသး မ့ၢ်သးလီၤ.

7 Don’t marvel that I said to you, ‘You must be born anew.’
7 မ့ၢ်ယစံးဘၣ်နၤ လၢသုဘၣ်အိၣ်ဖျဲၣ်ကဒီး တစုဒီး, သုတကမၢကမၣ် တဂ့ၤ.

8 The wind blows where it wants to, and you hear its sound, but don’t know where it comes from and where it is going. So is everyone who is born of the Spirit.”
8 ကလံၤန့ၣ်, ဖဲဒၣ်အသးဒီး, အူဝဲ တပူၤပူၤ, ဒီးန နၢ်ဟူ အသီၣ်, မ့မ့ၢ်အဟဲ လၢလဲၣ် လၢလဲၣ်, ဒီးအလဲၤဆူလဲၣ် ဆူလဲၣ်န့ၣ်, နတသ့ၣ်ညါဘၣ်. ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်ဖျဲၣ်ဝဲ လၢသးန့ၣ်, မၤအသး ဒ်န့ၣ်အသိး ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

9 Nicodemus answered him, “How can these things be?”
9 စီၤနံၤကဒ့မူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, တၢ်န့ၣ်တဖၣ် မၤအသး ကသ့ဒ်လဲၣ်.

10 Jesus answered him, “Are you the teacher of Israel, and don’t understand these things?
10 ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, နဲဒၣ်အံၤ, နမ့ၢ်မး သရၣ် လၢအံၣ်စရ့လးအပူၤ ဒီး, တၢ်တဖၣ်အံၤ နတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ.

11 Most certainly I tell you, we speak that which we know, and testify of that which we have seen, and you don’t receive our witness.
11 ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်နၤ တီတီလိၤလိၤ, ပကတိၤတၢ် လၢပသ့ၣ်ညါ, ဒီးပအုၣ်ပသး လၢတၢ် လၢပထံၣ်, ဒီးသုတဟံးန့ၢ်ဘၣ် ပတၢ်အုၣ်ပသးန့ၣ်ဘၣ်.

12 If I told you earthly things and you don’t believe, how will you believe if I tell you heavenly things?
12 တၢ်အိၣ်လၢဟီၣ်ခိၣ် ယစံးဘၣ်သု ဒီး, သုမ့ၢ်တနာ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်အိၣ်လၢမူခိၣ်န့ၣ်, ယမ့ၢ်စံးဘၣ်သုဒီး, သုကနာ်ဒ်လဲၣ်.

13 No one has ascended into heaven, but he who descended out of heaven, the Son of Man, who is in heaven.
13 ဒီးပှၤတလဲၤထီၣ်ဘၣ် ဆူမူခိၣ် နီတဂၤဘၣ်, လဲၤထီၣ်ထဲပှၤ လၢအဟဲလီၤ လၢမူခိၣ်, ပှၤကညီဖိခွါ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢမူခိၣ်တဂၤအံၤလီၤ.

14 As Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of Man be lifted up,
14 ဒီး ဒ်စီၤမိၤၡ့ ယူာ်ထီၣ် ဂုၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အသိးန့ၣ်, ပှၤကညီဖိခွါအံၤ ကဘၣ် တၢ်ယူာ်ထီၣ်အီၤ ဒ်န့ၣ်အသိး,

15 that whoever believes in him should not perish, but have eternal life.
15 ဒ်သိး ကယဲၢ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, ကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူ လီၤထူလီၤယိာ် လၢအီၤလီၤ.

16 For God so loved the world, that he gave his one and only Son, that whoever believes in him should not perish, but have eternal life.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အဲၣ် ဟီၣ်ခိၣ်ဖိ တုၤအဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အဖိခွါအိၣ် တဂၤဃီ, ဒ်သိး ကယဲၢ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, အသု တဟးဂီၤတဂ့ၤဒီး, ကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူ အထူအယိာ်လီၤ.

17 For God didn’t send his Son into the world to judge the world, but that the world should be saved through him.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ယွၤ မၢလီၤ အဖိခွါဆူ ဟီၣ်ခိၣ်အံၤ ဒ်သိး အကစံၣ်ညီၣ် ဟီၣ်ခိၣ်ဖိဘၣ်. မ့ၢ်ဒ်သိး ဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ကဘၣ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ လၢအီၤလီၤ.

18 He who believes in him is not judged. He who doesn’t believe has been judged already, because he has not believed in the name of the one and only Son of God.
18 ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤန့ၣ်, တဘၣ်ဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတစူၢ်တနာ်အီၤန့ၣ်, ဘၣ်တၢ်စံၣ်ညီၣ် ခဲကနံၣ်အံၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တနာ်ဘၣ် ယွၤအဖိခွါ တဂၤဃီ အမံၤဘၣ်လီၤ.

19 This is the judgment, that the light has come into the world, and men loved the darkness rather than the light; for their works were evil.
19 ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ် မ့ၢ်အအံၤ, တၢ်ကပီၤ ဟဲလီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးပှၤကညီ အဲၣ် တၢ်ခံး အါန့ၢ် တၢ်ကပီၤ တက့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်မၤ မ့ၢ်အအၢအသီ လီၤ.

20 For everyone who does evil hates the light, and doesn’t come to the light, lest his works would be exposed.
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤ တၢ်အၢတၢ်သီ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, သးဟ့ တၢ်ကပီၤ, ဒီးဒ်သိး အတၢ်မၤ သုတဘၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ် တဂ့ၤဒီး, တဟဲဘၣ်ဆူ တၢ်ကပီၤ အအိၣ်ဘၣ်.

21 But he who does the truth comes to the light, that his works may be revealed, that they have been done in God.”
21 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤ တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီန့ၣ်, ဒ်သိး အတၢ်ကမၤ ကအိၣ်ဖျါ လၢအမၤဝဲ လၢယွၤအပူၤ ဒီး, ဟဲဝဲဆူ တၢ်ကပီၤအအိၣ်လီၤ.

22 After these things, Jesus came with his disciples into the land of Judea. He stayed there with them, and baptized.
22 တၢ်န့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံဒီး, ယ့ၣ်ၡူး လဲၤ ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် ဆူယူဒၤ အကီၢ်ပူၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤဖဲန့ၣ်, ဒီးဘျၢတၢ် လီၤ.

23 John also was baptizing in Enon near Salim, because there was much water there. They came, and were baptized.
23 ဒီးစီၤယိၤဟၣ် ဘျၢတၢ် လၢအဲၤနိၣ်ဘူး ဒီးၡၤလ့ၣ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ထံအါ ဖဲန့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဟဲ ဒီးဒိးဘျၢ အသးလီၤ.

24 For John was not yet thrown into prison.
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤယိၤဟၣ် တဘၣ်ဒံးဘၣ် တၢ်တ့ၢ်လီၤအီၤ ဆူဃိာ်ပူၤဘၣ်.

25 There arose therefore a questioning on the part of John’s disciples with some Jews about purification.
25 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤယိၤဟၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိတဂၤ တဲးလိာ်ဃိလိာ်အသး လၢတၢ်မၤကဆှီ အလုၢ်အလၢ် အဂ့ၢ်န့ၣ်လီၤ.

26 They came to John, and said to him, “Rabbi, he who was with you beyond the Jordan, to whom you have testified, behold, the same baptizes, and everyone is coming to him.”
26 ဒီးဟဲဝဲဆူ စီၤယိၤဟၣ် အအိၣ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ရၤဘံဧၢ, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤအိၣ်ဒီးနၤ လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီ, လၢနအုၣ်နသး လၢအဂ့ၢ်တဂၤန့ၣ်, ဘျၢတၢ်, ဒီးပှၤခဲလၢာ် ဟဲဆူအအိၣ်လီၤ.

27 John answered, “A man can receive nothing, unless it has been given him from heaven.
27 ဒီးစီၤယိၤဟၣ် ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်မ့ၢ်တဟ့ၣ်လီၤ အတၢ် လၢမူခိၣ်ဘၣ်ဒီး, ပှၤကညီန့ၢ်ဘၣ် တၢ်တသ့ နီတမံၤဘၣ်,

28 You yourselves testify that I said, ‘I am not the Christ,’ but, ‘I have been sent before him.’
28 သုကအုၣ်သုးသး လၢသုကစၢ်ဒၣ်သုဝဲ လၢယစံး, ယဲဒၣ်အံၤ, ယတမ့ၢ်ဘၣ် ခရံာ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢတၢ်မၢ ယဟဲ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

29 He who has the bride is the bridegroom; but the friend of the bridegroom, who stands and hears him, rejoices greatly because of the bridegroom’s voice. This, my joy, therefore is made full.
29 ပှၤလၢအအိၣ်ဒီး တလးမူးပိာ်မုၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်တလးမူးပိာ်ခွါလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တလးမူးပိာ်ခွါ အတံၤအသကိး လၢအဆၢထၢၣ်, ဒီး နၢ်ဟူ တလးမူးပိာ်ခွါ အကလုၢ်န့ၣ်, သးခုဒိၣ်မးလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးယတၢ်သးခုအံၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်လီၤ.

30 He must increase, but I must decrease.
30 အဝဲဒၣ်န့ၣ် ဘၣ်အါထီၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ, ယဘၣ်စှၤလီၤလီၤ.

31 He who comes from above is above all. He who is from the earth belongs to the earth, and speaks of the earth. He who comes from heaven is above all.
31 ပှၤဟဲလီၤဝဲ လၢထးန့ၣ်, အိၣ်လၢတၢ်ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်လီၤ. ပှၤဟဲ လၢဟီၣ်ခိၣ်, မ့ၢ်အဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးကတိၤ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီးဟီၣ်ခိၣ်လီၤ. ပှၤဟဲလီၤဝဲ လၢမူခိၣ်, အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်လီၤ.

32 What he has seen and heard, of that he testifies; and no one receives his witness.
32 ဒီးဖဲဒၣ်အထံၣ် ဒီး နၢ်ဟူဝဲန့ၣ်, မ့ၢ်အအုၣ်အသး လၢအဂ့ၢ်, ဒီးအတၢ်အုၣ်အသးန့ၣ်, ပှၤတတူၢ်လိာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

33 He who has received his witness has set his seal to this, that God is true.
33 ပှၤလၢအတူၢ်လိာ် အတၢ်အုၣ်အသးန့ၣ်, မ့ၢ်အစဲ ပနီၣ်ဃာ်ဝဲ လၢယွၤမ့ၢ် အမ့ၢ်အတီလီၤ.

34 For he whom God has sent speaks the words of God; for God gives the Spirit without measure.
34 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢယွၤ မၢလီၤ အီၤတဂၤန့ၣ်, စံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယွၤအကလုၢ်အကထါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢသးန့ၣ် ဒီးတဃီၣ်နီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

35 The Father loves the Son, and has given all things into his hand.
35 ပၢ် အဲၣ် ဖိခွါ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤလံ တၢ်ခဲလၢာ် လၢအစုပူၤလံ.

36 One who believes in the Son has eternal life, but one who disobeys the Son won’t see life, but the wrath of God remains on him.”
36 ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤဖိခွါန့ၣ်, အိၣ်ဒီး တၢ်မူ အထူအယိာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတစူၢ်တနာ်ဘၣ်န့ၣ်, တထံၣ်ဘၣ် တၢ်မူဘၣ်. မ့ၢ်ယွၤအတၢ်သးဒိၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအလိၤလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 4

1 Therefore when the Lord knew that the Pharisees had heard that Jesus was making and baptizing more disciples than John
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤကစၢ် သ့ၣ်ညါ လၢပှၤဖၤရံၤၡဲ နၢ်ဟူ လၢယ့ၣ်ၡူး ဒုးကဲထီၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ်ဒီး ဘျၢတၢ် အါန့ၢ် စီၤယိၤဟၣ်,

2 (although Jesus himself didn’t baptize, but his disciples),
2 (ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တမ့ၢ်ဘၣ် ယ့ၣ်ၡူး အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ဘျၢတၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်အပျဲၢ်အဘီၣ်) ဒီး,

3 he left Judea, and departed into Galilee.
3 ဟးထီၣ် လၢကီၢ်ယူဒၤ, ဒီးလဲၤကဒီးဝဲဆူ ကၤလံၤလါလီၤ.

4 He needed to pass through Samaria.
4 ဒီးဘၣ်လဲၤ ခီဂာ် ကီၢ်ၡၤမရံလီၤ.

5 So he came to a city of Samaria, called Sychar, near the parcel of ground that Jacob gave to his son, Joseph.
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လဲၤဆူ ဝ့ၢ်တဖျၢၣ် ကိးဝဲ လၢစံဃၢ်, အိၣ်လၢၡၤမရံ, ဘူးဒီးဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤ လၢစီၤယၤကိာ် ဟ့ၣ်လီၤ အဖိခွါ စီၤယိၤသးလီၤ.

6 Jacob’s well was there. Jesus therefore, being tired from his journey, sat down by the well. It was about the sixth hour .
6 ဒီးစီၤယၤကိာ် အထံပူၤအိၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး လဲၤတၢ် သတးဒီး, တၢ်ဘှံးအသး, ဒီးဆ့ၣ်နီၤဝဲ ဖဲထံပူၤ အဃၢၤဒ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးဘၣ်ဃုနၣ်ရံၣ် ဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

7 A woman of Samaria came to draw water. Jesus said to her, “Give me a drink.”
7 ဒီးပှၤၡၤမရံမုၣ်တဂၤ ဟဲဒၢၣ် ထံလီၤ. ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ် အီၤ, ဟ့ၣ်အီယၤ လၢထံ တက့ၢ်.

8 For his disciples had gone away into the city to buy food.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အပျဲၢ်အဘီၣ်တဖၣ် လဲၤလံ ဆူဝ့ၢ်ပူၤ ဒ်သိး အကပှ့ၤ တၢ်အီၣ်လီၤ.

9 The Samaritan woman therefore said to him, “How is it that you, being a Jew, ask for a drink from me, a Samaritan woman?” ( For Jews have no dealings with Samaritans.)
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤၡၤမရံမုၣ် စံးဘၣ်အီၤ, နဲဒၣ်အံၤ နမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ ဒီးနဃ့အီထံ လၢယၤ, ပှၤၡၤမရံမုၣ်အံၤ, ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤယူဒၤဖိ ဒီးပှၤၡၤမရံဖိ, တရ့လိာ်ဘၣ် အသးဘၣ်.

10 Jesus answered her, “If you knew the gift of God, and who it is who says to you, ‘Give me a drink,’ you would have asked him, and he would have given you living water.”
10 ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, နမ့ၢ်သ့ၣ်ညါ ယွၤအတၢ်ဟ့ၣ်, ဒီးပှၤ လၢအစံးဘၣ်နၤ, ဟ့ၣ် အီယၤ လၢထံတက့ၢ်တဂၤန့ၣ် ဒီး, နကဃ့တ့ၢ်တၢ် လၢအီၤ, ဒီးကဟ့ၣ်တ့ၢ်နၤ လၢထံမူလီၤ.

11 The woman said to him, “Sir, you have nothing to draw with, and the well is deep. From where then have you that living water?
11 ပိာ်မုၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, န ဒၢၣ်ထံန့ၣ် နတၢ် တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးထံပူၤ ယိာ်မးလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, နအိၣ်ဒီးထံမူ ဒ်လဲၣ်.

12 Are you greater than our father, Jacob, who gave us the well, and drank of it himself, as did his children, and his livestock?”
12 မ့ၢ်န ဒိၣ်န့ၢ် ပပၢ် စီၤယၤကိာ် လၢအဟ့ၣ် ပှၤ လၢထံပူၤ, ဒီး အကစၢ်ပှၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးအဖိအလံၤ, ဒီးအဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, အီတၢ် လၢအပူၤအံၤ, တက့ၢ်ဧါ.

13 Jesus answered her, “Everyone who drinks of this water will thirst again,
13 ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအအီထံအံၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် တၢ်ကသူ ကဒီးအသး လၢထံလီၤ.

14 but whoever drinks of the water that I will give him will never thirst again; but the water that I will give him will become in him a well of water springing up to eternal life.”
14 မ့မ့ၢ်ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအအီထံ လၢယကဟ့ၣ်အီၤ တဂၤဂၤန့ၣ်, တၢ်တသူလၢၤဘၣ်အသး လၢထံ နီတခီၣ်ဘၣ်, မ့မ့ၢ် ထံ လၢယဟ့ၣ်အီၤန့ၣ်, ကကဲထီၣ် လၢထံထီၣ်ပၢၢ် လၢအပူၤ, ဒီးကထီၣ်ဘး ဆူတၢ်မူ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

15 The woman said to him, “Sir, give me this water, so that I don’t get thirsty, neither come all the way here to draw.”
15 ပိာ်မုၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, ဒ်သိး တၢ်သုတသူ ယသး လၢထံ ဒီးယသု တဟဲဒၢၣ်ထံ ဖဲအံၤ တဂ့ၤဒီး, ဟ့ၣ်ယၤ လၢထံအဝဲန့ၣ် တက့ၢ်.

16 Jesus said to her, “Go, call your husband, and come here.”
16 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, က့ၤ ကိးန့ၢ် နဝၤ, ဒီးဟဲက့ၤ ဖဲအံၤ တက့ၢ်.

17 The woman answered, “I have no husband.” Jesus said to her, “You said well, ‘I have no husband,’
17 ပိာ်မုၣ် ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယဝၤ တအိၣ်ဘၣ်. ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, နစံးတၢ် လၢနဝၤ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် ဘၣ်လံ.

18 for you have had five husbands; and he whom you now have is not your husband. This you have said truly.”
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဝၤ အိၣ်တ့ၢ်လံ ယဲၢ်ဆီလံ. ဒီးပှၤ လၢနအိၣ်ဒီးအီၤ ခဲကနံၣ်အံၤ တဂၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် နဝၤဘၣ်. နစံးတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် လံတီလံ.

19 The woman said to him, “Sir, I perceive that you are a prophet.
19 ပိာ်မုၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, ယထံၣ် လၢနမ့ၢ် ဝံတဂၤ လီၤ.

20 Our fathers worshiped in this mountain, and you Jews say that in Jerusalem is the place where people ought to worship.”
20 ပပၢ်သ့ၣ် ဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်တၢ် ဖဲကစၢၢ်အံၤ အလိၤ လီၤ. ဒီးသုစံး လၢပဘၣ်ဘါတၢ်အလီၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

21 Jesus said to her, “Woman, believe me, the hour comes, when neither in this mountain, nor in Jerusalem, will you worship the Father.
21 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, နီၢ်ဧၢ, နာ်ယၤ တက့ၢ်. အဆၢကတီၢ် ဘၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ်အံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢယရူၤၡလ့ၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, သုတဘါထီၣ်ဘၣ် ပၢ်ဘၣ်.

22 You worship that which you don’t know. We worship that which we know; for salvation is from the Jews.
22 သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်တၢ် လၢသုတသ့ၣ်ညါဘၣ်. ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်တၢ် လၢပသ့ၣ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤန့ၣ် ဟဲထီၣ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အပူၤလီၤ.

23 But the hour comes, and now is, when the true worshippers will worship the Father in spirit and truth, for the Father seeks such to be his worshippers.
23 မ့မ့ၢ် အဆၢအကတီၢ် ဘၣ်ဝဲ, ဒီးဘၣ်ခဲကနံၣ်အံၤ, ဖဲပှၤဘါတၢ်နီၢ်နီၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ကဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် ပၢ် လၢသူၣ် လၢသး, ဒီး လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပၢ်ဃု ပှၤ လၢအဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤ ဒ်န့ၣ်အသိးတဖၣ်လီၤ.

24 God is spirit, and those who worship him must worship in spirit and truth.”
24 ယွၤ မ့ၢ်သူၣ်မ့ၢ်သးလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤတဖၣ်န့ၣ်, ဘၣ်ဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် လၢသူၣ် လၢသး ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီလီၤ.

25 The woman said to him, “I know that Messiah comes,” (he who is called Christ). “When he has come, he will declare to us all things.”
25 ပိာ်မုၣ်န့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ယသ့ၣ်ညါ လၢမ့းၡံအၤ ဟဲဝဲ, (လၢပှၤကိးဝဲ လၢခရံာ်န့ၣ်), တုၤအဟဲ တုၤဝဲဒီး, ကစံးဘၣ်တဲဘၣ်ပှၤ လၢတၢ်ခဲလၢာ်လီၤ.

26 Jesus said to her, “I am he, the one who speaks to you.”
26 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤလၢအကတိၤတၢ် ဒီးနၤ, ယၤအံၤ, မ့ၢ်အဝဲဒၣ်န့ၣ်လီၤ.

27 At this, his disciples came. They marveled that he was speaking with a woman; yet no one said, “What are you looking for?” or, “Why do you speak with her?”
27 တုၤနုၤတစု အပျဲၢ်အဘီၣ် ဟဲက့ၤတုၤဝဲဒီး, မ့ၢ်အကတိၤလိာ်အသး ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် ဒီး, ကမၢကမၣ်ဝဲ တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နဃုန့ၢ် မနုၤလဲၣ်, နကတိၤလိာ်နသး ဒီးအီၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်န့ၣ်, ပှၤတစံးဘၣ်ဝဲ နီတဂၤဘၣ်.

28 So the woman left her water pot, and went away into the city, and said to the people,
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပိာ်မုၣ် ပာ်လီၤတဲာ် အသပၢၤထံ, ဒီးက့ၤက့ၤဆူဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤကညီ,

29 “Come, see a man who told me everything that I did. Can this be the Christ?”
29 ဟဲကွၢ် ပှၤတဂၤ လၢအစံးဘၣ်တဲဘၣ်ယၤ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤတ့ၢ် တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ခရံာ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

30 They went out of the city, and were coming to him.
30 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် ဟဲထီၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးလဲၤဆူ အအိၣ်လီၤ.

31 In the meanwhile, the disciples urged him, saying, “Rabbi, eat.”
31 ဖဲန့ၣ် အဖၢမုၢ်, အပျဲၢ်အဘီၣ် ဃ့ကညးအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ရၤဘံဧၢ, အီၣ်တၢ် တက့ၢ်,

32 But he said to them, “I have food to eat that you don’t know about.”
32 ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ယ တၢ်အီၣ် လၢသုတသ့ၣ်ညါဘၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ.

33 The disciples therefore said one to another, “Has anyone brought him something to eat?”
33 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ် စံးလိာ်အသး, မ့ၢ် ပှၤဟဲဟ့ၣ် အီၣ်တ့ၢ် အတၢ် တဂၤဂၤဧါ.

34 Jesus said to them, “My food is to do the will of him who sent me, and to accomplish his work.
34 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ယတၢ်အီၣ်မ့ၢ် လၢယကမၤတၢ် ဖဲပှၤ လၢအမၢလီၤယၤ တဂၤန့ၣ် အသး, ဒီးမၤအတၢ်မၤ တုၤအဝံၤဝဲန့ၣ်လီၤ.

35 Don’t you say, ‘There are yet four months until the harvest?’ Behold, I tell you, lift up your eyes, and look at the fields, that they are white for harvest already.
35 သုစံးသုဝဲ, အိၣ်ဒံး လွံၢ်လါ ဒီးကဘၣ်ကူးတၢ် အကတီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ကွၢ်ကွၢ်, ယစံးဘၣ်သု, ကျ့ထီၣ် သုမဲာ် ဒီးကွၢ် စံာ်ဧိၤပှဲၤဧိၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ ဒၣ်လဲာ်, ဘုဂီၤလံ လၢတၢ်ကူး အဂီၢ်လံ.

36 He who reaps receives wages, and gathers fruit to eternal life; that both he who sows and he who reaps may rejoice together.
36 ဒီးပှၤ လၢအကူးတၢ်န့ၣ်, န့ၢ်ဘၣ် အဘူးအလဲ, ဒီးဂၢ်ဖှိၣ် အတၤသူၣ်တၤသၣ် လၢတၢ်မူ လီၤထူလီၤယိာ် အဂီၢ်, ဒ်သိး ပှၤလၢအဖှံတၢ် ဒီးပှၤ လၢအကူးတၢ်န့ၣ်, အသး ကခုဝဲ ခံဂၤလၢာ်လီၤ.

37 For in this the saying is true, ‘One sows, and another reaps.’
37 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကတိၤ တဘီအံၤ, ပှၤဖှံတၢ် မ့ၢ်တဂၤ ဒီးပှၤကူးတၢ် မ့ၢ်တဂၤဒၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်အမ့ၢ်အတီလီၤ.

38 I sent you to reap that for which you haven’t labored. Others have labored, and you have entered into their labor.”
38 ယမၢ သုလဲၤကူးတၢ် လၢသုတမၤဘၣ် အလီၢ်ဘၣ်လီၤ. ပှၤဂၤတဖၣ်န့ၣ် မၤတၢ်, ဒီး သုလဲၤနုာ် လၢအဝဲသ့ၣ် အတၢ်မၤ အပူၤလီၤ.

39 From that city many of the Samaritans believed in him because of the word of the woman, who testified, “He told me everything that I did.”
39 ဒီးပိာ်မုၣ် အုၣ်အသး လၢအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်ယၤ လၢယမၤတ့ၢ် တၢ်တမံၤလၢ်လၢ်, အတၢ်ကတိၤ အဃိဒီး, ပှၤလၢဝ့ၢ်တဖျၢၣ်န့ၣ် ပှၤၡၤမရံဖိ အါဂၤ စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤလီၤ.

40 So when the Samaritans came to him, they begged him to stay with them. He stayed there two days.
40 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤပှၤၡၤမရံဖိတဖၣ် ဟဲဆူ အအိၣ်ဒီး, ဃ့ကညးအီၤ ဒ်သိး အကအိၣ်ဒီးအီၤလီၤ. ဒီးအိၣ်ဖဲန့ၣ် ခံသီ လီၤ.

41 Many more believed because of his word.
41 ဒီးမ့ၢ်အကလုၢ်အကထါဒၣ်ဝဲ အဃိဒီး, ပှၤစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ အါထီၣ် အါဂၤလီၤ.

42 They said to the woman, “Now we believe, not because of your speaking; for we have heard for ourselves, and know that this is indeed the Christ, the Savior of the world.”
42 ဒီးစံးဘၣ် ပိာ်မုၣ်, အအံၤနုၤအံၤ, တမ့ၢ်လၢၤဘၣ် လၢနကလုၢ် အဃိဒီး, ပစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ်န့ၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပနၢ်ဟူဒၣ်ပဝဲ, ဒီးပသ့ၣ်ညါနီၢ်နီၢ် လၢပှၤအံၤမ့ၢ် ပှၤအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဟီၣ်ခိၣ်, ခရံာ်န့ၣ်လီၤ.

43 After the two days he went out from there and went into Galilee.
43 ဒီးခံသီ အလီၢ်ခံဒီး, ဟးထီၣ်ကွံာ်ဖဲန့ၣ်, ဒီးလဲၤဆူ ကၤလံၤလါလီၤ.

44 For Jesus himself testified that a prophet has no honor in his own country.
44 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ့ၣ်ၡူး အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အုၣ်အသး လၢဝံ, ဖဲအထံအကီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်, အလၤအကပီၤ တအိၣ်ဘၣ်.

45 So when he came into Galilee, the Galileans received him, having seen all the things that he did in Jerusalem at the feast, for they also went to the feast.
45 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤအလဲၤဆူ ကၤလံၤလါဒီး, ပှၤကၤလံၤလါဖိ တူၢ်လိာ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် လဲၤဆူ ဘူၣ်ပူၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးထံၣ်ဘၣ်လံ အတၢ်မၤခဲလၢာ် လၢဘူၣ်ပူၤလံ.

46 Jesus came therefore again to Cana of Galilee, where he made the water into wine. There was a certain nobleman whose son was sick at Capernaum.
46 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး လဲၤကဒီးဆူ ကၤနါ ဘၣ်ဃးဒီး ကၤလံၤလါ, ဖဲအမၤကဲထီၣ် ထံ လၢစပံးထံန့ၣ်လီၤ.

47 When he heard that Jesus had come out of Judea into Galilee, he went to him, and begged him that he would come down and heal his son, for he was at the point of death.
47 ဒီးပဒိၣ်တဂၤ အဖိခွါ မၤတကဲဘၣ် အိၣ်လၢကပ့းရနီၣ် လီၤ. အဝဲဒၣ် နၢ်ဟူ လၢယ့ၣ်ၡူးဟဲ လၢကီၢ်ယူဒၤ ဆူကၤလံၤလါ, ဒီးလဲၤဆူအအိၣ်, ဒီးဃ့ကညးအီၤ ဒ်သိး အကဟဲလီၤ မၤဘျါက့ၤ အဖိခွါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကသံတ့ၢ်လီၤ.

48 Jesus therefore said to him, “Unless you see signs and wonders, you will in no way believe.”
48 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, သုမ့ၢ်တထံၣ်ဘၣ် တၢ်ပနီၣ်လီၤလး, ဒီးတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး ဘၣ်ဒီး, သု တနာ်ဘၣ်.

49 The nobleman said to him, “Sir, come down before my child dies.”
49 ဒီးပဒိၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, လၢယဖိ တချုးသံဒံးဘၣ်ဒီး, ဟဲလီၤလၢ် တက့ၢ်.

50 Jesus said to him, “Go your way. Your son lives.” The man believed the word that Jesus spoke to him, and he went his way.
50 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ် အီၤ, က့ၤက့ၤ တက့ၢ်. နဖိခွါ မူဝဲလီၤ. ဒီးပှၤတဂၤန့ၣ် နာ် တၢ်ကတိၤ လၢယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲလီၤ.

51 As he was now going down, his servants met him and reported, saying “Your child lives!”
51 ဒီး က့ၤလီၤဝဲ အဖၢမုၢ်ဒီး, အခ့အပှၤ ဟဲသဂၢၢ်အီၤ, ဒီးတဲဘၣ် အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဖိ မူဝဲလီၤ.

52 So he inquired of them the hour when he began to get better. They said therefore to him, “Yesterday at the seventh hour, the fever left him.”
52 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, သံကွၢ် အီၤ လၢနၣ်ရံၣ် လၢအကိညၢ်ထီၣ်သီဝဲလီၤ. ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, မဟါတနံၤ လၢနွံနၣ်ရံၣ်န့ၣ်, အတၢ်ညၣ်ဂိၢ် ဘျါက့ၤဝဲ လီၤ.

53 So the father knew that it was at that hour in which Jesus said to him, “Your son lives.” He believed, as did his whole house.
53 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပၢ် သ့ၣ်ညါ လၢအမ့ၢ်နၣ်ရံၣ် ဖဲ ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, နဖိခွါ မူဝဲလီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ် စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ, ဒီးအပှၤဟံၣ်ဖိ ဒီဟံၣ်ညါလီၤ.

54 This is again the second sign that Jesus did, having come out of Judea into Galilee.
54 ယ့ၣ်ၡူးဟဲ လၢကီၢ်ယူဒၤ ဆူကၤလံၤလါ, ဒီးမၤတၢ်လီၤလး တမံၤအံၤ, မ့ၢ် ကဒီး, ခံမံၤတမံၤလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 5

1 After these things, there was a feast of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem.
1 လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အလီၢ်ခံဒီး, ဘၣ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အဘူၣ်တဘူၣ်, ဒီးယ့ၣ်ၡူး လဲၤထီၣ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

2 Now in Jerusalem by the sheep gate, there is a pool, which is called in Hebrew, “Bethesda,” having five porches.
2 ဒီး နိၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, လၢပဲတရီတၤ သိအဃၢၤ, ကိးဝဲအမံၤ လၢဧ့ၤဘြံၤ အကျိာ်, လၢဘ့ၤသ့းစဒါ, အိၣ်ဒီး တၢ်ခိၣ်ဒုးထီၣ်အသး ယဲၢ်ဖျၢၣ် အိၣ်ဝဲတနိၣ်လီၤ.

3 In these lay a great multitude of those who were sick, blind, lame, or paralyzed, waiting for the moving of the water;
3 ဒီးပှၤ လၢတၢ်ဆူးတၢ်ဆါအီၤ, ပှၤမဲာ်ဘျီၣ်, ပှၤခီၣ်ဟးဂီၤ, ပှၤဃ့စိၢ် ဃ့ထီ, ဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ် အိၣ်လၢအပူၤ, ဒီးကွၢ်လၢ်ထံကဝး ထီၣ်အကျဲလီၤ.

4 for an angel went down at certain times into the pool, and stirred up the water. Whoever stepped in first after the stirring of the water was made whole of whatever disease he had.
4 (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၣ်အမုၢ်အလါဒီး, ကလူးတဂၤ ဟဲလီၤဆူ နိၣ်ပူၤ, ဒီးမၤဝးထီၣ်ထံလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ထံဝးထီၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ်, ပှၤလၢအလဲၤလီၤဆိတဂၤန့ၣ်) ဖဲဒၣ် တၢ်ဆါ လၢအလိၤ တမံၤမံၤန့ၣ်, ဘျါက့ၤဝဲ လီၤ.

5 A certain man was there, who had been sick for thirty-eight years.
5 ဒီးပှၤ လၢတၢ်ဆါတ့ၢ်အီၤ သၢဆံဃိးနံၣ်, အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် တဂၤလီၤ.

6 When Jesus saw him lying there, and knew that he had been sick for a long time, he asked him, “Do you want to be made well?”
6 ယ့ၣ်ၡူး ထံၣ် လၢအမံလီၤဝဲ, ဒီးသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်ဆါအီၤယံာ်တ့ၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, တၢ်မိၣ်ဘျါက့ၤ နသးဧါ.

7 The sick man answered him, “Sir, I have no one to put me into the pool when the water is stirred up, but while I’m coming, another steps down before me.”
7 ပှၤဆါတဂၤ ကတိၤဆၢအီၤ, ကစၢ်ဧၢ, တုၤထံ ဝးထီၣ်ဒီး, ပှၤလၢအကပာ်လီၤယၤ လၢနိၣ်ပူၤ တအိၣ်ဘၣ် ဒီးယၤဘၣ်, ဒီးယလဲၤလီၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ပှၤဂၤ လဲၤလီၤဆိဝဲ လၢယမဲာ်ညါလီၤ.

8 Jesus said to him, “Arise, take up your mat, and walk.”
8 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဟံးန့ၢ် နလီၢ်မံ, ဒီးဟးထီၣ် တက့ၢ်.

9 Immediately, the man was made well, and took up his mat and walked. Now it was the Sabbath on that day.
9 ဒီးဘျါက့ၤဝဲ တကီၢ်ခါ, ဒီးဟံးန့ၢ် အလီၢ်မံ, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, မ့ၢ်မုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤလီၤ.

10 So the Jews said to him who was cured, “It is the Sabbath. It is not lawful for you to carry the mat.”
10 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိတဖၣ် စံးဘၣ် ပှၤ လၢအဘျါက့ၤတဂၤန့ၣ်, မ့ၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤ, ဒီးတဂ့ၤ နစိာ် နလီၢ်မံဘၣ်.

11 He answered them, “He who made me well, the same said to me, ‘Take up your mat, and walk.’”
11 ဒီး စံးဆၢအီၤ, ပှၤလၢအမၤဘျါက့ၤယၤတဂၤန့ၣ်, အဝဲဒၣ် စံးဘၣ်ယၤ, ဟံးန့ၢ် နလီၢ်မံ, ဒီးဟးထီၣ် တက့ၢ်.

12 Then they asked him, “Who is the man who said to you, ‘Take up your mat, and walk’?”
12 ဒီးအဝဲသ့ၣ် သံကွၢ်အီၤ, ပှၤလၢအစံးဘၣ်နၤ, ဟံးန့ၢ် နလီၢ်မံ ဒီးဟးထီၣ် တက့ၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်.

13 But he who was healed didn’t know who it was, for Jesus had withdrawn, a crowd being in the place.
13 ဒီးမ့ၢ်မတၤ မတၤန့ၣ်, ပှၤလၢအဘျါက့ၤတဂၤန့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဖဲန့ၣ်, ဒီးယ့ၣ်ၡူး ဟးထီၣ်ဝဲ တဖျါဘၣ်လီၤ.

14 Afterward Jesus found him in the temple, and said to him, “Behold, you are made well. Sin no more, so that nothing worse happens to you.”
14 လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အလီၢ်ခံဒီး, ယ့ၣ်ၡူး ထံၣ်န့ၢ်အီၤ လၢတၢ်လုၢ်အဟံၣ်ပူၤ ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, နအိၣ်ဆူၣ်အိၣ်ချ့လီၤ. ဒ်သိး တၢ်နးန့ၢ်အလီၢ် သုတဘၣ်နၤ တဂ့ၤဒီး, သုတမၤလၢၤ တၢ်ဒဲးဘး တဂ့ၤ.

15 The man went away, and told the Jews that it was Jesus who had made him well.
15 ပှၤတဂၤန့ၣ် လဲၤစံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤယူဒၤဖိ, လၢပှၤမၤဘျါက့ၤအီၤတဂၤန့ၣ်, မ့ၢ် ယ့ၣ်ၡူးလီၤ.

16 For this cause the Jews persecuted Jesus, and sought to kill him, because he did these things on the Sabbath.
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ မၤအၢမၤသီ ယ့ၣ်ၡူး, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤတၢ်န့ၣ် လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤလီၤ.

17 But Jesus answered them, “My Father is still working, so I am working, too.”
17 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢအီၤ, ယပၢ် မၤတၢ် တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤ, ဒီး ယမၤစ့ၢ်ကီး ယဲဒၣ်လီၤ.

18 For this cause therefore the Jews sought all the more to kill him, because he not only broke the Sabbath, but also called God his own Father, making himself equal with God.
18 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး လုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် မုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤ, အခိၣ်တလိာ်, စံးဝဲ လၢယွၤ မ့ၢ်အပၢ်ဒၣ်ဝဲ ဒီးပာ်အသး ထဲသိးဒီးယွၤ သတးဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ ဃုမၤသံအီၤ နးန့ၢ်အလီၢ် တက့ၢ်လီၤ.

19 Jesus therefore answered them, “Most certainly, I tell you, the Son can do nothing of himself, but what he sees the Father doing. For whatever things he does, these the Son also does likewise.
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ဖိခွါမၤဒၣ်တၢ် တသ့ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်. မၤဝဲသ့ထဲတၢ် လၢအထံၣ် လၢပၢ်မၤန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲဒၣ် ပၢ်မၤတၢ် တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, ဖိခွါ မၤစ့ၢ်ကီးဝဲလီၤ.

20 For the Father has affection for the Son, and shows him all things that he himself does. He will show him greater works than these, that you may marvel.
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပၢ်အဲၣ်ဖိခွါ, ဒီး ကယဲၢ် အမၤတၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ်, ဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢအီၤလီၤ. ဒီးကဒုးနဲၣ် အီၤ လၢတၢ်မၤ ဒိၣ်န့ၢ် အအံၤ တက့ၢ်, ဒ်သိး သုက ကမၢကမၣ်လီၤ.

21 For as the Father raises the dead and gives them life, even so the Son also gives life to whom he desires.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်ပၢ် မၤဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ဒီးမၤမူထီၣ် ပှၤသံ အသိးန့ၣ်, ဖိခွါ ဒ်န့ၣ်အသိး မၤမူထီၣ် ပှၤ ဖဲဒၣ် အသး စ့ၢ်ကီး လီၤ.

22 For the Father judges no one, but he has given all judgment to the Son,
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပၢ် တစံၣ်ညီၣ်ဘၣ် ပှၤနီတဂၤဘၣ်. မ့ၢ်အဟ့ၣ်လီၤ ကယဲၢ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ခဲလၢာ် လၢဖိခွါ အစုပူၤ,

23 that all may honor the Son, even as they honor the Father. He who doesn’t honor the Son doesn’t honor the Father who sent him.
23 ဒ်သိး ပှၤခဲလၢာ် ကယူးကယီၣ် ဖိခွါ ဒ်အယူးအယီၣ် ပၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ပှၤလၢအတယူးတယီၣ်ဘၣ် ဖိခွါန့ၣ်, တယူးတယီၣ်ဘၣ် ပၢ် လၢအမၢလီၤအီၤန့ၣ်လီၤ.

24 “Most certainly I tell you, he who hears my word, and believes him who sent me, has eternal life, and doesn’t come into judgment, but has passed out of death into life.
24 ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ပှၤလၢအနၢ်ဟူ ယကလုၢ်ယကထါ, ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ပှၤ လၢအမၢလီၤယၤန့ၣ်, အိၣ်ဒီး တၢ်မူ လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးတဘၣ်ဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်အခီဂာ်ဝဲ လၢတၢ်သံ ဆူတၢ်မူအပူၤ လီၤ.

25 Most certainly, I tell you, the hour comes, and now is, when the dead will hear the Son of God’s voice; and those who hear will live.
25 ယစံးဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ လၢအဆၢအကတီၢ် ကဘၣ်ဝဲ, ဒီးဘၣ်လံ ခဲကနံၣ်အံၤ, လၢပှၤအသံကနၢ်ဟူ ယွၤ အဖိခွါ အကလုၢ်, ဒီးပှၤ လၢအနၢ်ဟူတဖၣ်န့ၣ်, ကမူထီၣ်ဝဲလီၤ.

26 For as the Father has life in himself, even so he gave to the Son also to have life in himself.
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်ပၢ် အိၣ်ဒီး တၢ်မူ လၢအပူၤဒၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, ဟ့ၣ် ဖိခွါ စ့ၢ်ကီး အိၣ်ဒီး တၢ်မူ လၢအပူၤဒၣ်ဝဲ ဒ်န့ၣ် အသိးလီၤ.

27 He also gave him authority to execute judgment, because he is a son of man.
27 ဒီးမ့ၢ်ဝဲ ပှၤကညီဖိခွါ အဃိဒီး, ဟ့ၣ်လီၤ စ့ၢ်ကီး အီၤ လၢတၢ်အစိအကမီၤ, ဒ်သိး အကစံၣ်ညီၣ်တၢ် လီၤ.

28 Don’t marvel at this, for the hour comes, in which all that are in the tombs will hear his voice,
28 သု တကမၢကမၣ် လၢတၢ်အံၤ အဃိ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဆၢအကတီၢ် ဟဲဝဲ, လၢကယဲၢ် ပှၤအိၣ်လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ် အပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ်, ကနၢ်ဟူ အကလုၢ်သီၣ်,

29 and will come out; those who have done good, to the resurrection of life; and those who have done evil, to the resurrection of judgment.
29 ဒီး ကဟဲက့ၤထီၣ်ဝဲ, ပှၤလၢအမၤတၢ်ဂ့ၤတဖၣ်န့ၣ်, ဆူတၢ်မူ အတၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးပှၤ လၢအမၤ တၢ်အၢတဖၣ်န့ၣ်, ဆူတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ် အတၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်န့ၣ်လီၤ.

30 I can of myself do nothing. As I hear, I judge, and my judgment is righteous; because I don’t seek my own will, but the will of my Father who sent me.
30 ယမၤဒၣ်တၢ် တသ့ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်. ဒ်ယ နၢ်ဟူတၢ် အသိးန့ၣ်, ယစံၣ်ညီၣ်တၢ်, ဒီးယတၢ်စံၣ်ညီၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်အတီအလိၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဃုမၤ ဖဲဒၣ်ယသးဒၣ်ယဲ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအမၢလီၤယၤ တဂၤ အသးလီၤ.

31 “If I testify about myself, my witness is not valid.
31 ယမ့ၢ်အုၣ်ယသး လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤဒၣ်ယဲဒီး, ယတၢ်အုၣ်ယသးန့ၣ် တတီဘၣ်.

32 It is another who testifies about me. I know that the testimony which he testifies about me is true.
32 ပှၤဂၤအုၣ်အသး လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤ အိၣ်တဂၤ, ဒီးယသ့ၣ်ညါ လၢအတၢ်အုၣ်အသး, လၢအအုၣ်အသး လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤန့ၣ်, မ့ၢ်အမ့ၢ်အတီ လီၤ.

33 You have sent to John, and he has testified to the truth.
33 သုမၢပှၤလဲၤဆူ စီၤယိၤဟၣ် အအိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် အုၣ်အသး လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အဂ့ၢ်လီၤ.

34 But the testimony which I receive is not from man. However, I say these things that you may be saved.
34 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤကညီ အတၢ်အုၣ်အသးန့ၣ်, ယတဟံးန့ၢ်ဘၣ်ယဲဘၣ်. မ့မ့ၢ်ဒ်သိး သုကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤသုဒီး, ယကတိၤ တၢ်တဖၣ်အံၤလီၤ.

35 He was the burning and shining lamp, and you were willing to rejoice for a while in his light.
35 အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မ့ၣ်အူဒၢ လၢအကဲၤဝဲ, ဒီးကပီၤထီၣ်, ဒီးသုသး အိၣ်တစိၢ် လၢသုကသူၣ်ဖှံသးညီ လၢအတၢ်ကပီၤ အပူၤလီၤ.

36 But the testimony which I have is greater than that of John, for the works which the Father gave me to accomplish, the very works that I do, testify about me, that the Father has sent me.
36 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယအိၣ်ဒီး တၢ်အုၣ်အသး ဒိၣ်န့ၢ် စီၤယိၤဟၣ် အတၢ်အုၣ်အသး တက့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤ လၢပၢ်ဟ့ၣ်လီၤယၤ ဒ်သိး ယကမၤ တုၤအဝံၤ, တၢ်မၤတဖၣ်အံၤ လၢယမၤန့ၣ်, အုၣ်အသး လၢယဂ့ၢ်, လၢပၢ် မၢလီၤယၤလီၤ.

37 The Father himself, who sent me, has testified about me. You have neither heard his voice at any time, nor seen his form.
37 ဒီးပၢ် လၢအမၢလီၤယၤန့ၣ်, အဝဲဒၣ် အုၣ်လံအသး လၢယဂ့ၢ်ယပီၢ်လံ. အကလုၢ်သီၣ်န့ၣ် သုတနၢ်ဟူဘၣ်, ဒီးအက့ၢ်အဂီၤန့ၣ်, သုတထံၣ်ဘၣ် နီတခီၣ်ဘၣ်.

38 You don’t have his word living in you; because you don’t believe him whom he sent.
38 ဒီးအကလုၢ်အကထါန့ၣ် တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢသုပူၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအမၢလီၤဝဲတဂၤန့ၣ် သုတနာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်.

39 “You search the Scriptures, because you think that in them you have eternal life; and these are they which testify about me.
39 သုဃုကွၢ်ထံ တၢ်ကွဲးအသးတဖၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုဆိကမိၣ် လၢသုကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူ အထူအယိာ် လၢအပူၤလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ် လၢအအုၣ်အသး လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤလီၤ.

40 Yet you will not come to me, that you may have life.
40 ဒီးသုဟဲဆူ ယအိၣ် ဒ်သိး သုကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူန့ၣ်, သုသး တအိၣ်ဘၣ်.

41 I don’t receive glory from men.
41 ယတဟံးန့ၢ်ဘၣ် တၢ်လၤကပီၤ လၢပှၤကညီဘၣ်.

42 But I know you, that you don’t have God’s love in yourselves.
42 မ့မ့ၢ်ယသ့ၣ်ညါသု လၢသု တၢ်အဲၣ်ယွၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢသုပူၤဘၣ်.

43 I have come in my Father’s name, and you don’t receive me. If another comes in his own name, you will receive him.
43 ယဲဒၣ်အံၤ, ယ ဟဲ လၢယပၢ်အမံၤ, ဒီးသုတတူၢ်လိာ်ဘၣ် ယၤဘၣ်. ပှၤဂၤ မ့ၢ်ဟဲ လၢအမံၤဒၣ်ဝဲဒီး, သုကတူၢ်လိာ်အီၤလီၤ.

44 How can you believe, who receive glory from one another, and you don’t seek the glory that comes from the only God?
44 သုဒိးန့ၢ် တၢ်ပာ်လၤကပီၤလိာ်သုသး သကိးသကိး, ဒီးတဃုဘၣ် တၢ်လၤကပီၤ ဟဲ လၢယွၤ တဂၤဧိၤန့ၣ် ဒီး, သုနာ်တၢ် ကသ့ဒ်လဲၣ်.

45 “Don’t think that I will accuse you to the Father. There is one who accuses you, even Moses, on whom you have set your hope.
45 သုတဆိကမိၣ် လၢယကပာ် တၢ်ကမၣ် လၢသုလိၤ လၢပၢ် အမဲာ်ညါန့ၣ် တဂ့ၤ. ပှၤလၢအပာ် တၢ်ကမၣ် လၢသုလိၤ အိၣ်ဝဲတဂၤ, ပှၤလၢသုသန့ၤသုသး လၢအီၤ, စီၤမိၤၡ့န့ၣ်လီၤ.

46 For if you believed Moses, you would believe me; for he wrote about me.
46 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမ့ၢ်နာ် စီၤမိၤၡ့န့ၣ် ဒီး, သုကနာ် စ့ၢ်ကီး ယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ် ကွဲးတၢ် လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤလီၤ.

47 But if you don’t believe his writings, how will you believe my words?”
47 မ့မ့ၢ် သုမ့ၢ်တနာ်ဘၣ် အဝဲဒၣ် အတၢ်ကွဲးတဖၣ်ဒီး, သုကနာ် ယတၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ် ဒ်လဲၣ်.


ယိၤဟၣ် John 6

1 After these things, Jesus went away to the other side of the sea of Galilee, which is also called the Sea of Tiberias.
1 တၢ်န့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံဒီး, ယ့ၣ်ၡူး ခီဂာ် ပီၣ်လဲၣ် ကၤလံၤလါ တံၤဘ့ၤရံဆူ ဝၢ်ဘးခီလီၤ.

2 A great multitude followed him, because they saw his signs which he did on those who were sick.
2 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ် ပိာ်ထီၣ်အခံ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ထံၣ် အတၢ်လီၤလး လၢအမၤဝဲ လၢပှၤအဆူးအဆါတဖၣ် အလိၤလီၤ.

3 Jesus went up into the mountain, and he sat there with his disciples.
3 ဒီးယ့ၣ်ၡူး လဲၤထီၣ်ဆူ ကစၢၢ်တဖျၢၣ် အလိၤ, ဒီးဆ့ၣ်နီၤဝဲ ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

4 Now the Passover, the feast of the Jews, was at hand.
4 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အဘူၣ်လဲၤကပာ် အိၣ်ဘူး တ့ၢ်ဝဲလီၤ.

5 Jesus therefore lifting up his eyes, and seeing that a great multitude was coming to him, said to Philip, “Where are we to buy bread, that these may eat?”
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး ကျ့ထီၣ် အမဲာ်, ဒီး ထံၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ် ဟဲဆူအအိၣ်, ဒီးစံးဘၣ် စီၤဖံလံးပူး, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်, ဒ်သိး အကအီၣ်တၢ်ဒီး, ပပှ့ၤကိၣ်ကန့ၢ် ဖဲလဲၣ်ပူၤလဲၣ်.

6 This he said to test him, for he himself knew what he would do.
6 ဒီးဒ်သိး အကမၤကွၢ်အီၤ ဒီး, ကတိၤတၢ်န့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်အကမၤဝဲ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ သ့ၣ်ညါလီၤ.

7 Philip answered him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that everyone of them may receive a little.”
7 ဒီးစီၤဖံလံးပူး စံးဆၢအီၤ, ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ကန့ၢ်တဂၤတစဲး တဂၤတစဲးန့ၣ် ဒီး, ကိၣ်အပှ့ၤ ဒန့ၤရံၤ ခံကယၤ တလၢဘၣ်ဝဲဘၣ်.

8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, said to him,
8 အပျဲၢ်အဘီၣ်, စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး အဒီပုၢ်ဝဲၢ်, စီၤအၣ်ဒရ့းတဂၤ စံးဘၣ်အီၤ,

9 “There is a boy here who has five barley loaves and two fish, but what are these among so many?”
9 ဖိသၣ်အိၣ် ဖဲအံၤတဂၤ, အကိၣ် အိၣ်ယဲၢ်ဖျၢၣ်, ဒီးအညၣ် အိၣ်ခံဘ့ၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်တဖၣ်န့ၣ်, လၢပှၤပှဲၤအံၤ အဂီၢ်, မ့ၢ်အမ့ၢ်မနုၤလဲၣ်.

10 Jesus said, “Have the people sit down.” Now there was much grass in that place. So the men sat down, in number about five thousand.
10 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဝဲဒၣ်, မၢ ပှၤကညီ ဆ့ၣ်နီၤသန့ၤ တက့ၢ်. ဒီးအလီၢ်ဖဲန့ၣ် နီၣ် အိၣ်အါမး လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤဆ့ၣ်နီၤ သန့ၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ်, အတၢ်ဂံၢ် အိၣ် ယဲၢ်ကထိ ဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

11 Jesus took the loaves; and having given thanks, he distributed to the disciples, and the disciples to those who were sitting down; likewise also of the fish as much as they desired.
11 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ဟံးန့ၢ် ကိၣ်, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ တၢ်အဘျုးအဖှိၣ် ဝံၤဒီး, ဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢပှၤ လၢအဆ့ၣ်နီၤသန့ၤတဖၣ်လီၤ. ဒ်န့ၣ်အသိး ညၣ်န့ၣ် စ့ၢ်ကီး, ဖဲပှၤမိၣ်န့ၢ်ဘၣ် အသးလီၤ.

12 When they were filled, he said to his disciples, “Gather up the broken pieces which are left over, that nothing be lost.”
12 ဒီးတုၤအအီၣ်ဘျဲး အီၣ်ဝဲဒီး, စံးဘၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ်, ဒ်သိး တၢ်သုတဟါမၢ် နီတစဲးတဂ့ၤဒီး, ထၢဖှိၣ်က့ၤ အဘျဲၣ်အစဲၢ် တက့ၢ်.

13 So they gathered them up, and filled twelve baskets with broken pieces from the five barley loaves, which were left over by those who had eaten.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤအီၣ် ကိၣ်ယဲၢ်ဖျၢၣ်, ဒီးအဘျဲၣ်အစဲၢ် အိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ်, ထၢဖှိၣ်က့ၤဝဲ ပှဲၤ ကုတဆံခံဒုလီၤ.

14 When therefore the people saw the sign which Jesus did, they said, “This is truly the prophet who comes into the world.”
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤတဖၣ်န့ၣ် တုၤအထံၣ် တၢ်ပနီၣ်လီၤလး လၢယ့ၣ်ၡူး မၤဝဲဒီး, စံးဝဲဒၣ်, အဝဲဒၣ်အံၤ မ့ၢ်နီၢ်နီၢ်ဝံ လၢအကဟဲဆူ ဟီၣ်ခိၣ် တဂၤန့ၣ်လီၤ.

15 Jesus therefore, perceiving that they were about to come and take him by force, to make him king, withdrew again to the mountain by himself.
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယ့ၣ်ၡူး သ့ၣ်ညါ လၢအဝဲသ့ၣ် ကဟဲဒီး ဟံးန့ၢ်ဆူၣ်အီၤ, ဒ်သိး အကပာ်ထီၣ်အီၤ လၢစီၤပၤဒီး, လဲၤထီၣ် ကဒီးဆူ ကစၢၢ်အလိၤ တဂၤဃီလီၤ.

16 When evening came, his disciples went down to the sea,
16 ဒီးတုၤ မုၢ်ဟါ လီၤဒီး, အပျဲၢ်အဘီၣ် လဲၤလီၤ ဆူပီၣ်လဲၣ်,

17 and they entered into the boat, and were going over the sea to Capernaum. It was now dark, and Jesus had not come to them.
17 ဒီးလဲၤထီၣ်ဆူ ကဘီပူၤ, ဒီးခီဃီၤ ပီၣ်လဲၣ်ဆူ ကပ့းရနီၣ်လီၤ.

18 The sea was tossed by a great wind blowing.
18 တုၤနုၤတစု တၢ်ခံးလီၤ, ဒီးယ့ၣ်ၡူး ဟဲတတုၤဒံးဘၣ် ဆူအအိၣ်ဘၣ်လီၤ. ဒီးကလံၤအူတၢ်ဆူၣ်ဒီး, ပီၣ်လဲၣ် ဟူးဂဲၤဝဲလီၤ.

19 When therefore they had rowed about twenty-five or thirty stadia, they saw Jesus walking on the sea, and drawing near to the boat; and they were afraid.
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကၢၢ်ဝဲ စတၤဒံအူၢ် ခံဆံယဲၢ်, သၢဆံ ဃၣ်ဃၣ်ဒီး, ထံၣ်ဘၣ် ယ့ၣ်ၡူး ဟး လၢပီၣ်လဲၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးဟဲဃီၤဘူးထီၣ် ဒီးကဘီန့ၣ်, ဒီးပျံၤတၢ်တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ.

20 But he said to them, “It is I . Don’t be afraid.”
20 ဒီး အဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်ယၤလီၤ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ.

21 They were willing therefore to receive him into the boat. Immediately the boat was at the land where they were going.
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အသူၣ်ခုအသးခု ဒီးတူၢ်လိာ်အီၤ လၢကဘီပူၤ, ဒီး ကဘီန့ၣ် တုၤတကီၢ်ခါ လၢခိဖဲ အကလဲၤဝဲ အလီၢ်လီၤ.

22 On the next day, the multitude that stood on the other side of the sea saw that there was no other boat there, except the one in which his disciples had embarked, and that Jesus hadn’t entered with his disciples into the boat, but his disciples had gone away alone.
22 မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢပီၣ်လဲၣ် ဝၢ်ဘးခီတဖၣ်, သ့ၣ်ညါ လၢကဘီအဂၤ တအိၣ်ဘၣ်, အိၣ်ထဲတဘ့ၣ် လၢအပျဲၢ်အဘီၣ် လဲၤနုာ်ဝဲန့ၣ်ဧိၤ လီၤ. ဒီးယ့ၣ်ၡူး တလဲၤထီၣ်ဃုာ် ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် ဆူကဘီပူၤဘၣ်, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲ ထဲအပျဲၢ်အဘီၣ်ဧိၤလီၤ.

23 However boats from Tiberias came near to the place where they ate the bread after the Lord had given thanks.
23 မ့မ့ၢ်ကဘီ အဂၤတဖၣ် ဟဲ လၢတံၤဘ့ၤရံ, ဘူးဒီးအလီၢ် လၢကစၢ် စံးထီၣ်ပတြၢၤ တၢ်အဘျုး, ဒီးပှၤအီၣ်ကိၣ်န့ၣ်လီၤ.

24 When the multitude therefore saw that Jesus wasn’t there, nor his disciples, they themselves got into the boats, and came to Capernaum, seeking Jesus.
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤပှၤဂီၢ်မုၢ် သ့ၣ်ညါ လၢယ့ၣ်ၡူး မ့ၢ်ဂ့ၤ, အပျဲၢ်အဘီၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ် ဖဲန့ၣ်ဘၣ်ဒီး, ဒိးထီၣ်ကဘီ, ဒီးလဲၤဃု ယ့ၣ်ၡူး ဆူကပ့းရနီၣ်လီၤ.

25 When they found him on the other side of the sea, they asked him, “Rabbi, when did you come here?”
25 ဒီးတုၤအထံၣ်န့ၢ် အီၤ လၢပီၣ်လဲၣ် ဝၢ်ဘးခီဒီး, စံးဘၣ်အီၤ, ရၤဘံဧၢ, နဟဲ ဖဲအံၤ အခါဖဲလဲၣ်.

26 Jesus answered them, “Most certainly I tell you, you seek me, not because you saw signs, but because you ate of the loaves, and were filled.
26 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယ စံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, သုထံၣ် တၢ်ပနီၣ်လီၤလးဒီး, သုဟဲဃုယၤ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢသုအီၣ်ဘၣ် ကိၣ် ဒီးဘျဲးအီၣ် အဃိလီၤ.

27 Don’t work for the food which perishes, but for the food which remains to eternal life, which the Son of Man will give to you. For God the Father has sealed him.”
27 တၢ်အီၣ် လၢအဟးဂီၤဒၣ်တၢ် အဂီၢ်န့ၣ်, သုတမၤတဂ့ၤ. မ့မ့ၢ်တၢ်အီၣ် လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢတၢ်မူ လီၤထူလီၤယိာ်, လၢပှၤကညီဖိခွါ ကဟ့ၣ်လီၤ သုန့ၣ် မၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်န့ၣ် ပၢ်ယွၤတဂၤ စဲပနီၣ်ဃာ်ဝဲလီၤ.

28 They said therefore to him, “What must we do, that we may work the works of God?”
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် စံးဘၣ် အီၤ, ဒ်သိး ပကမၤ ယွၤအတၢ်မၤတဖၣ်ဒီး, ပကမၤမနုၤလဲၣ်.

29 Jesus answered them, “This is the work of God, that you believe in him whom he has sent.”
29 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယွၤအတၢ်မၤန့ၣ်မ့ၢ် အအံၤ, မ့ၢ် လၢသုကစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ပှၤ လၢအဝဲဒၣ် မၢလီၤအီၤ တဂၤလီၤ.

30 They said therefore to him, “What then do you do for a sign, that we may see, and believe you? What work do you do?
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် စံးဘၣ်အီၤ, နမၤ တၢ်ပနီၣ်လီၤလး လၢပကထံၣ်ဘၣ် အီၤ, ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤနၤန့ၣ်, မ့ၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်. နမၤမနုၤလဲၣ်.

31 Our fathers ate the manna in the wilderness. As it is written, ‘He gave them bread out of heaven to eat.’”
31 ပပၢ် သ့ၣ်အီၣ်မၤနၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ်, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, တၢ်ဟ့ၣ်အီၣ်အီၤ လၢကိၣ် လၢမူခိၣ်လီၤ.

32 Jesus therefore said to them, “Most certainly, I tell you, it wasn’t Moses who gave you the bread out of heaven, but my Father gives you the true bread out of heaven.
32 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, စီၤမိၤၡ့ တဟ့ၣ်ဘၣ်သု ကိၣ် လၢမူခိၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်ယပၢ်န့ၣ်, ဟ့ၣ်သု ကိၣ်နီၢ်နီၢ် လၢမူခိၣ်လီၤ.

33 For the bread of God is that which comes down out of heaven, and gives life to the world.”
33 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအကိၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအဟဲလီၤ လၢမူခိၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ တၢ်မူ လၢဟီၣ်ခိၣ် တဂၤန့ၣ်လီၤ.

34 They said therefore to him, “Lord, always give us this bread.”
34 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ လၢကိၣ်အဝဲန့ၣ် တထံၣ်ဃီ တက့ၢ်.

35 Jesus said to them, “I am the bread of life. He who comes to me will not be hungry, and he who believes in me will never be thirsty.
35 ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ယဲဒၣ်, ယမ့ၢ်ကိၣ်မူန့ၣ်လီၤ. ပှၤလၢအဟဲဆူယအိၣ်န့ၣ် တၢ်တသၣ်ဝံၤလၢၤဘၣ် အသးဘၣ်. ဒီးပှၤ လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤယၤန့ၣ်, တၢ်တသူလၢၤဘၣ်အသး လၢထံဘၣ်.

36 But I told you that you have seen me, and yet you don’t believe.
36 မ့မ့ၢ် ယစံးဘၣ်တ့ၢ်သု လၢသုထံၣ် လံယၤလံ. ဒီးသုတနာ်ဘၣ် ယၤဘၣ်.

37 All those whom the Father gives me will come to me. He who comes to me I will in no way throw out.
37 ကယဲၢ် ပှၤလၢယပၢ် ဟ့ၣ်လီၤယၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, ကဟဲ ဆူယအိၣ် လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအဟဲဆူယအိၣ်န့ၣ်, ယတဟီထီၣ်ကွံာ်ဘၣ် အီၤဘၣ်.

38 For I have come down from heaven, not to do my own will, but the will of him who sent me.
38 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ယဟဲလီၤ လၢမူခိၣ် ဒ်သိး ယကမၤ ဖဲဒၣ်ယသးဘၣ်, မ့ၢ်ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအမၢလီၤယၤ တဂၤ အသးလီၤ.

39 This is the will of my Father who sent me, that of all he has given to me I should lose nothing, but should raise him up at the last day.
39 ကယဲၢ် ပှၤလၢအဟ့ၣ်လီၤယၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, ဒ်သိး ယသု တဒုးဟါမၢ် တဂ့ၤ, မ့ၢ်ဒ်သိး ယကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လၢမုၢ်နံၤကတၢၢ်န့ၣ်, မ့ၢ် ပှၤလၢအမၢလီၤယၤတဂၤ အသးန့ၣ်လီၤ.

40 This is the will of the one who sent me, that everyone who sees the Son, and believes in him, should have eternal life; and I will raise him up at the last day.”
40 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအထံၣ် ဖိခွါ ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ဒ်သိး ကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူ အထူအယိာ်န့ၣ်, မ့ၢ်ယပၢ်အသးလီၤ. ဒီးယကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လၢမုၢ်နံၤကတၢၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်အစံးဝဲဒၣ်, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ်ကိၣ်ဟဲလီၤ လၢမူခိၣ်ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် လၢအလိၤ,

41 The Jews therefore murmured concerning him, because he said, “I am the bread which came down out of heaven.”
41 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်အစံးဝဲဒၣ်, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ်ကိၣ်ဟဲလီၤ လၢမူခိၣ်ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် လၢအလိၤ,

42 They said, “Isn’t this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know? How then does he say, ‘I have come down out of heaven?’”
42 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤအံၤမ့ၢ် စီၤယိၤသး အဖိခွါ ယ့ၣ်ၡူး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. အမိၢ် ဒီးအပၢ်န့ၣ်, ပသ့ၣ်ညါ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. မ့မ့ၢ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, ဘၣ်မနုၤ လၢအစံးဝဲ, ယဟဲလီၤ လၢမူခိၣ်လဲၣ်.

43 Therefore Jesus answered them, “Don’t murmur among yourselves.
43 ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ကဒူးကဒ့ၣ်လိာ် သုသး သကိးသကိး တဂ့ၤ.

44 No one can come to me unless the Father who sent me draws him, and I will raise him up in the last day.
44 ယပၢ် လၢအမၢလီၤယၤန့ၣ်မ့ၢ် တမိၤဘၣ်ဒီး, ပှၤဟဲဆူယအိၣ် တသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. ဒီးယကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လၢမုၢ်နံၤကတၢၢ်လီၤ.

45 It is written in the prophets, ‘They will all be taught by God.’ Therefore everyone who hears from the Father, and has learned, comes to me.
45 တၢ်ကွဲးအသး လၢဝံသ့ၣ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီးယွၤ ကသိၣ်လိ အီၤခဲလၢာ်လီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအနၢ်ဟူ ပၢ် သိၣ်တၢ်သီတၢ် ဒီးမၤလိဝဲတဖၣ်န့ၣ်, ဟဲဝဲဆူ ယအိၣ် လီၤ.

46 Not that anyone has seen the Father, except he who is from God. He has seen the Father.
46 လၢပှၤတဂၤဂၤ ထံၣ်ပၢ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်. ပှၤလၢအဟဲ လၢယွၤန့ၣ်, အဝဲဒၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအထံၣ်ပၢ်န့ၣ်လီၤ.

47 Most certainly, I tell you, he who believes in me has eternal life.
47 ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤ နာ်က့ၤယၤန့ၣ်, အိၣ်ဒီး တၢ်မူ အထူအယိာ်လီၤ.

48 I am the bread of life.
48 ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် တၢ်မူအကိၣ်လီၤ.

49 Your fathers ate the manna in the wilderness, and they died.
49 သုပၢ်တဖၣ် အီၣ်မၤနၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဒီးသံဝဲလီၤ.

50 This is the bread which comes down out of heaven, that anyone may eat of it and not die.
50 ကိၣ် လၢအဟဲလီၤ လၢမူခိၣ်, မ့ၢ်အအံၤ, ဒ်သိး ပှၤလၢအအီၣ်ဝဲတဖၣ်, အသုတသံ တဂ့ၤလီၤ.

51 I am the living bread which came down out of heaven. If anyone eats of this bread, he will live forever. Yes, the bread which I will give for the life of the world is my flesh.”
51 ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် တၢ်မူအကိၣ် လၢအဟဲလီၤ လၢမူခိၣ်လီၤ. ပှၤမ့ၢ်အီၣ်ကိၣ်အံၤဒီး, ကမူဝဲ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. ဒီးကိၣ် လၢယဟ့ၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်ယညၣ် လၢယဟ့ၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အတၢ်မူ အဂီၢ်လီၤ.

52 The Jews therefore contended with one another, saying, “How can this man give us his flesh to eat?”
52 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိ တဲးလိာ်ဃိလိာ်အသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဝဲဒၣ်န့ၣ် ဟ့ၣ်အီၣ်ပှၤ လၢအညၣ် ကသ့ဒ်လဲၣ်.

53 Jesus therefore said to them, “Most certainly I tell you, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink his blood, you don’t have life in yourselves.
53 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, သုမ့ၢ်တအီၣ်ဘၣ် ပှၤကညီဖိခွါ အညၣ်, ဒီးသုမ့ၢ်တအီဘၣ် အသွံၣ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်မူ တအိၣ်ဘၣ် လၢသုပူၤဘၣ်.

54 He who eats my flesh and drinks my blood has eternal life, and I will raise him up at the last day.
54 ပှၤလၢအအီၣ် ယညၣ်, ဒီးအီ ယသွံၣ်န့ၣ်, အိၣ်ဒီး တၢ်မူ လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးယကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လၢမုၢ်နံၤကတၢၢ်လီၤ.

55 For my flesh is food indeed, and my blood is drink indeed.
55 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယညၣ်မ့ၢ် တၢ်အီၣ်နီၢ်နီၢ်, ဒီးယသွံၣ်မ့ၢ် တၢ်အီနီၢ်နီၢ်လီၤ.

56 He who eats my flesh and drinks my blood lives in me, and I in him.
56 ပှၤလၢအအီၣ်ယညၣ်, ဒီးအီ ယသွံၣ်န့ၣ်, အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယပူၤ, ဒီးယအိၣ်ယဆိးယဲ လၢအပူၤလီၤ.

57 As the living Father sent me, and I live because of the Father; so he who feeds on me, he will also live because of me.
57 ဒ်ပၢ် လၢအမၢလီၤ ယၤမူဝဲ, ဒီးယမူ စ့ၢ်ကီး လၢပၢ် အသိးန့ၣ်, ပှၤလၢအအီၣ် ယၤ ကမူဝဲ စ့ၢ်ကီး လၢယၤလီၤ.

58 This is the bread which came down out of heaven—not as our fathers ate the manna, and died. He who eats this bread will live forever.”
58 တၢ်အံၤမ့ၢ် ကိၣ် လၢအဟဲလီၤ လၢမူခိၣ်လီၤ. တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်သုပၢ်သ့ၣ် အီၣ်မၤနၤ, ဒီးသံဝဲ အသိးန့ၣ်ဘၣ်. ပှၤလၢအအီၣ် ကိၣ်အအံၤ, ကမူဝဲ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

59 He said these things in the synagogue, as he taught in Capernaum.
59 တၢ်တဖၣ်န့ၣ်, စံၣ်တဲၤတဲလီၤဝဲ လၢဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤ, ဖဲအသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် လၢကပ့းရနီၣ် အပူၤ အဖၢမုၢ်န့ၣ်လီၤ.

60 Therefore many of his disciples, when they heard this, said, “This is a hard saying! Who can listen to it?”
60 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ် အါဂၤ နၢ်ဟူ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကတိၤအံၤ ကီမးလီၤ. မ့ၢ်မတၤ ဒိကနၣ်အီၤ သ့တဂၤလဲၣ်.

61 But Jesus knowing in himself that his disciples murmured at this, said to them, “Does this cause you to stumble?
61 ဒီးယ့ၣ်ၡူး သ့ၣ်ညါ လၢအသးဒၣ်ဝဲ, လၢအပျဲၢ်အဘီၣ် ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် လၢတၢ်န့ၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, မ့ၢ်တၢ်န့ၣ် အဃိဒီး, သုသး ဟးဂီၤဧါ.

62 Then what if you would see the Son of Man ascending to where he was before?
62 သုမ့ၢ်ထံၣ်ဘၣ် ပှၤကညီဖိခွါအံၤ က့ၤထီၣ်ဆူ အလီၢ် လၢအအိၣ်တ့ၢ် လၢအခီၣ်ထံးန့ၣ် ဒီး, သုကဆိကမိၣ် ဒ်လဲၣ်.

63 It is the spirit who gives life. The flesh profits nothing. The words that I speak to you are spirit, and are life.
63 တၢ်မၤမူ တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် သးလီၤ. တၢ်ညၣ် တဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်. တၢ်ကတိၤ လၢယစံးဘၣ်သုန့ၣ်, မ့ၢ်သး ဒီးတၢ်မူလီၤ.

64 But there are some of you who don’t believe.” For Jesus knew from the beginning who they were who didn’t believe, and who it was who would betray him.
64 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢသုဝဲဒၣ် အကျါအံၤ, ပှၤတစူၢ်တနာ်ဘၣ် အိၣ်ဝဲ တနီၤနီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအခီၣ်ထံး လံၤလံၤန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ လၢအတနာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးမ့ၢ်မတၤ လၢအကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤန့ၣ် ယ့ၣ်ၡူး သ့ၣ်ညါဝဲလီၤ.

65 He said, “For this cause have I said to you that no one can come to me, unless it is given to him by my Father.”
65 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မၤသး ဒ်န့ၣ်ဒီး, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်လံသု လၢယပၢ် မ့ၢ်တဒုးဟဲဘၣ်ပှၤ ဆူယအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ဟဲဝဲ တသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

66 At this, many of his disciples went back, and walked no more with him.
66 လၢန့ၣ်လံၤလံၤဒီး, အပျဲၢ်အဘီၣ် အါဂၤ တပိာ်လၢၤဘၣ် အခံဘၣ်. ဒီးက့ၤကဒါက့ၤဆူအလီၢ်ခံ တကူၢ်သ့ၣ် လီၤ.

67 Jesus said therefore to the twelve, “You don’t also want to go away, do you?”
67 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ် ပှၤတဆံခံဂၤ, သုကက့ၤကဒါက့ၤ စ့ၢ်ကီးဧါ.

68 Simon Peter answered him, “Lord, to whom would we go? You have the words of eternal life.
68 စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး စံးဆၢအီၤ, ကစၢ်ဧၢ, ပကလဲၤဆူ မတၤတဂၤ အအိၣ်လဲၣ်. တၢ်မူ အထူအယိာ် အတၢ်ကတိၤန့ၣ် အိၣ်ဒီးနၤလီၤ.

69 We have come to believe and know that you are the Christ, the Son of the living God.”
69 ဒီးပနာ်လံ, ဒီးပသ့ၣ်ညါလံ လၢနမ့ၢ် ယွၤအတၢ်စီဆှံ တဂၤန့ၣ်လီၤ.

70 Jesus answered them, “Didn’t I choose you, the twelve, and one of you is a devil?”
70 ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢအီၤ, ယဃုထၢ သုတဆံခံဂၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးပှၤ လၢသုကျါတဂၤန့ၣ်မ့ၢ် မုၣ်ကီၤလံၢ်လီၤ.

71 Now he spoke of Judas, the son of Simon Iscariot, for it was he who would betray him, being one of the twelve.
71 ဒီး ကတိၤတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် လၢစီၤၡံမိၣ် အဖိခွါ, စီၤယူဒၤအံၣ်စကၤရံၤအိာ် အဂ့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ် ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အီၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢပှၤတဆံခံဂၤန့ၣ် အကျါလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 7

1 After these things, Jesus was walking in Galilee, for he wouldn’t walk in Judea, because the Jews sought to kill him.
1 လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံဒီး, ယ့ၣ်ၡူး ဟးဝ့ၤဝီၤဝဲ လၢကၤလံၤလါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တမိၣ်ဟးဝ့ၤဝီၤဘၣ်အသး လၢကီၢ်ယူဒၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤယူဒၤဖိ ဃုမၤသံ အီၤလီၤ.

2 Now the feast of the Jews, the Feast of Booths, was at hand.
2 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အဘူၣ်ဒဲန့ၣ် အိၣ်ဘူးတ့ၢ်လီၤ.

3 His brothers therefore said to him, “Depart from here, and go into Judea, that your disciples also may see your works which you do.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်တဖၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ဒ်သိး နပျဲၢ်နဘီၣ် ကထံၣ်ဘၣ် နတၢ်မၤ လၢနမၤတဖၣ်န့ၣ် ဒီး, ဟးထီၣ် ဖဲအံၤ ဒီးလဲၤဆူ ကီၢ်ယူဒၤ တက့ၢ်.

4 For no one does anything in secret, and himself seeks to be known openly. If you do these things, reveal yourself to the world.”
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤမ့ၢ် ဃု အိၣ်ဖျါ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲဒီး, တမၤဘၣ်တၢ် လၢတၢ်ခူသူၣ် နီတမံၤဘၣ်. တၢ်န့ၣ်တဖၣ် နမ့ၢ်မၤဒီး, မၤဖျါထီၣ် နသး လၢဟီၣ်ခိၣ် တက့ၢ်.

5 For even his brothers didn’t believe in him.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် တနာ်စ့ၢ်ကီးဘၣ် အီၤဘၣ်.

6 Jesus therefore said to them, “My time has not yet come, but your time is always ready.
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ယမုၢ်ယလါ တဘၣ်ဒံးဘၣ်. မ့မ့ၢ် သုမုၢ်သုလါဘၣ် ထီဘိဒၣ်တၢ်လီၤ.

7 The world can’t hate you, but it hates me, because I testify about it, that its works are evil.
7 ဟီၣ်ခိၣ် သးဟ့သု တသ့ဘၣ်. မ့မ့ၢ် သးဟ့ယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအုၣ်ယသး လၢအတၢ်မၤန့ၣ်မ့ၢ် အအၢအသီလီၤ.

8 You go up to the feast. I am not yet going up to this feast, because my time is not yet fulfilled.”
8 လဲၤထီၣ် သုဝဲဆူ ဘူၣ်ပူၤ တက့ၢ်. ယဲဒၣ်အံၤ ယတလဲၤထီၣ်ဒံးဘၣ် ဆူဘူၣ် တဘူၣ်အံၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမုၢ်ယလါ တဘၣ်ဒံးဘၣ် လီၤ.

9 Having said these things to them, he stayed in Galilee.
9 စံးဘၣ်တၢ်န့ၣ်တဖၣ်, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢကၤလံၤလါလီၤ.

10 But when his brothers had gone up to the feast, then he also went up, not publicly, but as it were in secret.
10 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တုၤအဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ် လဲၤထီၣ်ဝဲ ဝံၤဒီး အဝဲဒၣ် လဲၤထီၣ်စ့ၢ်ကီး ဆူဘူၣ်ပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖျါဘၣ်, မ့ၢ်ဒ် လၢတၢ်ခူသူၣ် အသိးလီၤ.

11 The Jews therefore sought him at the feast, and said, “Where is he?”
11 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိတဖၣ် ဃုအီၤ လၢဘူၣ်ပူၤ ဒီး စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်အအိၣ်ဖဲလဲၣ်ပူၤလဲၣ်.

12 There was much murmuring among the multitudes concerning him. Some said, “He is a good man.” Others said, “Not so, but he leads the multitude astray.”
12 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် အါအါကလဲာ် လၢအဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ. ပှၤတနီၤနီၤ စံးဝဲ လၢအမ့ၢ် ပှၤအဂ့ၤလီၤ. အဂၤတနီၤနီၤ စံးဝဲဒၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် ပှၤလၢအလီန့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

13 Yet no one spoke openly of him for fear of the Jews.
13 ဘၣ်ဆၣ်ဒီးမ့ၢ် အပျံၤ ပှၤယူဒၤဖိ ဒီး, ကတိၤဖျါတၢ် လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ တဘူၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

14 But when it was now the midst of the feast, Jesus went up into the temple and taught.
14 ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်အကတီၢ် ဖးဖီန့ၣ် ဒီး, ယ့ၣ်ၡူး လဲၤထီၣ်ဆူ တၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ်လီၤ.

15 The Jews therefore marveled, saying, “How does this man know letters, having never been educated?”
15 ဒီးပှၤယူဒၤဖိတဖၣ် ကမၢကမၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဝဲဒၣ်အံၤ တမၤလိဘၣ်တၢ်ဘၣ် ဒီးမ့ၢ်အသ့ၣ်ညါ လံာ် ဒ်လဲၣ်.

16 Jesus therefore answered them, “My teaching is not mine, but his who sent me.
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီအံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ယတၢ်ဒၣ်ယဲဘၣ်. မ့ၢ် ပှၤလၢအမၢလီၤယၤတဂၤ အတၢ်လီၤ.

17 If anyone desires to do his will, he will know about the teaching, whether it is from God, or if I am speaking from myself.
17 တၢ်သိၣ်တၢ်သီအံၤ မ့ၢ်အဘၣ်ဃးဒီးယွၤ, မ့ၢ်ယကတိၤဒၣ်ယဲလဲၣ်န့ၣ်, ပှၤအသးမ့ၢ် အိၣ်လၢအကမၤ ဖဲဒၣ်ယွၤအသး တဂၤဂၤဒီး, ကသ့ၣ်ညါဝဲလီၤ.

18 He who speaks from himself seeks his own glory, but he who seeks the glory of him who sent him is true, and no unrighteousness is in him.
18 ပှၤလၢအကတိၤတၢ် လၢအဂ့ၢ်အကျိၤဒၣ်ဝဲန့ၣ်, မ့ၢ်အဃု အလၤအကပီၤဒၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဃုပှၤ လၢအမၢလီၤအီၤ အလၤအကပီၤ တဂၤန့ၣ်, မ့ၢ် ပှၤအတီ, ဒီးတၢ်တတီတလိၤဘၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်.

19 Didn’t Moses give you the law, and yet none of you keeps the law? Why do you seek to kill me?”
19 စီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်သု လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီး သုတမၤဘၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ နီတဂၤဘၣ်. ဘၣ်မနုၤ လၢသုဃုမၤသံယၤလဲၣ်.

20 The multitude answered, “You have a demon! Who seeks to kill you?”
20 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်နါ အိၣ်လၢနလိၤလီၤ. မ့ၢ်မတၤ ဃုမၤသံနၤ တဂၤလဲၣ်.

21 Jesus answered them, “I did one work, and you all marvel because of it.
21 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယမၤလံ တၢ်မၤတမံၤ, ဒီးသု ကမၢကမၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

22 Moses has given you circumcision (not that it is of Moses, but of the fathers), and on the Sabbath you circumcise a boy.
22 မ်ဒ်န့ၣ် ဒီး, စီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လံသု လၢတၢ်ကူးတရံးလံ. တမ့ၢ်ဘၣ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး စီၤမိၤၡ့, မ့ၢ်အဘၣ်ဃးဒီး ပၢ်သ့ၣ်တဖၣ် လီၤ. ဒီး လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤန့ၣ် သုကူးတရံး ပှၤကညီ လီၤ.

23 If a boy receives circumcision on the Sabbath, that the law of Moses may not be broken, are you angry with me, because I made a man completely healthy on the Sabbath?
23 ဒ်သိး တၢ်သုတလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် စီၤမိၤၡ့ အတၢ်မၤလိာ် တဂ့ၤဒီး, ပှၤမ့ၢ်ဒိးတၢ်ကူးတရံး လၢအိၣ်ဘှံးအနံၤ ဒီး, ယဲဒၣ်အံၤ, လၢယမၤဘျါက့ၤ ပှၤဒီဂၤညါ လၢအိၣ်ဘှံးအနံၤဒီး, သုသး ဒိၣ်ထီၣ်ယၤဧါ.

24 Don’t judge according to appearance, but judge righteous judgment.”
24 သုတစံၣ်ညီၣ်တၢ် ဒ်သုမဲာ်ထံၣ်တၢ် အသိး တဂ့ၤ. စံၣ်ညီၣ်တၢ် တီတီ တက့ၢ်.

25 Therefore some of them of Jerusalem said, “Isn’t this he whom they seek to kill?
25 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤလၢယရူၤၡလ့ၣ် တနီၤနီၤ စံးဝဲဒၣ်, အဝဲဒၣ်အံၤမ့ၢ် ပှၤလၢအဝဲသ့ၣ် ဃုမၤသံအီၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

26 Behold, he speaks openly, and they say nothing to him. Can it be that the rulers indeed know that this is truly the Christ?
26 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ကတိၤတၢ် ခူတလ့ၢ်, ဒီးပှၤတစံးဘၣ် အီၤ နီတမံၤဘၣ်. လၢအဝဲဒၣ်အံၤ မ့ၢ်ခရံာ်န့ၣ်, ပဒိၣ်ပပှၢ် မ့ၢ်အသ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ်ဧါ.

27 However we know where this man comes from, but when the Christ comes, no one will know where he comes from.”
27 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲဒၣ်အံၤ အိၣ်ထီၣ် လၢလဲၣ် လၢလဲၣ်န့ၣ်, ပသ့ၣ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ်တုၤ ခရံာ် ဟဲဝဲဒီး, မ့ၢ်အအိၣ်ထီၣ် လၢလဲၣ် လၢလဲၣ်န့ၣ်, ပှၤတသ့ၣ်ညါဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

28 Jesus therefore cried out in the temple, teaching and saying, “You both know me, and know where I am from. I have not come of myself, but he who sent me is true, whom you don’t know.
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး သိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် လၢတၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ကိးပသူထီၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုသ့ၣ်ညါယၤ, ဒီးယအိၣ်ထီၣ် လၢလဲၣ် လၢလဲၣ်န့ၣ်, သုသ့ၣ်ညါ စ့ၢ်ကီး လီၤ. ဒီးယတဟဲဘၣ် ဖဲဒၣ်ယသးဒၣ်ယဲဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအမၢလီၤယၤ မ့ၢ်အမ့ၢ်အတီလီၤ. ဒီးသုတသ့ၣ်ညါဘၣ် အီၤဘၣ်.

29 I know him, because I am from him, and he sent me.”
29 ယဲဒၣ်အံၤ ယသ့ၣ်ညါအီၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဟဲ လၢအအိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် မၢလီၤယၤလီၤ.

30 They sought therefore to take him; but no one laid a hand on him, because his hour had not yet come.
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤဃုဟံးဃာ်အီၤလီၤ. ဒီးပှၤတပာ်ဘၣ်အစု လၢအလိၤ နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဆၢအကတီၢ် တဘၣ်ဒံးဘၣ်.

31 But of the multitude, many believed in him. They said, “When the Christ comes, he won’t do more signs than those which this man has done, will he?”
31 ဒီးပှၤအိၣ်လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤ အါဂၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တုၤခရံာ် ဟဲဝဲဒီး, မ့ၢ်အကမၤ တၢ်လီၤလး အါန့ၢ် အဝဲတဂၤအံၤ မၤတၢ် တက့ၢ်ဧါ.

32 The Pharisees heard the multitude murmuring these things concerning him, and the chief priests and the Pharisees sent officers to arrest him.
32 ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲတဖၣ် နၢ်ဟူ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ်န့ၣ်တဖၣ် လၢအဂ့ၢ်, ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲ ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် မၢ အခ့အပှၤ လဲၤဟံးဃာ်အီၤလီၤ.

33 Then Jesus said, “I will be with you a little while longer, then I go to him who sent me.
33 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဝဲဒၣ်, ယအိၣ်ဒံး ဒီးသုတစိၢ်ဖိ, ဒီးယကက့ၤထီၣ်ဆူ ပှၤလၢအမၢလီၤယၤတဂၤ အအိၣ်လီၤ.

34 You will seek me, and won’t find me; and where I am, you can’t come.”
34 သုကဃုယၤ, ဒီးသု တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်လီၤ. ဒီးဖဲယအိၣ်အလီၢ်န့ၣ်, သုဟဲ တသ့ဘၣ်.

35 The Jews therefore said among themselves, “Where will this man go that we won’t find him? Will he go to the Dispersion among the Greeks, and teach the Greeks?
35 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိတဖၣ် ကတိၤလိာ်အသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒ်သိးပသုတထံၣ်န့ၢ်အီၤ တဂ့ၤ ဒီး, မ့ၢ်အကလဲၤဆူလဲၣ်. မ့ၢ်အကလဲၤဆူ ပှၤလီၤပြံလီၤပြါ လၢပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ အကျါ အအိၣ်, ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤ ပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ ဧါ.

36 What is this word that he said, ‘You will seek me, and won’t find me; and where I am, you can’t come’?”
36 တၢ်ကတိၤအံၤ လၢအစံးဝဲဒၣ်, သုကဃုယၤ, ဒီးသု တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်, ဒီးဖဲယအိၣ်အလီၢ်န့ၣ်, သုဟဲတသ့ဘၣ်, မ့ၢ်တၢ်ကတိၤမနုၤလဲၣ်.

37 Now on the last and greatest day of the feast, Jesus stood and cried out, “If anyone is thirsty, let him come to me and drink!
37 ဒီး လၢဘူၣ်အကတၢၢ်တနံၤ ဖးဒိၣ်န့ၣ်, ယ့ၣ်ၡူး ဆၢထၢၣ်, ဒီးကိးပသူထီၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤမ့ၢ်သူအသး လၢထံ တဂၤဂၤန့ၣ်, မ်အဟဲဆူယအိၣ် ဒီးအီတၢ် တက့ၢ်.

38 He who believes in me, as the Scripture has said, from within him will flow rivers of living water.”
38 ဒ်တၢ်ကွဲးအသး စံးဝဲ အသိးန့ၣ်, ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ယၤအံၤ, ထံကျိမူတဖၣ် ကယွၤလီၤ လၢအဟၢဖၢပူၤလီၤ.

39 But he said this about the Spirit, which those believing in him were to receive. For the Holy Spirit was not yet given, because Jesus wasn’t yet glorified.
39 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စံးတၢ်န့ၣ်, မ့ၢ် လၢသး, လၢပှၤစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ အီၤ ကဒိးန့ၢ်ဝဲ အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တဟ့ၣ်လီၤဒံးဘၣ် သးစီဆှံဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ့ၣ်ၡူး တဘၣ်ဒံးဘၣ် အလၤကပီၤဘၣ်.

40 Many of the multitude therefore, when they heard these words, said, “This is truly the prophet.”
40 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ ပှၤအါဂၤ နၢ်ဟူ အကလုၢ်အကထါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဝဲဒၣ်အံၤမ့ၢ်မး ဝံတဂၤန့ၣ် နီၢ်နီၢ်လီၤ.

41 Others said, “This is the Christ.” But some said, “What, does the Christ come out of Galilee?
41 အဂၤတနီၤနီၤ စံးဝဲဒၣ်, အဝဲဒၣ်အံၤမ့ၢ် ခရံာ်န့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်အဂၤ တနီၤနီၤ စံးဝဲဒၣ်, ခရံာ်န့ၣ်မ့ၢ် အဟဲ လၢကၤလံၤလါဧါ.

42 Hasn’t the Scripture said that the Christ comes of the seed of David, and from Bethlehem, the village where David was?”
42 လံာ် စံးဝဲ လၢခရံာ်ဟဲ လၢစီၤဒၤဝံး အချံအသၣ် ဒီးလၢစီၤဒၤဝံး အလီၢ်, သဝီ ဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

43 So there arose a division in the multitude because of him.
43 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ်တဖၣ် မၤအသး ဖုၣ်ထံၣ်ဖုၣ်ထီ လၢအဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

44 Some of them would have arrested him, but no one laid hands on him.
44 ဒီးပှၤ လၢအကျါ တနီၤနီၤ တၢ်မိၣ်ဟံးဃာ်အသး လၢအီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တပာ်ဘၣ်အစု လၢအလိၤ နီတဂၤဘၣ်.

45 The officers therefore came to the chief priests and Pharisees, and they said to them, “Why didn’t you bring him?”
45 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အခ့အပှၤတဖၣ်န့ၣ် က့ၤဆူ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲတဖၣ် အအိၣ်လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ဘၣ်မနုၤ လၢသုတဟဲက့ၤမိၤဘၣ် အီၤလဲၣ်.

46 The officers answered, “No man ever spoke like this man!”
46 ဒီး အခ့အပှၤတဖၣ် ကတိၤဆၢဝဲ, ဒ်ပှၤတဂၤအံၤ ကတိၤတၢ် အသိးန့ၣ်, ပှၤကညီ တကတိၤဘၣ် နီတဂၤနီ တခီၣ်ဘၣ်.

47 The Pharisees therefore answered them, “You aren’t also led astray, are you?
47 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲ ကတိၤဆၢအီၤ, မ့ၢ်သု ဘၣ်တၢ်လီန့ၢ် သုစ့ၢ်ကီးဧါ.

48 Have any of the rulers believed in him, or of the Pharisees?
48 ပဒိၣ်ပပှၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဖၤရံၤၡဲ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်အနာ်အီၤ တဂၤဂၤဧါ.

49 But this multitude that doesn’t know the law is accursed.”
49 မ့မ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် ဘၣ်တၢ်ဆိၣ်အၢ လီၤ.

50 Nicodemus (he who came to him by night, being one of them) said to them,
50 ပှၤလၢအဟဲတ့ၢ် လၢမုၢ်နၤ ဆူအအိၣ်, စီၤနံၤကဒ့မူး တဂၤ, အိၣ်ဝဲ လၢအဝဲသ့ၣ် အကျါ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ,

51 “Does our law judge a man, unless it first hears from him personally and knows what he does?”
51 ပတၢ်သိၣ်တၢ်သီ မ့ၢ်တနၢ်ဟူ ဆိဘၣ် လၢအဂ့ၢ်, ဒီးမ့ၢ်တသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢအမၤ တၢ်မနုၤမနုၤလဲၣ်န့ၣ် ဒီး, မ့ၢ်အစံၣ်ညီၣ် ပှၤကညီ တဂၤဂၤဧါ.

52 They answered him, “Are you also from Galilee? Search, and see that no prophet has arisen out of Galilee.”
52 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, နမ့ၢ် ပှၤကၤလံၤလါဖိ စ့ၢ်ကီးဧါ. ဃုကွၢ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲး, ဒီးသ့ၣ်ညါ လၢဝံတအိၣ်ထီၣ်ဘၣ် လၢကၤလံၤလါ နီတဂၤဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

53 Everyone went to his own house,
53 ဒီးပှၤက့ၤဝဲ တဂၤဆူအဟံၣ် တဂၤဆူအဟံၣ်လီၤ. ဒီးယ့ၣ်ၡူး ဟးထီၣ်ဆူ ကစၢၢ် သ့ၣ်စၤယံး အလိၤလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 8

1 but Jesus went to the Mount of Olives.
1 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ်, ဟဲကဒီးဆူ တၢ်လုၢ်အဟံၣ်ပူၤ,

2 Now very early in the morning, he came again into the temple, and all the people came to him. He sat down, and taught them.
2 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်ခဲလၢာ် ဟဲဆူအအိၣ်, ဒီးဆ့ၣ်နီၤဝဲ ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤအီၤလီၤ.

3 The scribes and the Pharisees brought a woman taken in adultery. Having set her in the midst,
3 ဒီးပှၤကွဲးလံာ် ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲသ့ၣ်တဖၣ်, ဟဲဆှၢ ပိာ်မုၣ် လၢပှၤဖီၣ်န့ၢ်ဝဲ လၢအအဲၣ်ဘၢတၢ် အဖၢမုၢ်, ဒီးပာ်လီၤအီၤ လၢတၢ်အသးကံၢ်ပူၤ,

4 they told him, “Teacher, we found this woman in adultery, in the very act.
4 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သရၣ်ဧၢ, ပိာ်မုၣ်တဂၤအံၤ ပှၤဖီၣ်န့ၢ်အီၤ ဖဲအအဲၣ်ဘၢတၢ် အဖၢမုၢ်ဒၣ်လဲာ်လီၤ.

5 Now in our law, Moses commanded us to stone such. What then do you say about her?”
5 ဒီးစီၤမိၤၡ့ မၤလိာ်ဝဲ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ပှၤဒ်န့ၣ်တဖၣ် ကဘၣ် တၢ်ကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်နကစံးနဲဒ်လဲၣ်.

6 They said this testing him, that they might have something to accuse him of. But Jesus stooped down, and wrote on the ground with his finger.
6 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စံးတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အလ့ပစီအီၤ, ဒ်သိး အပာ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ အလီၢ်ကအိၣ်လီၤ. ဒီးယ့ၣ်ၡူး သကူးလီၤအသး ဒီးကွဲးလီၤ ဟီၣ်ခိၣ် လၢအစုမုၢ်စုနၢလီၤ.

7 But when they continued asking him, he looked up and said to them, “He who is without sin among you, let him throw the first stone at her.”
7 ဒီးပှၤသံကွၢ်ဒံးတၢ် လၢအီၤ ဒီးအဝဲဒၣ် စူၣ်ထီၣ်အသး ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ပှၤလၢသုကျါ လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ် တဂၤန့ၣ်, ကကွံာ်ဆိအီၤ လၢလၢၢ်တဖျၢၣ် တက့ၢ်.

8 Again he stooped down, and with his finger wrote on the ground.
8 ဒီးသကူးလီၤကဒီးအသး, ဒီး ကွဲးလီၤက့ၤ ဟီၣ်ခိၣ်လီၤ.

9 They, when they heard it, being convicted by their conscience, went out one by one, beginning from the oldest, even to the last. Jesus was left alone with the woman where she was, in the middle.
9 ဒီးပှၤ လၢအနၢ်ဟူ တၢ်တဖၣ်န့ၣ်, အသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ်အီၤ, ဒီး လၢအသးပှၢ်ကတၢၢ် တုၤလီၤ လၢအသးစၢ်ကတၢၢ်တဂၤန့ၣ်, ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ တဂၤဘၣ်တဂၤ, တဂၤဘၣ်တဂၤလီၤ. ဒီး ယ့ၣ်ၡူး အိၣ်လီၤတဲာ်ဝဲ တဂၤဃီ, ဒီးပိာ်မုၣ် အိၣ်ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢတၢ်သးကံၢ်ပူၤလီၤ.

10 Jesus, standing up, saw her and said, “Woman, where are your accusers? Did no one condemn you?”
10 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စူၣ်ထီၣ်အသး, ဒီး တထံၣ်ဘၣ် ပှၤနီတဂၤဘၣ်. ထံၣ် ထဲပိာ်မုၣ်တဂၤန့ၣ် ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, နီၢ်ဧၢ, ပှၤလၢအပာ် တၢ်ကမၣ် လၢနလိၤတဖၣ်န့ၣ်, အိၣ်ဖဲလဲၣ်. မ့ၢ်အတစံၣ်ညီၣ်ဃၣ်ဘၣ်နၤ နီတဂၤဘၣ်ဧါ.

11 She said, “No one, Lord.” Jesus said, “Neither do I condemn you. Go your way. From now on, sin no more.”
11 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နီတဂၤဘၣ်, ကစၢ်ဧၢ. ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ယဲဒၣ်အံၤ, ယတစံၣ်ညီၣ်ဃၣ် စ့ၢ်ကီးဘၣ် နၤဘၣ်. က့ၤက့ၤ, ဒီးမၤလၢၤ တၢ်ဒဲးဘး တဂ့ၤ.

12 Again, therefore, Jesus spoke to them, saying, “I am the light of the world. He who follows me will not walk in the darkness, but will have the light of life.”
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်ကဒီး ပှၤတဖၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ်ဟီၣ်ခိၣ် အကပီၤလီၤ. ပှၤလၢအပိာ်ယခံတဖၣ်န့ၣ်, တဟးဘၣ်ဝဲ လၢတၢ်ခံးကျါဘၣ်, ဒီး ကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူ အတၢ်ကပီၤလီၤ.

13 The Pharisees therefore said to him, “You testify about yourself. Your testimony is not valid.”
13 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲသ့ၣ်တဖၣ် စံးဘၣ်အီၤ, နအုၣ်နသး လၢနကစၢ်ဒၣ်နဲ အဂ့ၢ်လီၤ. နတၢ်အုၣ်နသးန့ၣ် တတီဘၣ်.

14 Jesus answered them, “Even if I testify about myself, my testimony is true, for I know where I came from, and where I am going; but you don’t know where I came from, or where I am going.
14 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယအုၣ်ယသး လၢယဂ့ၢ်ဒၣ်ယဲ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယတၢ်အုၣ်ယသးန့ၣ်မ့ၢ် အမ့ၢ်အတီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ယဟဲ လၢလဲၣ် လၢလဲၣ်, မ့ၢ်ယကက့ၤဆူလဲၣ် ဆူလဲၣ်န့ၣ်, ယသ့ၣ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ်သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, မ့ၢ် ယဟဲ လၢလဲၣ် လၢလဲၣ်, မ့ၢ်ယကက့ၤဆူလဲၣ် ဆူလဲၣ်န့ၣ်, သုတသ့ၣ်ညါဘၣ် သုဝဲဘၣ်.

15 You judge according to the flesh. I judge no one.
15 သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုစံၣ်ညီၣ်တၢ် ဒ်တၢ်ညၣ် အသိးလီၤ. ယဲဒၣ်အံၤ, ယတစံၣ်ညီၣ်ဘၣ် ပှၤနီတဂၤဘၣ်.

16 Even if I do judge, my judgment is true, for I am not alone, but I am with the Father who sent me.
16 ဒီးယမ့ၢ်စံၣ်ညီၣ်တၢ်ဒီး, ယတၢ်စံၣ်ညီၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အတီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအိၣ် တဂၤဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, ယအိၣ်ဒီးပၢ် လၢအမၢလီၤယၤလီၤ.

17 It’s also written in your law that the testimony of two people is valid.
17 ဒီးတၢ်ကွဲးအသး လၢသုတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, လၢပှၤခံဂၤ အတၢ်အုၣ်အသးန့ၣ်မ့ၢ် အတီလီၤ.

18 I am one who testifies about myself, and the Father who sent me testifies about me.”
18 ယဲဒၣ်အံၤ, ယအုၣ်ယသး လၢယဂ့ၢ်, ဒီးပၢ် လၢအမၢလီၤယၤန့ၣ် အုၣ်အသး လၢယဂ့ၢ်လီၤ.

19 They said therefore to him, “Where is your Father?” Jesus answered, “You know neither me, nor my Father. If you knew me, you would know my Father also.”
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ် အီၤ, နပၢ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်. ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢဝဲဒၣ်, ယၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, ယပၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, သုတသ့ၣ်ညါဘၣ် သုဝဲဘၣ်. သုမ့ၢ်သ့ၣ်ညါယၤဒီး, သုကသ့ၣ်ညါ ယပၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

20 Jesus spoke these words in the treasury, as he taught in the temple. Yet no one arrested him, because his hour had not yet come.
20 ယ့ၣ်ၡူး သိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် လၢတၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, အိၣ်လၢစ့ပာ်ဖှိၣ် အလီၢ်, ဒီးစံးဘၣ် တၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤတပာ်ဘၣ်အစု လၢအလိၤ နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဆၢအကတီၢ် တဘၣ်ဒံးဘၣ် လီၤ.

21 Jesus said therefore again to them, “I am going away, and you will seek me, and you will die in your sins. Where I go, you can’t come.”
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်ကဒီး ပှၤတဖၣ်, ယလဲၤတၢ်, ဒီးသုကဃုယၤ, ဒီးသုကသံ လၢသုတၢ်ဒဲးဘး အပူၤ, ဒီးဖဲယလဲၤတၢ် အလီၢ်န့ၣ်, သုလဲၤ တသ့ဘၣ်လီၤ.

22 The Jews therefore said, “Will he kill himself, that he says, ‘Where I am going, you can’t come?’”
22 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိတဖၣ် စံးဝဲဒၣ်, အဝဲန့ၣ် စံးဝဲ, ဖဲ ယလဲၤတၢ်အလီၢ်န့ၣ် သုလဲၤတသ့ဘၣ်ဒီး, မ့ၢ်အကမၤသံလီၤအသးန့ၣ် ဧါ.

23 He said to them, “You are from beneath. I am from above. You are of this world. I am not of this world.
23 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုဘၣ်ဃးဒီး တၢ် လၢလာ်ခီ, မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ, ယဘၣ်ဃးဒီး တၢ် လၢထးခီလီၤ. သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ်, မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ, ယတဘၣ်ဃးဘၣ် ဒီးဟီၣ်ခိၣ်ဘၣ်.

24 I said therefore to you that you will die in your sins; for unless you believe that I am he, you will die in your sins.”
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယစံးတ့ၢ်သု လၢသုကသံ လၢသုတၢ်ဒဲးဘး အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမ့ၢ်တနာ်ဘၣ် လၢယမ့ၢ်တၢ်န့ၣ် ဒီး, သုကသံ လၢသုတၢ်ဒဲးဘး အပူၤလီၤ.

25 They said therefore to him, “Who are you?” Jesus said to them, “Just what I have been saying to you from the beginning.
25 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် စံးဘၣ်အီၤ, နဲဒၣ်အံၤ နမ့ၢ်မတၤလဲၣ်. ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ယမ့ၢ် ဒ်ယစံးဘၣ်တဲဘၣ် သု လၢသီလံၤလံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

26 I have many things to speak and to judge concerning you. However he who sent me is true; and the things which I heard from him, these I say to the world.”
26 ယကတိၤတၢ် ဒီးယစံၣ်ညီၣ်တၢ် လၢသုဂ့ၢ်သုကျိၤ အလီၢ်အိၣ် အါမံၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအမၢလီၤယၤ တဂၤန့ၣ်, မ့ၢ်အတီအလိၤ, ဒီးတၢ် လၢယနၢ်ဟူ လၢအီၤန့ၣ်, ယစံးဘၣ် ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိလီၤ.

27 They didn’t understand that he spoke to them about the Father.
27 ဒီးအဝဲသ့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢအကတိၤတၢ် လၢပၢ် အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်ဘၣ်.

28 Jesus therefore said to them, “When you have lifted up the Son of Man, then you will know that I am he, and I do nothing of myself, but as my Father taught me, I say these things.
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, တုၤသုယူာ်ထီၣ် ပှၤကညီဖိခွါအံၤဒီး, သုကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ်တၢ်န့ၣ်, ဒီး လၢယတမၤဒၣ် ယတၢ် နီတမံၤဘၣ်. မ့ၢ်ဒ်ယပၢ် သိၣ်လိ ယၤအသိး ယကတိၤတၢ်,

29 He who sent me is with me. The Father hasn’t left me alone, for I always do the things that are pleasing to him.”
29 ဒီးပှၤ လၢအမၢလီၤယၤတဂၤန့ၣ် အိၣ်ဒီးယၤလီၤ. တဟးသဒၣ်ဘၣ် ယၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢအဘၣ်အသးတဖၣ်န့ၣ်, ယမၤ တထံၣ်ဃီ လီၤ.

30 As he spoke these things, many believed in him.
30 စံးဘၣ်တဲဘၣ်တၢ်တဖၣ်န့ၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ပှၤစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤ အါဂၤလီၤ.

31 Jesus therefore said to those Jews who had believed him, “If you remain in my word, then you are truly my disciples.
31 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ် ပှၤယူဒၤဖိ လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤတဖၣ်န့ၣ်, သုမ့ၢ်အိၣ်မ့ၢ်ဆိး လၢယကလုၢ်ကထါအပူၤ ဒီး, သုမ့ၢ်ယပျဲၢ်ယဘီၣ် အနီၢ်အသံးလီၤ.

32 You will know the truth, and the truth will make you free.”
32 ဒီး သုကသ့ၣ်ညါ တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီန့ၣ် ကမၤထူၣ်ဖျဲးသုလီၤ.

33 They answered him, “We are Abraham’s seed, and have never been in bondage to anyone. How do you say, ‘You will be made free?’”
33 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဆၢအီၤ, ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပမ့ၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် အချံအသၣ်, ဒီးပတကဲကုၢ် လၢပှၤတဂၤဂၤ အစုပူၤ နီတခီၣ်ဘၣ်. နစံး လၢတၢ်ကမၤထူၣ်ဖျဲးသုန့ၣ်မ့ၢ် ဒ်လဲၣ်.

34 Jesus answered them, “Most certainly I tell you, everyone who commits sin is the bondservant of sin.
34 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢအီၤ, ယစံးဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤတၢ်ဒဲးဘးန့ၣ်, မ့ၢ် တၢ်ဒဲးဘး အကုၢ်လီၤ.

35 A bondservant doesn’t live in the house forever. A son remains forever.
35 ဒီးကုၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢဟံၣ်ပူၤ တဘိယူၢ်ဃီဘၣ်. မ့မ့ၢ်ဖိခွါန့ၣ် အိၣ်ဝဲ တဘိယူၢ်ဃီ လီၤ.

36 If therefore the Son makes you free, you will be free indeed.
36 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဖိခွါ မ့ၢ်မၤထူၣ်ဖျဲးသုဒီး, သုကထူၣ်ဖျဲး နီၢ်နီၢ်လီၤ.

37 I know that you are Abraham’s seed, yet you seek to kill me, because my word finds no place in you.
37 ယသ့ၣ်ညါ လၢသုမ့ၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် အချံအသၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုဃုမၤသံယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကလုၢ်ယကထါ တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢသုပူၤဘၣ်.

38 I say the things which I have seen with my Father; and you also do the things which you have seen with your father.”
38 တၢ် လၢယထံၣ် လၢယပၢ်အအိၣ်န့ၣ် ယကတိၤယဲ, ဒီးတၢ် လၢသုထံၣ် လၢသုပၢ်အအိၣ်န့ၣ်, သုမၤသုဝဲလီၤ.

39 They answered him, “Our father is Abraham.” Jesus said to them, “If you were Abraham’s children, you would do the works of Abraham.
39 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, စီၤအၤဘြၤဟၣ် မ့ၢ်ပပၢ်လီၤ. ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, သုမ့မ့ၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ်အဖိ ဒီး, သုကမၤ စီၤအၤဘြၤဟၣ် အတၢ်မၤလီၤ.

40 But now you seek to kill me, a man who has told you the truth, which I heard from God. Abraham didn’t do this.
40 ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, သုဃုမၤသံယၤ, ပှၤလၢအစံးဘၣ်တဲဘၣ် သု လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢယနၢ်ဟူ လၢယွၤန့ၣ်လီၤ. စီၤအၤဘြၤဟၣ် တမၤဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဘၣ်.

41 You do the works of your father.” They said to him, “We were not born of sexual immorality. We have one Father, God.”
41 သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုမၤ သုပၢ်အတၢ်မၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ပဝဲဒၣ်အံၤ ပတအိၣ်ဖျဲၣ်ဘၣ် လၢပှၤမၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါဘၣ်, ပအိၣ်ဒီး ပပၢ်ယွၤ တဂၤဃီန့ၣ်လီၤ.

42 Therefore Jesus said to them, “If God were your father, you would love me, for I came out and have come from God. For I haven’t come of myself, but he sent me.
42 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤမ့မ့ၢ်သုပၢ်ဒီး, သုကအဲၣ်ယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဟးထီၣ် လၢယွၤအအိၣ်, ဒီးယဟဲလီၤယဲ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ယဟဲဒၣ်ယဲဘၣ်, မ့ၢ်အမၢလီၤယၤလီၤ.

43 Why don’t you understand my speech? Because you can’t hear my word.
43 ဘၣ်မနုၤ လၢသုနၢ်တပၢၢ်ဘၣ် ယတၢ်ကတိၤလဲၣ်. မ့ၢ်သုဒိကနၣ် ယကလုၢ်ကထါ တသ့ဘၣ် အဂ့ၢ် လီၤ.

44 You are of your father, the devil, and you want to do the desires of your father. He was a murderer from the beginning, and doesn’t stand in the truth, because there is no truth in him. When he speaks a lie, he speaks on his own; for he is a liar, and its father.
44 သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုဘၣ်ဃးဒီး သုပၢ်မုၣ်ကီၤလံၢ်, ဒီး ဖဲဒၣ် သုပၢ်အသးန့ၣ်, တၢ်မိၣ်မၤသုသးလီၤ. အဝဲန့ၣ် လၢသီလံၤလံၤ, မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤသံ ပှၤကညီ, ဒီးတဆၢထၢၣ်ဘၣ် လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အပူၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်. တုၤအကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်ဒီး, မ့ၢ်အကတိၤတၢ် လၢအတၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် ပှၤလၢအကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးမ့ၢ်တၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ် အပၢ်လီၤ.

45 But because I tell the truth, you don’t believe me.
45 ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ယကတိၤ တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အဃိဒီး, သုတနာ်ဘၣ် ယၤဘၣ်.

46 Which of you convicts me of sin? If I tell the truth, why do you not believe me?
46 မ့ၢ်မတၤ လၢသုကျါ ကဒုးနဲၣ်ယၤ လၢတၢ်ကမၣ် အဂ့ၢ် တဂၤလဲၣ်. ဒီးယမ့ၢ်ကတိၤ တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီဒီး, ဘၣ်မနုၤ လၢသုတနာ်ဘၣ်ယၤလဲၣ်.

47 He who is of God hears the words of God. For this cause you don’t hear, because you are not of God.”
47 ပှၤဘၣ်ဃးဒီးယွၤန့ၣ်, ဒိကနၣ် ယွၤအကလုၢ်ကထါလီၤ. မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, မ့ၢ်သုတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီးယွၤ ဘၣ်ဒီး, သုတဒိကနၣ် သုဝဲဘၣ်လီၤ.

48 Then the Jews answered him, “Don’t we say well that you are a Samaritan, and have a demon?”
48 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, နဲဒၣ်အံၤ, ပစံးဘၣ်မး, လၢနမ့ၢ် ပှၤၡၤမရံဖိ, ဒီးတၢ်နါ အိၣ်လၢနလိၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

49 Jesus answered, “I don’t have a demon, but I honor my Father, and you dishonor me.
49 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢဝဲဒၣ်, တၢ်နါ တအိၣ်ဘၣ် လၢယလိၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်ယယူးယီၣ် ယပၢ်, ဒီးသုတယူးတယီၣ်ဘၣ် ယၤဘၣ်.

50 But I don’t seek my own glory. There is one who seeks and judges.
50 ယတဃုဘၣ် ယလၤယကပီၤဒၣ်ယဲဘၣ်. ပှၤလၢအဃုတၢ် ဒီးစံၣ်ညီၣ်တၢ်န့ၣ်, အိၣ်တဂၤလီၤ.

51 Most certainly, I tell you, if a person keeps my word, he will never see death.”
51 ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ပှၤမ့ၢ် တိၢ်န့ၢ် ယကလုၢ်ယကထါ တဂၤဂၤဒီး, လီၤထူလီၤယိာ်, တထံၣ်ဘၣ် တၢ်သံဘၣ်.

52 Then the Jews said to him, “Now we know that you have a demon. Abraham died, and the prophets; and you say, ‘If a man keeps my word, he will never taste of death.’
52 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤယူဒၤဖိ စံးဘၣ်အီၤ, အအံၤတစုအံၤ, ပသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်နါ အိၣ်လၢနလိၤလီၤ. စီၤအၤဘြၤဟၣ် ဒီးဝံသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် သံလံဝဲလံ, ဒီးနစံးနဲ, ပှၤတဂၤမ့ၢ် တိၢ်န့ၢ် ယကလုၢ် ယကထါဒီး, လီၤထူလီၤယိာ် တလ့ၣ်ကွၢ်ဘၣ် တၢ်သံဘၣ်.

53 Are you greater than our father, Abraham, who died? The prophets died. Who do you make yourself out to be?”
53 နဲဒၣ်အံၤ, မ့ၢ်န ဒိၣ်န့ၢ် ပပၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် လၢအသံတ့ၢ် တဂၤန့ၣ် ဧါ. ဒီးဝံသ့ၣ်တဖၣ် သံဝဲလီၤ. နဲဒၣ်အံၤ, နမၤနသး လၢမတၤတဂၤလဲၣ်.

54 Jesus answered, “If I glorify myself, my glory is nothing. It is my Father who glorifies me, of whom you say that he is our God.
54 ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢဝဲဒၣ်, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ်မၤလၤကပီၤလီၤယသးဒီး, ယလၤကပီၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ကလီကလီလီၤ. ပှၤလၢအမၤလၤကပီၤယၤ, မ့ၢ် ယပၢ် လၢသုစံး လၢအမ့ၢ် သုကစၢ်လီၤ.

55 You have not known him, but I know him. If I said, ‘I don’t know him,’ I would be like you, a liar. But I know him, and keep his word.
55 ဒီးသုတသ့ၣ်ညါဘၣ်အီၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ ယသ့ၣ်ညါအီၤလီၤ. ဒီး ယမ့ၢ်စံး လၢယတသ့ၣ်ညါဘၣ်အီၤ ဒီး, ယကကဲ လၢပှၤကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် ဒ်သိးဒီးသုလီၤ. မ့မ့ၢ်ယသ့ၣ်ညါအီၤ, ဒီးယ တိၢ်န့ၢ် အကလုၢ်အကထါလီၤ.

56 Your father Abraham rejoiced to see my day. He saw it, and was glad.”
56 သုပၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် ဆၢထံၣ်ဘၣ် ယနံၤယသီအံၤ, ဒီးထံၣ်ဝဲ ဒီးအသူၣ်ဖှံအသးညီလီၤ.

57 The Jews therefore said to him, “You are not yet fifty years old, and have you seen Abraham?”
57 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ စံးဘၣ် အီၤ, နဲဒၣ်အံၤ နသး တအိၣ်ဒံးဘၣ် အနံၣ် ယဲၢ်ဆံဘၣ်ဒီး, မ့ၢ်နထံၣ်လံ စီၤအၤဘြၤဟၣ်လံဧါ.

58 Jesus said to them, “Most certainly, I tell you, before Abraham came into existence, I AM.”
58 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ် အီၤ, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, စီၤအၤဘြၤဟၣ် တချုး အိၣ်ထီၣ်ဒံးဘၣ်န့ၣ် ယမ့ၢ်ယဲလီၤ.

59 Therefore they took up stones to throw at him, but Jesus was hidden, and went out of the temple, having gone through their midst, and so passed by.
59 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ် ဟံးထီၣ် လၢၢ် ဒ်သိး အကကွံာ်အီၤလီၤ. ဒီးယ့ၣ်ၡူး ပာ်ခူသူၣ်အသး, ဒီး (ခီတူာ် လၢအကျါဒီး, ဟးပူၤကွံာ် ဒ်န့ၣ်, ဒီး) ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 9

1 As he passed by, he saw a man blind from birth.
1 ဒီးလဲၤပူၤကွံာ်တၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ထံၣ် ပှၤမဲာ်ဘျီၣ် လၢအအိၣ်ဖျဲၣ်မဲာ်ဘျီၣ် တဂၤလီၤ.

2 His disciples asked him, “Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?”
2 ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် သံကွၢ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ရၤဘံဧၢ, မ့ၢ်မတၤ မၤ တၢ်ဒဲးဘး လၢပှၤတဂၤအံၤ ကအိၣ်ဖျဲၣ် အမဲာ်ဘျီၣ်လဲၣ်. မ့ၢ် ပှၤတဂၤအံၤ, မ့ၢ်အမိၢ်အပၢ်လဲၣ်.

3 Jesus answered, “Neither did this man sin, nor his parents; but, that the works of God might be revealed in him.
3 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢဝဲဒၣ်, အဝဲဒၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, အမိၢ်အပၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, တမၤဘၣ် တၢ်ဒဲးဘးဘၣ်. မ့ၢ်ဒ်သိး ယွၤ အတၢ်မၤ ကအိၣ်ဖျါ လၢအလိၤလီၤ.

4 I must work the works of him who sent me, while it is day. The night is coming, when no one can work.
4 ပှၤလၢအမၢလီၤယၤတဂၤ အတၢ်မၤန့ၣ် ယဘၣ်မၤ လၢမုၢ်ဆါခီလီၤ. မုၢ်နၤ လၢပှၤမၤတၢ် တသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ် ကဟဲဝဲလီၤ.

5 While I am in the world, I am the light of the world.”
5 ဖဲယ အိၣ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ယမ့ၢ် ဟီၣ်ခိၣ်အကပီၤလီၤ.

6 When he had said this, he spat on the ground, made mud with the saliva, anointed the blind man’s eyes with the mud,
6 စံးတၢ်န့ၣ် ဒီး, ထူးပှဲာ် ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးမၤ ကပံာ် လၢအထူးပျ့ၤ, ဒီးပဲလီၤ ကပံာ် လၢပှၤမဲာ်ဘျီၣ် အမဲာ်,

7 and said to him, “Go, wash in the pool of Siloam” (which means “Sent”). So he went away, washed, and came back seeing.
7 ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, လဲၤဆူ နိၣ်ၡံလိၤ, (အခီပညီမ့ၢ် တၢ်မၢလီၤ), ဒီးပျၢ်ကွံာ် တက့ၢ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲဒၣ် လဲၤပျၢ်ကွံာ် ဒီးထံၣ်ထီၣ်တၢ် ဒီးဟဲက့ၤဝဲလီၤ.

8 The neighbors therefore, and those who saw that he was blind before, said, “Isn’t this he who sat and begged?”
8 ဒီးပှၤအိၣ်လၢအဃၢၤ, ဒီးပှၤ လၢအထံၣ်တ့ၢ်အီၤ လၢအမဲာ်ဘျီၣ်န့ၣ်, စံးဝဲဒၣ်, အဝဲအံၤမ့ၢ် ပှၤလၢအဆ့ၣ်နီၤ ဃ့အီၣ်တၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

9 Others were saying, “It is he.” Still others were saying, “He looks like him.” He said, “I am he.”
9 အဂၤတနီၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်အဝဲဒၣ်သၢၣ်. အဂၤတနီၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်အလီၤဂာ် လၢအဝဲဒၣ်န့ၣ်လီၤ. အကစၢ် စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ယၤလီၤ.

10 They therefore were asking him, “How were your eyes opened?”
10 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, နမဲာ် အိးထီၣ်အသး ဒ်လဲၣ်.

11 He answered, “A man called Jesus made mud, anointed my eyes, and said to me, ‘Go to the pool of Siloam, and wash.’ So I went away and washed, and I received sight.”
11 ဒီး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤကိးဝဲအမံၤ လၢယ့ၣ်ၡူးတဂၤန့ၣ်, မၤ ကပံာ် ဒီးပဲလီၤ ယမဲာ်, ဒီးစံးဘၣ်ယၤ, လဲၤဆူ နိၣ်ၡံလိၤ, ဒီးပျၢ်ကွံာ် တက့ၢ်. ဒီးယလဲၤပျၢ်ကွံာ် ဒီးယထံၣ်ထီၣ်တၢ်လီၤ.

12 Then they asked him, “Where is he?” He said, “I don’t know.”
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

13 They brought him who had been blind to the Pharisees.
13 ဒီးအဝဲသ့ၣ် လဲၤဆှၢ ပှၤလၢအမဲာ်ဘျီၣ်တ့ၢ်တဂၤ, ဆူ ပှၤဖၤရံၤၡဲ အအိၣ်လီၤ.

14 It was a Sabbath when Jesus made the mud and opened his eyes.
14 ဒီး လၢယ့ၣ်ၡူး မၤကပံာ် ဒီးအိးထီၣ် အမဲာ်န့ၣ်, မ့ၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤလီၤ.

15 Again therefore the Pharisees also asked him how he received his sight. He said to them, “He put mud on my eyes, I washed, and I see.”
15 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲသ့ၣ်တဖၣ် သံကွၢ်ကဒီးအီၤ, မ့ၢ်နထံၣ်ထီၣ်တၢ် ဒ်လဲၣ်. ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ပဲလီၤ ယမဲာ် လၢကပံာ်, ဒီးယပျၢ်ကွံာ် ဒီးယထံၣ်ထီၣ်တၢ်လီၤ.

16 Some therefore of the Pharisees said, “This man is not from God, because he doesn’t keep the Sabbath.” Others said, “How can a man who is a sinner do such signs?” There was division among them.
16 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲ တနီၤနီၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤတဂၤန့ၣ် တတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် အိၣ်ဘှံးအနံၤဘၣ်ဒီး, တဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီးယွၤဘၣ်လီၤ. အဂၤတနီၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိ မၤ တၢ်လီၤလး ထဲအံၤ ကသ့ဒ်လဲၣ်. ဒီးဖုၣ်ထံၣ်ဖုၣ်ထီလိာ်အသး တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ.

17 Therefore they asked the blind man again, “What do you say about him, because he opened your eyes?” He said, “He is a prophet.”
17 ဒီး စံးဘၣ်ကဒီး ပှၤမဲာ်ဘျီၣ်, အဝဲဒၣ် လၢအအိးထီၣ် နမဲာ် အဃိဒီး, နစံးနဲ လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ ဒ်လဲၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ဝံတဂၤလီၤ.

18 The Jews therefore did not believe concerning him, that he had been blind, and had received his sight, until they called the parents of him who had received his sight,
18 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ, တချုး အကိးဒံးဘၣ် ပှၤလၢအထံၣ်ထီၣ်တၢ်တဂၤ အမိၢ်အပၢ်ဒီး, တနာ်ဘၣ် လၢအမဲာ်ဘျီၣ်တ့ၢ် ဒီးထံၣ်ထီၣ်က့ၤတၢ်န့ၣ်ဘၣ်.

19 and asked them, “Is this your son, whom you say was born blind? How then does he now see?”
19 ဒီးသံကွၢ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဝဲအံၤ မ့ၢ်သုဖိခွါ, လၢသုစံး လၢအအိၣ်ဖျဲၣ်မဲာ်ဘျီၣ်န့ၣ် ဧါ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်အထံၣ်ထီၣ်တၢ် ခဲကနံၣ်အံၤ ဒ်လဲၣ်.

20 His parents answered them, “We know that this is our son, and that he was born blind;
20 အမိၢ်အပၢ် ကတိၤဆၢအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပသ့ၣ်ညါ လၢအဝဲအံၤ မ့ၢ်ပဖိခွါ, ဒီး လၢအအိၣ်ဖျဲၣ်မဲာ်ဘျီၣ်လီၤ.

21 but how he now sees, we don’t know; or who opened his eyes, we don’t know. He is of age. Ask him. He will speak for himself.”
21 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ်အထံၣ်ထီၣ်တၢ် ခဲကနံၣ်အံၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်. ဒီးမ့ၢ်မတၤ အိးထီၣ် အမဲာ်တဂၤန့ၣ်, ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်. အဝဲဒၣ်န့ၣ် ဒိၣ်တုာ်ခိၣ်ပှဲၤလံ. သံကွၢ်အီၤ တက့ၢ်. ကကတိၤတၢ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

22 His parents said these things because they feared the Jews; for the Jews had already agreed that if any man would confess him as Christ, he would be put out of the synagogue.
22 အမိၢ်အပၢ် ပျံၤ ပှၤယူဒၤဖိ ဒီး, စံးတၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤယူဒၤဖိတဖၣ် ပာ်လီၤအသး လၢပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢခရံာ်န့ၣ် ဒီး, ကဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ် လၢဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤလီၤ.

23 Therefore his parents said, “He is of age. Ask him.”
23 မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး အမိၢ်အပၢ် စံးဝဲ လၢအဒိၣ်တုာ်ခိၣ်ပှဲၤလံ. သံကွၢ် လၢအီၤ တက့ၢ်.

24 So they called the man who was blind a second time, and said to him, “Give glory to God. We know that this man is a sinner.”
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် ကိးန့ၢ် ခံစုတစု ပှၤလၢအမဲာ်ဘျီၣ်န့ၣ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, မၤလၤကပီၤ ယွၤ တက့ၢ်. ပ သ့ၣ်ညါ လၢပှၤတဂၤအံၤမ့ၢ် ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိလီၤ.

25 He therefore answered, “I don’t know if he is a sinner. One thing I do know: that though I was blind, now I see.”
25 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲဒၣ် ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤတဂၤအံၤ မ့ၢ် ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိဧါ, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်. တၢ်တမံၤ လၢယမ့ၢ်တ့ၢ် ပှၤမဲာ်ဘျီၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ ယထံၣ်ထီၣ်တၢ်န့ၣ်, ယသ့ၣ်ညါလီၤ.

26 They said to him again, “What did he do to you? How did he open your eyes?”
26 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်ကဒီးအီၤ, မ့ၢ်အမၤ နၤ လၢမနုၤလဲၣ်. မ့ၢ်အအိးထီၣ် နမဲာ် ဒ်လဲၣ်.

27 He answered them, “I told you already, and you didn’t listen. Why do you want to hear it again? You don’t also want to become his disciples, do you?”
27 အဝဲဒၣ် ကကတိၤဆၢအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်လံမး သု တစုလံ, ဒီးသုတကနၣ်ဘၣ်. တၢ်မိၣ် နၢ်ဟူ ကဒီးသုသး ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. တၢ်မိၣ် ကဲထီၣ် သုသး လၢအပျဲၢ်အဘီၣ် ဧါ.

28 They insulted him and said, “You are his disciple, but we are disciples of Moses.
28 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဒုၣ်ဒွဲၣ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဲဒၣ်အံၤ နမ့ၢ် အဝဲန့ၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ်, မ့မ့ၢ်ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပမ့ၢ် စီၤမိၤၡ့ အပျဲၢ်အဘီၣ်လီၤ.

29 We know that God has spoken to Moses. But as for this man, we don’t know where he comes from.”
29 ပသ့ၣ်ညါ လၢယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီး စီၤမိၤၡ့ လီၤ. မ့မ့ၢ် အဝဲတဂၤအံၤ, မ့ၢ်အအိၣ်ထီၣ် လၢလဲၣ် လၢလဲၣ်န့ၣ်, ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

30 The man answered them, “How amazing! You don’t know where he comes from, yet he opened my eyes.
30 ပှၤကညီတဂၤန့ၣ် ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, အအံၤမ့ၢ် တၢ်ကမၢကမၣ် အလီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်အအိးထီၣ်နာ်သက့ ယမဲာ်ဒီး, အိၣ်ထီၣ် လၢလဲၣ် လၢလဲၣ်န့ၣ်, သုတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

31 We know that God doesn’t listen to sinners, but if anyone is a worshipper of God, and does his will, he listens to him.
31 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပသ့ၣ်ညါ လၢပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိတဖၣ်န့ၣ်, ယွၤ တဒိကနၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအယူးယီၣ်ယွၤ, ဒီးမၤဝဲ ဖဲယွၤအသးတဂၤန့ၣ်, ယွၤ ဒိကနၣ် အကလုၢ်လီၤ.

32 Since the world began it has never been heard of that anyone opened the eyes of someone born blind.
32 တၢ်အိးထီၣ် ပှၤအိၣ်ဖျဲၣ်မဲာ်ဘျီၣ်တဂၤ အမဲာ်န့ၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် ခီၣ်ထံး လံၤလံၤ ပှၤတနၢ်ဟူဘၣ် နီတခီၣ်ဘၣ်.

33 If this man were not from God, he could do nothing.”
33 အဝဲဒၣ်မ့ၢ် တဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီးယွၤ ဘၣ်ဒီး, မၤတၢ်တသ့ နီတမံၤဘၣ်.

34 They answered him, “You were altogether born in sins, and do you teach us?” They threw him out.
34 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, နဲဒၣ်အံၤ, နအိၣ်ဖျဲၣ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အပူၤ လၢာ်လ့ၤတက့ၤဒီး, မ့ၢ်နသိၣ်က့ၤ ပှၤဧါ. ဒီးဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

35 Jesus heard that they had thrown him out, and finding him, he said, “Do you believe in the Son of God?”
35 ဒီးယ့ၣ်ၡူး နၢ်ဟူ လၢအဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်, ဒီးထံၣ်န့ၢ်အီၤ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ အဖိခွါန့ၣ် နနာ်စ့ၢ်ကီးဧါ.

36 He answered, “Who is he, Lord, that I may believe in him?”
36 ဒီးအဝဲဒၣ် ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, ဒ်သိး ယကနာ်အီၤ ဒီး, မ့ၢ်အမ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်.

37 Jesus said to him, “You have both seen him, and it is he who speaks with you.”
37 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, နထံၣ်အီၤ, ဒီးပှၤ လၢအကတိၤတၢ် ဒီးနၤအံၤ, မ့ၢ်အဝဲဒၣ်လီၤ.

38 He said, “Lord, I believe!” and he worshiped him.
38 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, ယနာ်လီၤ. ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤလီၤ.

39 Jesus said, “I came into this world for judgment, that those who don’t see may see; and that those who see may become blind.”
39 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအတထံၣ်ဘၣ်တၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒ်သိး အကထံၣ်တၢ်, ဒီးပှၤ လၢအထံၣ်တၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒ်သိးအမဲာ် ကဘျီၣ်ဒီး, ယဟဲဆူ ဟီၣ်ခိၣ်အံၤ, လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အဂီၢ်လီၤ.

40 Those of the Pharisees who were with him heard these things, and said to him, “Are we also blind?”
40 ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲ လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ တနီၤနီၤ နၢ်ဟူဝဲ ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပမဲာ်ဘျီၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

41 Jesus said to them, “If you were blind, you would have no sin; but now you say, ‘We see.’ Therefore your sin remains.
41 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, သုမဲာ်မ့ၢ်ဘျီၣ် ဒီးသုတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, သုစံး လၢသုထံၣ်တၢ်, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, သုတၢ်ဒဲးဘး အိၣ်ဒၣ်တၢ်လီၤ.

ယိၤဟၣ် John 10

1 “Most certainly, I tell you, one who doesn’t enter by the door into the sheep fold, but climbs up some other way, the same is a thief and a robber.
1 ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ပှၤလၢအတဟဲနုာ်ဘၣ် လၢသိကရၢ အကျဲစၢၤဘၣ်, ဒီးဟဲခါပတာ် အလီၢ်တပူၤဒၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်ဟုၣ်တၢ်ဘျၣ် ဒီးတမျိးတမျာ် လီၤ.

2 But one who enters in by the door is the shepherd of the sheep.
2 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဟဲနုာ် လၢကျဲစၢၤတဂၤန့ၣ်, မ့ၢ် ပှၤကွၢ်သိလီၤ.

3 The gatekeeper opens the gate for him, and the sheep listen to his voice. He calls his own sheep by name, and leads them out.
3 ဒီးပှၤပၢၤကျဲစၢၤတဂၤန့ၣ် အိးထီၣ်န့ၢ် အဂီၢ်, ဒီးအသိတဖၣ်န့ၣ် ကနၣ် အကလုၢ်, ဒီးကိးထီၣ် အသိဒၣ်ဝဲ လၢအမံၤ, ဒီးဟးထီၣ်ယုၤ အီၤလီၤ.

4 Whenever he brings out his own sheep, he goes before them, and the sheep follow him, for they know his voice.
4 တုၤအဒုးဟးထီၣ် အသိဒၣ်ဝဲဒီး, လဲၤဝဲ လၢညါ, ဒီးသိန့ၣ် ပိာ်ထီၣ်အခံလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သ့ၣ်ညါ အကလုၢ်လီၤ.

5 They will by no means follow a stranger, but will flee from him; for they don’t know the voice of strangers.”
5 မ့မ့ၢ် ပှၤတမှံၤအခံန့ၣ် တပိာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. မ့ၢ်အဃ့ၢ်ကွံာ် လၢအအိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တသ့ၣ်ညါဘၣ် ပှၤတမှံၤ အကလုၢ်ဘၣ်.

6 Jesus spoke this parable to them, but they didn’t understand what he was telling them.
6 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်ကတိၤဒိအံၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပှၤအနၢ်တပၢၢ်ဘၣ်တၢ် လၢအစံး လၢအီၤဘၣ်.

7 Jesus therefore said to them again, “Most certainly, I tell you, I am the sheep’s door.
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်ကဒီးအီၤ, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် သိအကျဲစၢၤ လီၤ.

8 All who came before me are thieves and robbers, but the sheep didn’t listen to them.
8 ကယဲၢ် ပှၤဟဲဆိ လၢယမဲာ်ညါ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်ဟုၣ်တၢ်ဘျၣ် ဒီးတမျိးတမျာ်လီၤ. မ့မ့ၢ်အဝဲသ့ၣ်န့ၣ်, သိတကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်.

9 I am the door. If anyone enters in by me, he will be saved, and will go in and go out, and will find pasture.
9 ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ကျဲစၢၤလီၤ. မ့ၢ်ယၤ သတးဒီး, ပှၤမ့ၢ်ဟဲနုာ်ဝဲဒီး, ကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ, ဒီးကနုာ်က့ၤဟးထီၣ်, နုာ်က့ၤ ဟးထီၣ်ဝဲ, ဒီးကထံၣ်န့ၢ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီလီၤ.

10 The thief only comes to steal, kill, and destroy. I came that they may have life, and may have it abundantly.
10 တၢ်ဟုၣ်တၢ်ဘျၣ်န့ၣ်, မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်သိး အကဟုၣ်တၢ်, ဒီး မၤသံတၢ်, ဒီးမၤဟးဂီၤတၢ်ဒီး, တဟဲဘၣ်ဝဲဘၣ်. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ, ဒ်သိး အကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူ ဒီးန့ၢ်ဘါ အါအါကလဲာ်ဒီး, ယဟဲယဲလီၤ.

11 I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep.
11 ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤကွၢ်သိ, လၢအဂ့ၤတဂၤလီၤ. ပှၤကွၢ်သိ လၢအဂ့ၤတဂၤန့ၣ်, ပာ်လီၤကွံာ် အသးသမူ လၢသိ အဂီၢ်လီၤ.

12 He who is a hired hand, and not a shepherd, who doesn’t own the sheep, sees the wolf coming, leaves the sheep, and flees. The wolf snatches the sheep, and scatters them.
12 မ့မ့ၢ် ပှၤဒိးလဲအသး ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤကွၢ်သိဘၣ်, လၢသိ တမ့ၢ်ဘၣ် အတၢ်ဘၣ်န့ၣ်, တုၤ အထံၣ် ထွံၣ်မံၤ ဟဲဒီး, ဃ့ၢ်သဒၣ် သိ, ဒီးထွံၣ်မံၤ ဂုာ်အ့ၣ်အီၤ, ဒီးမၤလီၤပြံလီၤပြါကွံာ် သိတဖၣ်လီၤ.

13 The hired hand flees because he is a hired hand, and doesn’t care for the sheep.
13 ပှၤဒိးလဲအသးတဂၤန့ၣ်, မ့ၢ် ပှၤလၢအဒိးလဲအသး အဃိဒီး, အသး တအိၣ်ဘၣ် သိဘၣ်, ဒီးဃ့ၢ်သဒၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ. ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤကွၢ်သိ လၢအဂ့ၤတဂၤလီၤ.

14 I am the good shepherd. I know my own, and I’m known by my own;
14 ဒီးယသ့ၣ်ညါ ယတၢ်, ဒီးယတၢ်သ့ၣ်ညါယၤ,

15 even as the Father knows me, and I know the Father. I lay down my life for the sheep.
15 ဒ်ပၢ် သ့ၣ်ညါယၤ, ဒီးယသ့ၣ်ညါပၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးယပာ်လီၤကွံာ် ယသးသမူ လၢသိ အဂီၢ်လီၤ.

16 I have other sheep, which are not of this fold. I must bring them also, and they will hear my voice. They will become one flock with one shepherd.
16 ဒီးယသိ လၢအဂုၤအဂၤ, လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် လၢကရၢအံၤဘၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ယဘၣ်ဟဲယုၤအီၤ, ဒီး အဝဲသ့ၣ် ကဒိကနၣ် ယကလုၢ်, ဒီးကကဲထီၣ် သိတဖုဃီ, ပှၤကွၢ်သိ တဂၤဃီလီၤ.

17 Therefore the Father loves me, because I lay down my life, that I may take it again.
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယပၢ် အဲၣ်ယၤ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ယပာ်လီၤကွံာ် ယသးသမူ ဒ်သိး ယ ကဟံးက့ၤအီၤလီၤ.

18 No one takes it away from me, but I lay it down by myself. I have power to lay it down, and I have power to take it again. I received this commandment from my Father.”
18 ပှၤတဂုာ်န့ၢ်ပျီန့ၢ်ဘၣ် အီၤ လၢယၤ နီတဂၤဘၣ်. မ့ၢ်ယပာ်လီၤကွံာ်ဒၣ်အီၤလီၤ. ယပာ်လီၤကွံာ်အီၤသ့, ဒီးယဟံးထီၣ်က့ၤအီၤသ့လီၤ. တၢ်မၤလိာ်န့ၣ် ယဒိးန့ၢ် လၢယပၢ်လီၤ.

19 Therefore a division arose again among the Jews because of these words.
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လၢတၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ် အဃိဒီး, ပှၤယူဒၤဖိတဖၣ် မၤထီၣ်ကဒီးအသး ဖုၣ်ထံၣ်ဖုၣ်ထီလီၤ.

20 Many of them said, “He has a demon, and is insane! Why do you listen to him?”
20 ဒီးပှၤအါဂၤ လၢအကျါ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်တၢ်နါ အိၣ်လၢအလိၤ, ဒီးမ့ၢ် ပှၤအပျုၢ်လီၤ. ဘၣ်မနုၤ လၢသုဒိကနၣ် အကလုၢ်လဲၣ်.

21 Others said, “These are not the sayings of one possessed by a demon. It isn’t possible for a demon to open the eyes of the blind, is it?”
21 အဂၤတနီၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကတိၤတဖၣ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤ လၢတၢ်နါ အိၣ်လၢအလိၤ အတၢ်ကတိၤဘၣ်. တၢ်နါ အိးထီၣ် ပှၤမဲာ်ဘျီၣ်အမဲာ်ဘၣ် ကသ့ဧါ.

22 It was the Feast of the Dedication at Jerusalem.
22 ဒီးဘၣ် တၢ်ဂိၢ်အခါ, ဒီးဘၣ် လၢပှၤမၤဘူၣ်အ့းကဲနံၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ,

23 It was winter, and Jesus was walking in the temple, in Solomon’s porch.
23 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ဟးယဲၤယီၤ လၢတၢ်လုၢ်အဟံၣ် ဖဲစီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်ခိၣ်ဒုးထီၣ်အသး အပူၤ လီၤ.

24 The Jews therefore came around him and said to him, “How long will you hold us in suspense? If you are the Christ, tell us plainly.”
24 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ဟဲအိၣ်တရံးအီၤ ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, နဲဒၣ်အံၤ, နကမၤဒ့ဒီပသး ဆံးယံာ်လဲၣ်. နမ့မ့ၢ်ခရံာ် ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤ စၢၢ်ဆၢပံၢ်ကလံာ် တက့ၢ်.

25 Jesus answered them, “I told you, and you don’t believe. The works that I do in my Father’s name, these testify about me.
25 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢအီၤ, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်တ့ၢ်သု, ဒီးသုတနာ်ဘၣ် သုဝဲဘၣ်. တၢ်မၤ လၢယမၤ လၢယပၢ်အမံၤတဖၣ်န့ၣ်, အုၣ်အသး လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤလီၤ.

26 But you don’t believe, because you are not of my sheep, as I told you.
26 မ့မ့ၢ် သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုတနာ်ဘၣ် သုဝဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သု တမ့ၢ်ဘၣ် ယသိဘၣ်.

27 My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me.
27 ဒ်ယစံးတ့ၢ်သု အသိးန့ၣ်, ယသိတဖၣ် ဒိကနၣ် ယကလုၢ်, ဒီးယသ့ၣ်ညါအီၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ပိာ်ယခံလီၤ.

28 I give eternal life to them. They will never perish, and no one will snatch them out of my hand.
28 ဒီးယဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်မူ အထူအယိာ်, ဒီးတဟးဂူာ်ဟးဂီၤဘၣ်ဝဲ နီတခီၣ်ဘၣ်.

29 My Father, who has given them to me, is greater than all. No one is able to snatch them out of my Father’s hand.
29 ဒီးပှၤတဂုာ်န့ၢ် ပျီန့ၢ်ဘၣ် အီၤ လၢယစုပူၤ နီတဂၤဘၣ်. ယပၢ် လၢအဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢယၤတဂၤန့ၣ်, ဒိၣ်န့ၢ် ကယဲၢ် တၢ်ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤဂုာ်န့ၢ်ပျီန့ၢ်အီၤ လၢယပၢ်အစုပူၤ တသ့ နီတဂၤဘၣ်.

30 I and the Father are one.”
30 ယဲဒၣ် ဒီးယပၢ်န့ၣ်, မ့ၢ် တၢ်တမံၤဃီလီၤ.

31 Therefore Jews took up stones again to stone him.
31 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိတဖၣ်, ဒ်သိး အကကွံာ်ဘၣ် အီၤ လၢလၢၢ်ဒီး, ထၢထီၣ် ကဒီး လၢၢ်လီၤ.

32 Jesus answered them, “I have shown you many good works from my Father. For which of those works do you stone me?”
32 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢအီၤ, ယဒုးနဲၣ်သု လၢတၢ်မၤ လၢအဂ့ၤ အါမံၤ လၢယပၢ်လံ, ဒီး လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အကျါ, မ့ၢ်သုကကွံာ် ယၤ လၢလၢၢ်, လၢဖဲလဲၣ်တမံၤ အဃိလဲၣ်.

33 The Jews answered him, “We don’t stone you for a good work, but for blasphemy: because you, being a man, make yourself God.”
33 ပှၤယူဒၤဖိ ကတိၤဆၢအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပကွံာ်နၤ လၢလၢၢ်န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်မၤဂ့ၤ အဃိဘၣ်. မ့ၢ် လၢတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်ယွၤ, ဒီး လၢနမ့ၢ် ပှၤကညီ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နပာ်နသး လၢယွၤန့ၣ် အဃိလီၤ.

34 Jesus answered them, “Isn’t it written in your law, ‘I said, you are gods?’
34 ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢအီၤ, တၢ်ကွဲးအသး လၢသု တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, လၢယစံးတ့ၢ် လၢသုမ့ၢ် ကစၢ်သ့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

35 If he called them gods, to whom the word of God came (and the Scripture can’t be broken),
35 ပှၤလၢအဒိးန့ၢ် ယွၤအကလုၢ် ကထါတဖၣ်န့ၣ်, တၢ်မ့ၢ်ကိးအီၤ လၢကစၢ်တဖၣ်, ဒီး လံာ်အကလုၢ်န့ၣ် ဟးဂီၤ တသ့ဘၣ် သတးဒီး,

36 do you say of him whom the Father sanctified and sent into the world, ‘You blaspheme,’ because I said, ‘I am the Son of God?’
36 ပှၤလၢပၢ် ပာ်စီဆှံအီၤ, ဒီးမၢလီၤအီၤဆူ ဟီၣ်ခိၣ်တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် အစံးဝဲ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်ယွၤအဖိခွါဒီး, မ့ၢ်သုစံး လၢအဒုၣ်ဒွဲၣ် ယွၤန့ၣ် ဧါ.

37 If I don’t do the works of my Father, don’t believe me.
37 ယပၢ် အတၢ်မၤန့ၣ်, ယမ့ၢ်တမၤ ဘၣ်ဒီး, နာ်ယၤ တဂ့ၤ.

38 But if I do them, though you don’t believe me, believe the works; that you may know and believe that the Father is in me, and I in the Father.”
38 ယမ့ၢ်မၤဒီး, သုတနာ်ဘၣ်ယၤ နာ်သက့ ဒီး, နာ် တၢ်မၤန့ၣ် ဒ်သိး သုကသ့ၣ်ညါဒီး နာ် လၢပၢ် အိၣ်လၢယပူၤ, ဒီးယအိၣ်လၢပၢ် အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

39 They sought again to seize him, and he went out of their hand.
39 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဃုဟံးဃာ်ကဒီးအီၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအစုပူၤလီၤ.

40 He went away again beyond the Jordan into the place where John was baptizing at first, and there he stayed.
40 ဒီးလဲၤကဒီးဆူ ယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီ, ဖဲစီၤယိၤဟၣ် ဘျၢတၢ် လၢအခီၣ်ထံး အလီၢ်, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

41 Many came to him. They said, “John indeed did no sign, but everything that John said about this man is true.”
41 ဒီးပှၤအါဂၤ ဟဲဆူအအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤယိၤဟၣ် တမၤဘၣ် တၢ်လီၤလး နီတမံၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ကယဲၢ် တၢ် လၢစီၤယိၤဟၣ် ကတိၤ လၢအဝဲတဂၤအံၤ အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်, မ့ၢ်အမ့ၢ်အတီလီၤ.

42 Many believed in him there.
42 ဒီးပှၤအါဂၤ နာ်အီၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ.


ယိၤဟၣ် John 11

1 Now a certain man was sick, Lazarus from Bethany, of the village of Mary and her sister, Martha.
1 ဒီးမတၤတဂၤ, စီၤလါစရူး, ဘၣ်ဃးဒီး ဘ့ၤသနံ, လၢအမ့ၢ် နီၢ်မၤရံ ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ် နီၢ်မၢ်သၤ အသဝီန့ၣ်, ဘၣ် တၢ်ဆါအီၤလီၤ.

2 It was that Mary who had anointed the Lord with ointment, and wiped his feet with her hair, whose brother, Lazarus, was sick.
2 ဒီးနီၢ်မၤရံ, လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤလါစရူး ဘၣ်တၢ်ဆါအီၤန့ၣ်, မ့ၢ် ပှၤလၢအဖှူကစၢ် လၢသိနၢမူ ဒီး တြူၢ်ဝဲ အခီၣ် လၢအခိၣ်သူလီၤ.

3 The sisters therefore sent to him, saying, “Lord, behold, he for whom you have great affection is sick.”
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်တဖၣ် မၢ ပှၤလဲၤဆူအအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလၢနအဲၣ်အီၤတဂၤန့ၣ် ဘၣ်တၢ်ဆါအီၤလီၤ.

4 But when Jesus heard it, he said, “This sickness is not to death, but for the glory of God, that God’s Son may be glorified by it.”
4 ဒီးယ့ၣ်ၡူး နၢ်ဟူ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်ဆါန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဆါ တုၤအသံဘၣ်. မ့ၢ် လၢယွၤအလၤကပီၤ အဂီၢ်, ဒ်သိး ယွၤ အဖိခွါ အလၤကပီၤ ကအိၣ်ဖျါထီၣ် လၢအဃိလီၤ.

5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus.
5 ဒီးယ့ၣ်ၡူး အဲၣ် နီၢ်မၢ်သၤ ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်, ဒီးစီၤလါစရူးလီၤ.

6 When therefore he heard that he was sick, he stayed two days in the place where he was.
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤအနၢ်ဟူဝဲ လၢအဘၣ် တၢ်ဆူးတၢ်ဆါဒီး, အိၣ်ဝဲ ဖဲအလီၢ်လီၢ်န့ၣ် ခံနံၤလီၤ.

7 Then after this he said to the disciples, “Let’s go into Judea again.”
7 လၢခံက့ၤ ဒီးစံးဘၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ်, မ်ပကလဲၤကဒီးဆူ ကီၢ်ယူဒၤ တက့ၢ်.

8 The disciples told him, “Rabbi, the Jews were just trying to stone you, and are you going there again?”
8 ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ရၤဘံဧၢ, ခဲကနံၣ်အံၤဒၣ်လဲာ် ပှၤယူဒၤဖိ ဃုကွံာ်နၤ လၢလၢၢ်, ဒီးနကလဲၤကဒီးဆူန့ၣ် ဧါ.

9 Jesus answered, “Aren’t there twelve hours of daylight? If a man walks in the day, he doesn’t stumble, because he sees the light of this world.
9 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢဝဲဒၣ်, တၢ် လၢမုၢ်ဆါခီန့ၣ်, အိၣ်တဆံခံနၣ်ရံၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ပှၤမ့ၢ်ဟး လၢမုၢ် ဆါခီဒီး, တဘၣ်ဒိဘၣ်ထံးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်အထံၣ် ဟီၣ်ခိၣ်အံၤ အတၢ်ကပီၤလီၤ.

10 But if a man walks in the night, he stumbles, because the light isn’t in him.”
10 မ့မ့ၢ် ပှၤမ့ၢ်လဲၤတၢ် လၢမုၢ်နၤဒီး, ဘၣ်ဒိဘၣ်ထံးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကပီၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်.

11 He said these things, and after that, he said to them, “Our friend, Lazarus, has fallen asleep, but I am going so that I may awake him out of sleep.”
11 ကတိၤတၢ်န့ၣ်တဖၣ် ဝံၤဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပတခွါ စီၤလါစရူး မံသပ့ၤဝဲ, မ့မ့ၢ်ယလဲၤ ဒ်သိး ကထိၣ်ဂဲၤထီၣ်အီၤလီၤ.

12 The disciples therefore said, “Lord, if he has fallen asleep, he will recover.”
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ် စံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, မ့ၢ်မံသပ့ၤ ဒီး, ကကိညၢ်ဝဲလီၤ.

13 Now Jesus had spoken of his death, but they thought that he spoke of taking rest in sleep.
13 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကတိၤတၢ် လၢအသံဝဲ အဂ့ၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ် ဆိကမိၣ် လၢအစံး လၢအမံ အိၣ်ဘှံးဝဲ အဂ့ၢ်လီၤ.

14 So Jesus said to them plainly then, “Lazarus is dead.
14 တုၤနုၤတစု ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ လိၤလိၤ, စီၤလါစရူး သံလံဝဲလံ.

15 I am glad for your sakes that I was not there, so that you may believe. Nevertheless, let’s go to him.”
15 ဒီးယတအိၣ်ဘၣ်ဖဲန့ၣ် ဒီး ယသးခု လၢသုဂီၢ် ဒ်သိး သုကနာ်တၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ် မ်ပလဲၤဆူအအိၣ် တက့ၢ်.

16 Thomas therefore, who is called Didymus, said to his fellow disciples, “Let’s go also, that we may die with him.”
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, စီၤသိၤမါ ကိးဝဲ စီၤဒံဒူၤမူး တဂၤ စံးဘၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ်သကိး ဒီးအီၤတဖၣ်န့ၣ်, မ်ပလဲၤစ့ၢ်ကီး ဒီးပဝဲ ဒ်သိး ပကသံဃုာ် ဒီးအီၤ တက့ၢ်.

17 So when Jesus came, he found that he had been in the tomb four days already.
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး လဲၤတုၤဝဲဒီး, ထံၣ်န့ၢ် လၢအအိၣ်တ့ၢ်လံ လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ် အပူၤန့ၣ် လွံၢ်နံၤလံ.

18 Now Bethany was near Jerusalem, about fifteen stadia away.
18 ဒီးဘ့ၤသနံ အိၣ်ယံၤ ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် တဆံယဲၢ် စတၤဒံအူၢ် ဃၣ်ဃၣ်,

19 Many of the Jews had joined the women around Martha and Mary, to console them concerning their brother.
19 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အါဂၤ ဟဲ ဒ်သိး အကကတိၤမုာ်ထီၣ်က့ၤ နီၢ်မၢ်သၤ ဒီးနီၢ်မၤရံ အသး လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ် အဂ့ၢ်လီၤ.

20 Then when Martha heard that Jesus was coming, she went and met him, but Mary stayed in the house.
20 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤ နီၢ်မၢ်သၤ နၢ်ဟူ လၢယ့ၣ်ၡူး ဟဲဝဲန့ၣ် ဒီး, လဲၤထီၣ်သဂၢၢ်အီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် နီၢ်မၤရံတဂၤန့ၣ်, ဆ့ၣ်နီၤ အိၣ်ဒၣ်တၢ် လၢဟံၣ်ပူၤလီၤ.

21 Therefore Martha said to Jesus, “Lord, if you would have been here, my brother wouldn’t have died.
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နီၢ်မၢ်သၤ စံးဘၣ် ယ့ၣ်ၡူး, ကစၢ်ဧၢ, နမ့ၢ်အိၣ်တ့ၢ် ဖဲအံၤဒီး, ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်ခွါ တသံဘၣ်ဝဲဘၣ်.

22 Even now I know that, whatever you ask of God, God will give you.”
22 ဘၣ်ဆၣ် ခဲကနံၣ်အံၤဒၣ်လဲာ်, ယသ့ၣ်ညါ လၢဖဲဒၣ် နဃ့တၢ် လၢယွၤတဖၣ်န့ၣ်, ယွၤကဟ့ၣ်နၤလီၤ.

23 Jesus said to her, “Your brother will rise again.”
23 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, နဒီပုၢ်ဝဲၢ်ခွါ ကဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤလီၤ.

24 Martha said to him, “I know that he will rise again in the resurrection at the last day.”
24 နီၢ်မၢ်သၤ စံးဘၣ်အီၤ, ကဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဝဲ လၢမုၢ်နံၤကတၢၢ် အတၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤန့ၣ်, ယ သ့ၣ်ညါလီၤ.

25 Jesus said to her, “I am the resurrection and the life. He who believes in me will still live, even if he dies.
25 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်တၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ဒီးတၢ်မူလီၤ. ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ယၤန့ၣ်, မ့ၢ်သံ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကမူထီၣ်ဝဲလီၤ.

26 Whoever lives and believes in me will never die. Do you believe this?”
26 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအမူဝဲ, ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤယၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, တသံဘၣ်ဝဲ နီတခီၣ်ဘၣ်. တၢ်န့ၣ် နနာ်စ့ၢ်ကီးဧါ.

27 She said to him, “Yes, Lord. I have come to believe that you are the Christ, God’s Son, he who comes into the world.”
27 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယနာ်လီၤ, ကစၢ်ဧၢ. ယနာ် လၢနမ့ၢ် ပှၤဟဲလီၤဆူ ဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ယွၤ အဖိခွါ, ခရံာ်န့ၣ်လီၤ.

28 When she had said this, she went away, and called Mary, her sister, secretly, saying, “The Teacher is here, and is calling you.”
28 ကတိၤတၢ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, လဲၤ ကိးန့ၢ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ် နီၢ်မၤရံ ကသွံဒံ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သရၣ် ဟဲတုၤလံ, ဒီးကိးနၤလီၤ.

29 When she heard this, she arose quickly, and went to him.
29 ဒီးတုၤ အနၢ်ဟူဝဲဒီး, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ချ့သဒံး ဒီးလဲၤဝဲဆူ အအိၣ်လီၤ.

30 Now Jesus had not yet come into the village, but was in the place where Martha met him.
30 ဒီးယ့ၣ်ၡူး တဟဲနုာ်ဒံးဘၣ် ဆူသဝီပူၤဘၣ်. မ့ၢ်အအိၣ်ဝဲ ဖဲနီၢ်မၢ်သၤ ဟဲသဂၢၢ်အီၤ အလီၢ်လီၤ.

31 Then the Jews who were with her in the house, and were consoling her, when they saw Mary, that she rose up quickly and went out, followed her, saying, “She is going to the tomb to weep there.”
31 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လၢအကတိၤမုာ်ထီၣ်က့ၤအီၤ ဒီး အိၣ်ဒီးအီၤ လၢဟံၣ်ပူၤတဖၣ်န့ၣ်, ထံၣ်ဝဲ လၢနီၢ်မၤရံ ဂဲၤဆၢထၢၣ်ချ့ သဒံး, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲဒီး, ပိာ်ထီၣ်အခံ ဒီးစံးဝဲ လၢအလဲၤဆူ တၢ်သွၣ်ခိၣ် ဒ်သိး အကဟီၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

32 Therefore when Mary came to where Jesus was, and saw him, she fell down at his feet, saying to him, “Lord, if you would have been here, my brother wouldn’t have died.”
32 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤ နီၢ်မၤရံ လဲၤတုၤဝဲ ဖဲယ့ၣ်ၡူး အအိၣ် ဒီးထံၣ်အီၤ ဒီး, တီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢအခီၣ်ထံး, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, နမ့ၢ်အိၣ်တ့ၢ် ဖဲအံၤဒီး, ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်ခွါ တသံဘၣ်ဝဲဘၣ်.

33 When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews weeping who came with her, he groaned in the spirit, and was troubled,
33 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး ထံၣ်အီၤ လၢအဟီၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ဟဲ ဒီးအီၤ လၢအဟီၣ်ဝဲ သတးဒီး, ကအုကစွါထီၣ် လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးအသူၣ်ကိၢ်အသးဂီၤ,

34 and said, “Where have you laid him?” They told him, “Lord, come and see.”
34 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုပာ်အီၤ ဖဲလဲၣ်ပူၤလဲၣ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, ဟဲကွၢ် တက့ၢ်.

35 Jesus wept.
35 ဒီးယ့ၣ်ၡူးအမဲာ်ထံ လီၤဝဲလီၤ.

36 The Jews therefore said, “See how much affection he had for him!”
36 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, မ့ၢ်အအဲၣ် အီၤ ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

37 Some of them said, “Couldn’t this man, who opened the eyes of him who was blind, have also kept this man from dying?”
37 ဒီးပှၤ လၢအကျါ တနီၤနီၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအဒုးထံၣ်ထီၣ်က့ၤ ပှၤမဲာ်ဘျီၣ်တဂၤန့ၣ်, ဒ်သိး ပှၤအံၤ သုတသံ တဂ့ၤဒီး, မၤဝဲ တသ့ဘၣ်ဧါ.

38 Jesus therefore, again groaning in himself, came to the tomb. Now it was a cave, and a stone lay against it.
38 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကအုကစွါကဒီး လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးဟဲ ပၢၢ်လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ် အလီၢ်, ဒီးမ့ၢ်ဟီၣ်ခိၣ် အအိပူၤလီၤ. ဒီး ကျၢၢ်ဘၢ အသး လၢလၢၢ်လီၤ.

39 Jesus said, “Take away the stone.” Martha, the sister of him who was dead, said to him, “Lord, by this time there is a stench, for he has been dead four days.”
39 ယ့ၣ်ၡူး စံးဝဲဒၣ်, ဟံးထီၣ်ကွံာ် လၢၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤ လၢအသံ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်, နီၢ်မၢ်သၤ တဂၤ, စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, ခဲကနံၣ်အံၤ အိၣ်တ့ၢ်လံ လွံၢ်နံၤလံ. ဒီးကနၢအုၣ်လီၤ.

40 Jesus said to her, “Didn’t I tell you that if you believed, you would see God’s glory?”
40 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်နၤ လၢနမ့ၢ်နာ်တၢ်ဒီး, နကထံၣ်ဘၣ် ယွၤအလၤအကပီၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

41 So they took away the stone from the place where the dead man was lying. Jesus lifted up his eyes, and said, “Father, I thank you that you listened to me.
41 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤတဖၣ် ဟံးထီၣ်ကွံာ် လၢၢ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကျ့ထီၣ် အမဲာ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပၢ်ဧၢ, ယစံးထီၣ်ပတြၢၤ နဘျုးနဖှိၣ်, လၢနကနၣ် ယကလုၢ်လီၤ.

42 I know that you always listen to me, but because of the multitude that stands around I said this, that they may believe that you sent me.”
42 ဒီးယ သ့ၣ်ညါ လၢနကနၣ်ဒၣ် ယကလုၢ် တဘိယူၢ်ဃီလီၤ. မ့မ့ၢ် ဒ်သိး ပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဝးတရံးယၤအံၤ, ကနာ်ဝဲ လၢနမၢလီၤ ယၤဒီး, ယစံးတၢ် လၢအဝဲသ့ၣ် အဂီၢ်လီၤ.

43 When he had said this, he cried with a loud voice, “Lazarus, come out!”
43 ဒီးစံး တၢ်န့ၣ်တဖၣ် ဒီးကိးပသူထီၣ် လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ်, စီၤလါစရူးဧၢ, ဟဲက့ၤထီၣ် တက့ၢ်.

44 He who was dead came out, bound hand and foot with wrappings, and his face was wrapped around with a cloth. Jesus said to them, “Free him, and let him go.”
44 ဒီးပှၤ လၢအသံတ့ၢ်တဂၤန့ၣ်, ဟဲက့ၤထီၣ် ဒီးအစုအခီၣ် ဘိၣ်ဃာ်အသး လၢတၢ်ကံးညာ်, ဒီးအမဲာ် ကျၢၢ်ဘၢဃာ်အသး လၢတၢ်စှၢၤလီၤ. ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ် အဝဲသ့ၣ်, ဃ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ, ဒီးပျၢ်ကွံာ် အီၤ တက့ၢ်.

45 Therefore many of the Jews, who came to Mary and saw what Jesus did, believed in him.
45 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လၢအဟဲဆူ နီၢ်မၤရံအအိၣ် ဒီးထံၣ် ယ့ၣ်ၡူး အမၤတၢ် ဒီး, နာ်အီၤ အါဂၤလီၤ.

46 But some of them went away to the Pharisees, and told them the things which Jesus had done.
46 မ့မ့ၢ် တနီၤနီၤ လဲၤဝဲဆူ ပှၤဖၤရံၤၡဲ အအိၣ်, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ်အီၤ လၢတၢ် လၢယ့ၣ်ၡူး မၤဝဲန့ၣ်လီၤ.

47 The chief priests therefore and the Pharisees gathered a council, and said, “What are we doing? For this man does many signs.
47 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ပှၤကူၣ်လိာ်အသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ပကမၤ ဒ်လဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတဂၤအံၤ မၤတၢ်လီၤလး အါမးလီၤ.

48 If we leave him alone like this, everyone will believe in him, and the Romans will come and take away both our place and our nation.”
48 ပမ့ၢ်ပျဲမၤအီၤ ဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤခဲလၢာ် ကစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤ, ဒီးပှၤရိမ့ၤဖိ ကဟဲမၤဟးဂီၤကွံာ် ပလီၢ်, ဒီးပပှၤတကလုာ်အံၤလီၤ.

49 But a certain one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all,
49 ဒီးပှၤ လၢအကျါ, စီၤကၤယါဖၤတဂၤ, လၢအမ့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် လၢနံၣ်တနံၣ်န့ၣ်, စံးဘၣ်အီၤ, သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုတသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်.

50 nor do you consider that it is advantageous for us that one man should die for the people, and that the whole nation not perish.”
50 ဒီး လၢပှၤတဂၤ သံဝဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်, ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤဒီကလုာ်ညါ ဟးဂီၤကွံာ်ဝဲန့ၣ်, သုတဆိကမိၣ်ဘၣ်.

51 Now he didn’t say this of himself, but being high priest that year, he prophesied that Jesus would die for the nation,
51 စံးတၢ်န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် အစံးဒၣ်ဝဲဘၣ်. မ့ၢ်ဝဲ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် လၢနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် သတးဒီး, ကတိၤတၢ် လၢဝံ အကျိာ်, လၢယ့ၣ်ၡူး ကသံ လၢပှၤတကလုာ်န့ၣ် အဂီၢ် လီၤ.

52 and not for the nation only, but that he might also gather together into one the children of God who are scattered abroad.
52 ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ထဲပှၤတကလုာ်န့ၣ်ဧိၤ အဂီၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် ဒ်သိး ယွၤအဖိ လီၤမုၢ်လီၤဖးတဖၣ်န့ၣ် ကအိၣ်ဖှိၣ်ဝဲ တမံၤဃီ အဂီၢ်လီၤ.

53 So from that day forward they took counsel that they might put him to death.
53 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် လံၤလံၤဒီး, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကူၣ်လိာ်အသး ဒ်သိး အကမၤသံအီၤလီၤ.

54 Jesus therefore walked no more openly among the Jews, but departed from there into the country near the wilderness, to a city called Ephraim. He stayed there with his disciples.
54 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး တလဲၤအိၣ်ဖျါဘၣ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အကျါဘၣ်. မ့ၢ်အဟးထီၣ်ကွံာ်ဖဲန့ၣ်, ဒီးလဲၤဆူ ဝ့ၢ် လၢတၢ်ကိးဝဲ လၢအ့ဖရဲၣ် လၢကီၢ်တဘ့ၣ်, ဘူးဒီး ပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီး အိၣ်ဝဲ ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

55 Now the Passover of the Jews was at hand. Many went up from the country to Jerusalem before the Passover, to purify themselves.
55 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အဘူၣ်လဲၤကပာ် အိၣ်ဘူးထီၣ်, ဒီးဘူၣ်လဲၤကပာ် တချုးဘၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, ပှၤအါဂၤ ဒ်သိး အကမၤ ကဆှီအသးဒီး, လဲၤထီၣ် လၢကီၢ်န့ၣ် ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် လီၤ.

56 Then they sought for Jesus and spoke one with another, as they stood in the temple, “What do you think—that he isn’t coming to the feast at all?”
56 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဃု ယ့ၣ်ၡူး, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢတၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးကတိၤလိာ်အသး, သုဆိကမိၣ်ဒ်လဲၣ်. တဟဲဘၣ်ဆူ ဘူၣ်ပူၤအံၤဧါ.

57 Now the chief priests and the Pharisees had commanded that if anyone knew where he was, he should report it, that they might seize him.
57 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ပာ်လီၤ အကလုၢ် ဒ်သိး ပှၤမ့ၢ်သ့ၣ်ညါ အအိၣ် အလီၢ် တဂၤဂၤဒီး, ကဘၣ် ဒုးနဲၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကဟံးဃာ်အီၤလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 12

1 Then six days before the Passover, Jesus came to Bethany, where Lazarus was, who had been dead, whom he raised from the dead.
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဘူၣ်လဲၤကပာ် တချုးဘၣ်ဒံးဘၣ် ဃုနံၤဒီး, ယ့ၣ်ၡူး လဲၤဆူ ဘ့ၤသနံ, ဖဲစီၤလါစရူး လၢအသံတ့ၢ် ဒီးယ့ၣ်ၡူး မၤဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ တဂၤန့ၣ်, အိၣ်ဝဲအလီၢ် လီၤ.

2 So they made him a supper there. Martha served, but Lazarus was one of those who sat at the table with him.
2 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤသ့ၣ်တဖၣ် မၤ တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢအဂီၢ်ဖဲန့ၣ်, ဒီးနီၢ်မၢ်သၤ မၤ တၢ်လုၢ်အီၣ်လုၢ်အီ, ဒီးစီၤလါစရူး အိၣ်ဒီးပှၤဆ့ၣ်နီၤသန့ၤဃုာ် ဒီးအီၤအကျါလီၤ.

3 Mary, therefore, took a pound of ointment of pure nard, very precious, and anointed the feet of Jesus, and wiped his feet with her hair. The house was filled with the fragrance of the ointment.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နီၢ်မၤရံ ဟံးန့ၢ် သိနၢမူနၢ်ဒး, လၢအလုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်, တလံတြၤ, ဒီးဖှူ ယ့ၣ်ၡူးအခီၣ်, ဒီးတြူာ်ကွံာ် အခီၣ် လၢအခိၣ်သူလီၤ. ဒီးသိန့ၣ် အနၢမူ မၤပှဲၤ ဟံၣ်န့ၣ်လီၤ.

4 Then Judas Iscariot, Simon’s son, one of his disciples, who would betray him, said,
4 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤအိၣ်လၢအပျဲၢ်အဘီၣ် အကျါ, လၢအကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ, စီၤယူဒၤအံၣ်စကၤရံၤအိာ်တဂၤ, စံးဝဲဒၣ်,

5 “Why wasn’t this ointment sold for three hundred denarii, and given to the poor?”
5 သိနၢမူအံၤ ဘၣ်မနုၤ လၢပှၤတဆါကွံာ် လၢဒန့ၤရံၤ သၢကယၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ လၢပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိန့ၣ်လဲၣ်.

6 Now he said this, not because he cared for the poor, but because he was a thief, and having the money box, used to steal what was put into it.
6 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ်အသး အိၣ်ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ, ဒီးစံးတၢ်န့ၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်အမ့ၢ် ပှၤဟုၣ်တၢ်, ဒီးအိၣ်ဒီး စ့အထၢၣ် ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ်တၢ် လၢပှၤဒၢနုာ် လၢအပူၤ အဃိလီၤ.

7 But Jesus said, “Leave her alone. She has kept this for the day of my burial.
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဝဲဒၣ်, ပျဲအီၤ တက့ၢ်. လၢယဘၣ် တၢ်ခူၣ်လီၤအမုၢ်နံၤ အဂီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အပာ်န့ၢ်တၢ်အံၤလီၤ.

8 For you always have the poor with you, but you don’t always have me.”
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိတဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး သုတထံၣ်ဃီ လီၤ. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ ယတအိၣ်ဒီးသု တထံၣ်ဃီဘၣ်.

9 A large crowd therefore of the Jews learned that he was there, and they came, not for Jesus’ sake only, but that they might see Lazarus also, whom he had raised from the dead.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်, သ့ၣ်ညါ လၢယ့ၣ်ၡူး အိၣ်ဖဲန့ၣ်, ဒီးဟဲဝဲ, တမ့ၢ်ဘၣ် ထဲယ့ၣ်ၡူး အဃိဘၣ်, မ့ၢ်ဒ်သိး အကထံၣ် စ့ၢ်ကီး စီၤလါစရူး လၢအမၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံန့ၣ်လီၤ.

10 But the chief priests conspired to put Lazarus to death also,
10 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်သ့ၣ်တဖၣ်, ဒ်သိး အကမၤသံ စ့ၢ်ကီး စီၤလါစရူးဒီး, ကူၣ်လိာ်အသးလီၤ.

11 because on account of him many of the Jews went away and believed in Jesus.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် လၢအဝဲဒၣ် အဃိဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ အါဂၤ ဟးထီၣ်ကွံာ်, ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ယ့ၣ်ၡူးလီၤ.

12 On the next day a great multitude had come to the feast. When they heard that Jesus was coming to Jerusalem,
12 မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအဟဲဆူ ဘူၣ်ပူၤတဖၣ်န့ၣ်, နၢ်ဟူ လၢယ့ၣ်ၡူး ဟဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်,

13 they took the branches of the palm trees, and went out to meet him, and cried out, “Hosanna ! Blessed is he who comes in the name of the Lord, the King of Israel!”
13 ဒီးဟံးန့ၢ် စူၣ်ပလိၣ်အဒ့, ဒီးလဲၤသဂၢၢ်အီၤ, ဒီးကိးပသူထီၣ်, မ်အအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ခဲကနံၣ်အံၤ တက့ၢ်. အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ လၢအဟဲ လၢယွၤအမံၤန့ၣ်, မ်အဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤ တက့ၢ်.

14 Jesus, having found a young donkey, sat on it. As it is written,
14 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ထံၣ်န့ၢ် ကသ့ၣ်ယီၤ အဖိတဒု, ဒီးဒိးထီၣ်ဝဲ, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်,

15 “Don’t be afraid, daughter of Zion. Behold, your King comes, sitting on a donkey’s colt.”
15 စံယိၣ် အဖိမုၣ်ဧၢ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. ကွၢ်ကွၢ်, နစီၤပၤဟဲ, ဒိးကသ့ၣ်ယီၤဖိ, ဆူနအိၣ်လီၤ.

16 His disciples didn’t understand these things at first, but when Jesus was glorified, then they remembered that these things were written about him, and that they had done these things to him.
16 တၢ်တဖၣ်န့ၣ်, အပျဲၢ်အဘီၣ် အနၢ်တပၢၢ်ဘၣ် လၢသီ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တုၤယ့ၣ်ၡူး အလၤအကပီၤ အိၣ်ဖျါထီၣ်ဒီး, သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤဝဲ လၢတၢ်န့ၣ် အိၣ်ကွဲးအသး လၢအဂ့ၢ်, ဒီး လၢအမၤအီၤ လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ်လီၤ.

17 The multitude therefore that was with him when he called Lazarus out of the tomb, and raised him from the dead, was testifying about it.
17 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤတဖၣ်န့ၣ်, အုၣ်အသး လၢအကိးထီၣ် စီၤလါစရူး လၢအသွၣ်ခိၣ်ပူၤ, ဒီးဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လၢတၢ်သံန့ၣ်လီၤ.

18 For this cause also the multitude went and met him, because they heard that he had done this sign.
18 မ်ဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟဲသဂၢၢ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နၢ်ဟူ လၢအမၤတ့ၢ် တၢ်လီၤလးအံၤလီၤ.

19 The Pharisees therefore said among themselves, “See how you accomplish nothing. Behold, the world has gone after him.”
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤဖၤရံၤၡဲသ့ၣ်တဖၣ် စံးလိာ်အသး, သုထံၣ် လၢသုမၤတၢ် တဂိာ်တသီၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်. ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ် လဲၤပိာ်လံမး အခံလဲၣ်.

20 Now there were certain Greeks among those that went up to worship at the feast.
20 ဒီးပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ တနီၤနီၤ အိၣ်လၢပှၤဟဲဘါတၢ် လၢဘူၣ်ပူၤအကျါလီၤ.

21 These, therefore, came to Philip, who was from Bethsaida of Galilee, and asked him, saying, “Sir, we want to see Jesus.”
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဟဲဆူ ပှၤကၤလံၤလါဖိ, ပှၤဘ့ၤသစဲဒၤဖိ, စီၤဖံလံးပူး အအိၣ်, ဒီးသံကွၢ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, တၢ်မိၣ်ထံၣ်ဘၣ် ပသး လၢယ့ၣ်ၡူးလီၤ.

22 Philip came and told Andrew, and in turn, Andrew came with Philip, and they told Jesus.
22 စီၤဖံလံးပူး စံးဘၣ် စီၤအၣ်ဒရ့း, ဒီး စီၤအၣ်ဒရ့း ဒီးစီၤဖံလံးပူး လဲၤစံးဘၣ်က့ၤ ယ့ၣ်ၡူးလီၤ.

23 Jesus answered them, “The time has come for the Son of Man to be glorified.
23 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နၣ်ရံၣ် လၢပှၤကညီဖိခွါ အလၤအကပီၤ ကအိၣ်ဖျါန့ၣ်, ဘၣ်လံဝဲလံ.

24 Most certainly I tell you, unless a grain of wheat falls into the earth and dies, it remains by itself alone. But if it dies, it bears much fruit.
24 ယ စံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ဘုချံတဖျၢၣ် မ့ၢ်တလီၤတဲာ် လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီးအုၣ်သံဘၣ် ဒီးအိၣ်ဒၣ် အတၢ်တဖျၢၣ်ဧိၤလီၤ. မ့မ့ၢ်, မ့ၢ်အုၣ်သံဒီး, သၣ်ထီၣ်ဝဲ အါဖျၢၣ်လီၤ.

25 He who loves his life will lose it. He who hates his life in this world will keep it to eternal life.
25 ပှၤလၢအသးလီအသးန့ၣ်, မၤဟါမၢ်ကွံာ်အီၤလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအသးဟ့လီၤအသး လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢအံၤ, ကန့ၢ်က့ၤ အသး လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

26 If anyone serves me, let him follow me. Where I am, there will my servant also be. If anyone serves me, the Father will honor him.
26 ပှၤမ့ၢ်မၤ ယတၢ် တဂၤဂၤဒီး, မ်အပိာ်ယခံ တက့ၢ်. ဒီးဖဲယအိၣ်အလီၢ်န့ၣ် ယခ့ယပှၤ ကအိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ. ဒီးပှၤမ့ၢ်မၤ ယတၢ်တဂၤဂၤဒီး, ပၢ် ကဒုးလၤကပီၤအီၤလီၤ.

27 “Now my soul is troubled. What shall I say? ‘Father, save me from this time?’ But for this cause I came to this time.
27 ခဲကနံၣ်အံၤ, ယသူၣ်ကိၢ်ယသးကိၢ်လီၤ. ဒီးယကစံးတၢ် ဒ်လဲၣ်. မ့ၢ်ယကစံး, ပၢ်ဧၢ, အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤယၤ လၢနၣ်ရံၣ်အံၤ တက့ၢ်ဧါ. မ့မ့ၢ် လၢတၢ်အံၤ အဃိ ယဟဲဆူ နၣ်ရံၣ်အံၤလီၤ. ပၢ်ဧၢ, ဒုးလၤကပီၤ နမံၤ တက့ၢ်.

28 Father, glorify your name!” Then there came a voice out of the sky, saying, “I have both glorified it, and will glorify it again.”
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်အကလုၢ်သီၣ် လီၤ လၢမူခိၣ်, ယဒုးလၤကပီၤလံ, ဒီးယကဒုးလၤကပီၤ ကဒီးလီၤ.

29 The multitude therefore, who stood by and heard it, said that it had thundered. Others said, “An angel has spoken to him.”
29 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအဆၢထၢၣ်ဒီး နၢ်ဟူ တၢ်န့ၣ်, စံးဝဲ လၢလီသီၣ်လီၤ. အဂၤတနီၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ကလူး တဂၤ ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤလီၤ.

30 Jesus answered, “This voice hasn’t come for my sake, but for your sakes.
30 ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်အကလုၢ်သီၣ်န့ၣ် တမ့ၢ် လၢယဂီၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢသုဂီၢ်လီၤ.

31 Now is the judgment of this world. Now the prince of this world will be cast out.
31 ခဲကနံၣ်အံၤ ဟီၣ်ခိၣ် ဘၣ်တၢ်စံၣ်ညီၣ်လီၤ. ခဲကနံၣ်အံၤ, ဟီၣ်ခိၣ်အခိၣ် ဘၣ်တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လီၤ.

32 And I, if I am lifted up from the earth, will draw all people to myself.”
32 ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ်ဘၣ်ယူာ်ထီၣ်ယသး လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢဒီး, ယကမိၤဃီၤ ပှၤခဲလၢာ် ဆူယအိၣ်လီၤ.

33 But he said this, signifying by what kind of death he should die.
33 ကတိၤတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢအကသံ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ် အဂ့ၢ်န့ၣ်လီၤ.

34 The multitude answered him, “We have heard out of the law that the Christ remains forever. How do you say, ‘The Son of Man must be lifted up?’ Who is this Son of Man?”
34 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဆၢအီၤ, ပ နၢ်ဟူ လၢလံာ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, လၢခရံာ် ကအိၣ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ. ဒီး ဘၣ်မနုၤ လၢနစံးနဲ လၢပှၤကညီဖိခွါ ကဘၣ်ယူာ်ထီၣ်အသးလဲၣ်. ပှၤကညီဖိခွါန့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်.

35 Jesus therefore said to them, “Yet a little while the light is with you. Walk while you have the light, that darkness doesn’t overtake you. He who walks in the darkness doesn’t know where he is going.
35 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, တၢ်ကပီၤ အိၣ်ဒံးဒီးသုတစိၢ် ဒံးလီၤ. တၢ်ကပီၤ အိၣ်ဒံးဝဲ အဖၢမုၢ်န့ၣ်, ဒ်သိး တၢ်သု တခံးန့ၢ် သုတဂ့ၤဒီး, ဟးတၢ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤဟးတၢ် လၢတၢ်ခံးကျါန့ၣ်, မ့ၢ်အလဲၤဆူလဲၣ်ဆူလဲၣ်န့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်.

36 While you have the light, believe in the light, that you may become children of light.” Jesus said these things, and he departed and hid himself from them.
36 သုအိၣ်ဒီး တၢ်ကပီၤ အဖၢမုၢ်န့ၣ်, ဒ်သိး သု ကကဲထီၣ် ပှၤတၢ်ကပီၤဖိခွါတဖၣ် ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ တၢ်ကပီၤ တက့ၢ်. ယ့ၣ်ၡူး စံးတၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဒီး, ဟးထီၣ်ကွံာ်, ဒီးပာ်ခူသူၣ်ကွံာ်အသး လၢအဝဲသ့ၣ် လီၤ.

37 But though he had done so many signs before them, yet they didn’t believe in him,
37 ဒီးမၤ တၢ်လီၤလး အါထဲန့ၣ် လၢအဝဲသ့ၣ် အမဲာ်ညါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ် တနာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်.

38 that the word of Isaiah the prophet might be fulfilled, which he spoke, “Lord, who has believed our report? To whom has the arm of the Lord been revealed?”
38 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဝံ ယၡါယၤ အကလုၢ်အကထါ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် လၢအစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, မ့ၢ်မတၤ နာ်လံ ပကစီၣ် တဂၤလဲၣ်. ယွၤအစု ဒုၣ်အိၣ်ဖျါထီၣ်လံ လၢမတၤတဂၤ အမဲာ်ညါလဲၣ်.

39 For this cause they couldn’t believe, for Isaiah said again,
39 မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ စီၤယၡါယၤ စံးဝဲ,

40 “He has blinded their eyes and he hardened their heart, lest they should see with their eyes, and perceive with their heart, and would turn, and I would heal them.”
40 ဒ်သိး အသု တထံၣ်တၢ် လၢအမဲာ်, ဒီးအသု တသ့ၣ်ညါတၢ် လၢအသး, ဒီးအသု တဃၣ်လိၤအသး, ဒီးယသု တမၤဘျါက့ၤအီၤ တဂ့ၤဒီး, တၢ်မၤခံးအမဲာ်, ဒီးမၤကိၤအသးလီၤ.

41 Isaiah said these things when he saw his glory, and spoke of him.
41 လၢစီၤယၡါယၤ ထံၣ်ဘၣ် အလၤကပီၤ, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ အဃိန့ၣ်, စံး တၢ်တဖၣ်အံၤ လီၤ.

42 Nevertheless even of the rulers many believed in him, but because of the Pharisees they didn’t confess it, so that they wouldn’t be put out of the synagogue,
42 မ့ၢ်နာ်သက့ ဒ်န့ၣ်ဒီး ပဒိၣ်ပပှၢ်ဒၣ်လဲာ် စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤ အါဂၤလီၤ. မ့မ့ၢ် လၢပှၤဖၤရံၤၡဲသ့ၣ်တဖၣ် အဃိ, ဒ်သိး အသု တဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤ တဂ့ၤဒီး, တအၢၣ်လီၤအီလီၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

43 for they loved men’s praise more than God’s praise.
43 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဲၣ်ဒိး ပှၤကညီ အတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ ဒိၣ်န့ၢ် အအဲၣ်ဒိး ယွၤအတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ တက့ၢ်လီၤ.

44 Jesus cried out and said, “Whoever believes in me, believes not in me, but in him who sent me.
44 ဒီးယ့ၣ်ၡူး ကိးပသူထီၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤ နာ်က့ၤယၤအံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် အစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤယၤဘၣ်, မ့ၢ်အစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ပှၤ လၢအမၢလီၤယၤတဂၤလီၤ.

45 He who sees me sees him who sent me.
45 ဒီးပှၤ လၢအထံၣ်ယၤအံၤ, မ့ၢ်အထံၣ် ပှၤ လၢအမၢလီၤယၤတဂၤလီၤ.

46 I have come as a light into the world, that whoever believes in me may not remain in the darkness.
46 ယမ့ၢ် တၢ်ကပီၤ ဟဲဆူ ဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ဒ်သိး ကယဲၢ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤယၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, အသု တအိၣ်တဆိး လၢတၢ်ခံးကျါ တဂ့ၤလီၤ.

47 If anyone listens to my sayings, and doesn’t believe, I don’t judge him. For I came not to judge the world, but to save the world.
47 ပှၤမ့ၢ် နၢ်ဟူ ယကလုၢ်ကထါ, ဒီးတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ်န့ၣ်, ယတစံၣ်ညီၣ်ဘၣ် အီၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ယဟဲ ဒ်သိး ယကစံၣ်ညီၣ် ဟီၣ်ခိၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်ဒ်သိး ယကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

48 He who rejects me, and doesn’t receive my sayings, has one who judges him. The word that I spoke, the same will judge him in the last day.
48 ပှၤလၢအညိကွံာ်ယၤ ဒီးတဟံးန့ၢ်ဘၣ် ယကလုၢ်ကထါ ဘၣ်န့ၣ်, တၢ်စံၣ်ညီၣ်အီၤ အိၣ်ဝဲလီၤ. တၢ်ကလုၢ် လၢယ ကတိၤတၢ်န့ၣ်, အဝဲန့ၣ် ကစံၣ်ညီၣ်အီၤ လၢမုၢ်နံၤကတၢၢ် လီၤ.

49 For I spoke not from myself, but the Father who sent me, he gave me a commandment, what I should say, and what I should speak.
49 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ယကတိၤတၢ်ဒၣ်ယဲဘၣ်. မ့ၢ်ပၢ် လၢအမၢလီၤယၤန့ၣ် မၤလိာ် ယကစံးတၢ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်, ဒီးယကကတိၤတၢ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်လီၤ.

50 I know that his commandment is eternal life. The things therefore which I speak, even as the Father has said to me, so I speak.”
50 ဒီးယ သ့ၣ်ညါ လၢအတၢ်မၤလိာ် မ့ၢ်တၢ်မူ အထူအယိာ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကတိၤတၢ်န့ၣ်, ဒ်ယပၢ် စံးဘၣ်တဲဘၣ်ယၤ အသိးန့ၣ် ယကတိၤတၢ် ဒ်န့ၣ် အသိးလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 13

1 Now before the feast of the Passover, Jesus, knowing that his time had come that he would depart from this world to the Father, having loved his own who were in the world, he loved them to the end.
1 ဒီးဘူၣ်လဲၤကပာ် တချုးဘၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, ဒ်သိး အကဟးထီၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢအံၤ ဆူပၢ်အအိၣ် ဒီး ယ့ၣ်ၡူး သ့ၣ်ညါ လၢအနၣ်ရံၣ်ဘၣ်ဒီး, အဲၣ်အပှၤဒၣ်ဝဲ လၢအအိၣ်လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢဒီး, အဲၣ်အီၤ တုၤအကတၢၢ်လီၤ.

2 During supper, the devil having already put into the heart of Judas Iscariot, Simon’s son, to betray him,
2 ဒီးတၢ်အီၣ် လၢဟါ အီၣ်ဘၣ်ဝဲ, ဒီးမုၣ်ကီၤလံၢ် ဒၢနုာ်တ့ၢ်တၢ် ဝံၤလံ လၢစီၤၡံမိၣ် အဖိခွါ, စီၤယူဒၤအံၣ်စကၤရံၤအိာ် တဂၤ အသး, ဒ်သိး အကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤလီၤ.

3 Jesus, knowing that the Father had given all things into his hands, and that he came forth from God, and was going to God,
3 ဒီးယ့ၣ်ၡူး သ့ၣ်ညါလံ လၢပၢ် ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် တၢ်ခဲလၢာ် လၢအစုပူၤ လံ, ဒီး လၢအဟဲ လၢယွၤအအိၣ်, ဒီးကက့ၤဆူ ယွၤအအိၣ်န့ၣ် သတးဒီး,

4 arose from supper, and laid aside his outer garments. He took a towel, and wrapped a towel around his waist.
4 ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢတၢ်အီၣ် လၢဟါအီၣ်, ဒီး ပာ်ကွံာ် အယၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် တၢ်ဝါ ဒီးကံၢ်တူာ်ထီၣ် အယီၢ်ဒ့ လီၤ.

5 Then he poured water into the basin, and began to wash the disciples’ feet, and to wipe them with the towel that was wrapped around him.
5 အဝဲန့ၣ် ဝံၤဒီး, ဂၢ်လီၤထံ လၢသရာ်ပူၤ, ဒီးသ့ကွံာ် အပျဲၢ်အဘီၣ် အခီၣ်, ဒီးတြူာ်ကွံာ်ဝဲ လၢတၢ်ဝါ လၢအကံၢ်တူၢ် အယီၢ်ဒ့န့ၣ်လီၤ.

6 Then he came to Simon Peter. He said to him, “Lord, do you wash my feet?”
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဟဲဆူ စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး အအိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, မ့ၢ်နကသ့ကွံာ်ယခီၣ်ဧါ.

7 Jesus answered him, “You don’t know what I am doing now, but you will understand later.”
7 ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, တၢ် လၢယမၤ ခဲကနံၣ်အံၤ, နတသ့ၣ်ညါဘၣ်. တၢ်တဖၣ်အံၤ အလီၢ်ခံဒီး, နကသ့ၣ်ညါလီၤ.

8 Peter said to him, “You will never wash my feet!” Jesus answered him, “If I don’t wash you, you have no part with me.”
8 စီၤပ့းတရူး စံးဘၣ်အီၤ, စိၤရီၤ နတသ့ကွံာ် ယခီၣ်ဘၣ်. ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢအီၤ, ယမ့ၢ်တသ့ကွံာ်နၤဘၣ် ဒီး, နတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီးယၤဘၣ်.

9 Simon Peter said to him, “Lord, not my feet only, but also my hands and my head!”
9 စီၤပ့းတရူး စံးဘၣ် အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, ထဲယခီၣ်ဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ယစု, ဒီးယခိၣ် လီၤ.

10 Jesus said to him, “Someone who has bathed only needs to have his feet washed, but is completely clean. You are clean, but not all of you.”
10 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤလၢအလုၣ်တ့ၢ်ထံန့ၣ်, သ့ကွံာ်အသး အလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်, သ့ကွံာ်အလီၢ်အိၣ် ထဲအခီၣ်ဧိၤ, မ့ၢ်အကဆှီဝဲ ဒီဂၤညါလီၤ. ဒီးသုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုကဆှီ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, သုတကဆှီဘၣ် ခဲလၢာ်ဘၣ်.

11 For he knew him who would betray him, therefore he said, “You are not all clean.”
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သ့ၣ်ညါဝဲ လၢပှၤ လၢအဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤတဂၤ, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စံးဝဲဒၣ်, သုတကဆှီဘၣ် ခဲလၢာ်ဘၣ်လီၤ.

12 So when he had washed their feet, put his outer garment back on, and sat down again, he said to them, “Do you know what I have done to you?
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တုၤအသ့ကွံာ် အခီၣ် ဝံၤဒီး, ဟံးက့ၤ အယၣ် ဒီးဆ့ၣ်နီၤသန့ၤ ကဒီးဝဲ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယမၤသု လၢမနုၤလဲၣ်န့ၣ်, သုနၢ်ပၢၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

13 You call me, ‘Teacher’ and ‘Lord.’ You say so correctly, for so I am.
13 သုကိးယၤ လၢသရၣ်, ဒီးကစၢ်လီၤ. ဒီးသုကတိၤတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ်တၢ်န့ၣ်လီၤ.

14 If I then, the Lord and the Teacher, have washed your feet, you also ought to wash one another’s feet.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, သုသရၣ်, ဒီးသုကစၢ်ယၤအံၤ, ယမ့ၢ်သ့ကွံာ် သုခီၣ်ဒီး, သုဝဲဒၣ်အံၤ, သုဂ့ၤသ့ကွံာ်လိာ် သုခီၣ် သကိးသကိးလီၤ.

15 For I have given you an example, that you also should do as I have done to you.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်သိး သုကမၤတၢ် ဒ်ယမၤသု အသိးဒီး, ယဟ့ၣ်နဲၣ်သု လၢအဒိအတဲာ်လီၤ.

16 Most certainly I tell you, a servant is not greater than his lord, neither one who is sent greater than he who sent him.
16 ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ကုၢ် တဒိၣ်န့ၢ်ဘၣ် အကစၢ်ဘၣ်, ဒီးပှၤတၢ်မၢဖိ တဒိၣ်န့ၢ်ဘၣ် ပှၤ လၢအမၢလီၤအီၤဘၣ်.

17 If you know these things, blessed are you if you do them.
17 တၢ်န့ၣ်တဖၣ် သုမ့ၢ်သ့ၣ်ညါ ဒီးသုမ့ၢ်မၤအီၤ ဒီး, သုဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤသုဝဲလီၤ.

18 I don’t speak concerning all of you. I know whom I have chosen. But that the Scripture may be fulfilled, ‘He who eats bread with me has lifted up his heel against me.’
18 တမ့ၢ်ဘၣ် ယစံး လၢသုခဲလၢာ် အဂ့ၢ်ဘၣ်. ပှၤလၢယဃုထၢအီၤတဖၣ်န့ၣ်, ယသ့ၣ်ညါအီၤလီၤ. မ့မ့ၢ်ဒ်သိး လံာ် ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒီးပှၤ လၢအအီၣ်ဃုာ် ကိၣ် ဒီးယၤတဂၤန့ၣ်, ထူယၤ လၢအခီၣ်နၢၣ်ခံလီၤ.

19 From now on, I tell you before it happens, that when it happens, you may believe that I am he.
19 ယစံးဘၣ်သု ခဲကနံၣ်အံၤ, လၢတၢ်တချုး မၤဒံးဘၣ်အသး, ဒ်သိးတုၤ အမၤအသးဒီး, သုကနာ် လၢယမ့ၢ် အဝဲဒၣ်လီၤ.

20 Most certainly I tell you, he who receives whomever I send, receives me; and he who receives me, receives him who sent me.”
20 ယစံးဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ပှၤမ့ၢ်တူၢ်လိာ် ပှၤလၢယမၢလီၤအီၤ ဒီး, မ့ၢ်အတူၢ်လိာ်ယၤ ဒီးပှၤ လၢအတူၢ်လိာ်ယၤန့ၣ်, မ့ၢ်အတူၢ်လိာ်ပှၤ လၢအမၢလီၤယၤလီၤ.

21 When Jesus had said this, he was troubled in spirit, and testified, “Most certainly I tell you that one of you will betray me.”
21 တၢ်န့ၣ်တဖၣ် ယ့ၣ်ၡူး စံးဝဲဒီး, အသူၣ်ကိၢ်အသးဂီၤ, ဒီးအုၣ်အသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ပှၤအိၣ်လၢသုကျါတဂၤ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ယၤလီၤ.

22 The disciples looked at one another, perplexed about whom he spoke.
22 မ့ၢ်အစံး မတၤမတၤန့ၣ် ဒီး, အပျဲၢ်အဘီၣ် အသးဒ့ဒီ, ဒီး ကွၢ်လိာ်အသး သကိးသကိးလီၤ.

23 One of his disciples, whom Jesus loved, was at the table, leaning against Jesus’ breast.
23 အပျဲၢ်အဘီၣ် လၢယ့ၣ်ၡူး အဲၣ်အီၤတဂၤန့ၣ် ဆ့ၣ်နီၤသန့ၤဝဲ လၢယ့ၣ်ၡူး အသးနါပှၢ် အပူၤလီၤ.

24 Simon Peter therefore beckoned to him, and said to him, “Tell us who it is of whom he speaks.”
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဒ်သိး အကသံကွၢ် လၢအစံး မတၤတဂၤလဲၣ်န့ၣ် ဒီး, စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး ကျၢၢ်ကျာ် ဆူအအိၣ်လီၤ.

25 He, leaning back, as he was, on Jesus’ breast, asked him, “Lord, who is it?”
25 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲဒၣ်န့ၣ် အခိၣ် သန့ၤအသး ဒ်န့ၣ် လၢယ့ၣ်ၡူး အသးနါပှၢ် အလိၤ ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, မ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်.

26 Jesus therefore answered, “It is he to whom I will give this piece of bread when I have dipped it.” So when he had dipped the piece of bread, he gave it to Judas, the son of Simon Iscariot.
26 ဒီးယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢဝဲဒၣ်, မ့ၢ် ပှၤလၢယကဘျၢလီၤတၢ် တမီ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ တဂၤလီၤ. ဒီးဘျၢလီၤတၢ် တမီ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ စီၤၡံမိၣ် အဖိခွါ, စီၤယူဒၤအံၣ်စကၤရံၤအိာ် တဂၤလီၤ.

27 After the piece of bread, then Satan entered into him. Then Jesus said to him, “What you do, do quickly.”
27 ဒီးတၢ်တမီန့ၣ် အလီၢ်ခံဒီး, မုၣ်ကီၤလံၢ် လဲၤနုာ် လၢအပူၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, နမၤတၢ်န့ၣ် မၤရၤရၤ တက့ၢ်.

28 Now no man at the table knew why he said this to him.
28 ဒီးမ့ၢ်အဘၣ်မနုၤမနုၤ လၢအစံးတၢ်န့ၣ် လၢအီၤ, ပှၤဆ့ၣ်နီၤသန့ၤ လၢအဃၢၤတဖၣ်, တသ့ၣ်ညါဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

29 For some thought, because Judas had the money box, that Jesus said to him, “Buy what things we need for the feast,” or that he should give something to the poor.
29 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တနီၤနီၤ ဆိကမိၣ် လၢစီၤယူဒၤ စိာ် စ့အထၢၣ် အဃိဒီး, ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ပှ့ၤတၢ်တမံၤမံၤ လၢအလီၢ်အိၣ်လၢဘူၣ် အဂီၢ် တက့ၢ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, ကဘၣ်ဟ့ၣ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အတၢ်တမံၤမံၤလီၤ.

30 Therefore, having received that morsel, he went out immediately. It was night.
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဟံးန့ၢ်တၢ် တမီ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ တကီၢ်ခါ, ဒီးမ့ၢ် လၢမုၢ်နၤလီၤ.

31 When he had gone out, Jesus said, “Now the Son of Man has been glorified, and God has been glorified in him.
31 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤအဟးထီၣ်ဒီး, ယ့ၣ်ၡူး စံးဝဲဒၣ်, ပှၤကညီဖိခွါ အလၤကပီၤ အိၣ်ဖျါထီၣ်ဝဲ ခဲကနံၣ်အံၤ, ဒီးယွၤအလၤကပီၤ အိၣ်ဖျါထီၣ် စ့ၢ်ကီး လၢအပူၤလီၤ.

32 If God has been glorified in him, God will also glorify him in himself, and he will glorify him immediately.
32 (ယွၤအလၤကပီၤ မ့ၢ်အိၣ်ဖျါထီၣ် လၢအပူၤ) ဒီး, ယွၤ ကဒုးလၤကပီၤ စ့ၢ်ကီး အီၤ လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးကဒုးလၤကပီၤ အီၤ ချ့သဒံးလီၤ.

33 Little children, I will be with you a little while longer. You will seek me, and as I said to the Jews, ‘Where I am going, you can’t come,’ so now I tell you.
33 ဖိသ့ၣ်လံၤသ့ၣ်ဧၢ, ယအိၣ်ဒံး ဒီးသုတစိၢ်ဖိ ဒီး, သုကဃုယၤ, ဒီးဒ်ယစံးဘၣ် ပှၤယူဒၤဖိ အသိးန့ၣ်, ခဲကနံၣ်အံၤ ယစံးဘၣ်က့ၤသု, တၢ် လၢယလဲၤအလီၢ်န့ၣ်, သုလဲၤ တသ့ဘၣ်.

34 A new commandment I give to you, that you love one another, just like I have loved you; that you also love one another.
34 ယဟ့ၣ်သု လၢတၢ်မၤလိာ် အသီတထံၣ်, ဒ်သိး သုကအဲၣ်လိာ်ကွံလိာ်သုသး သကိးသကိး, ဒ်ယအဲၣ်သုအသိး, ဒ်သိး သုကအဲၣ်လိာ်ကွံလိာ် သုသး သကိးသကိးလီၤ.

35 By this everyone will know that you are my disciples, if you have love for one another.”
35 လၢတၢ်အံၤ, လၢသုအဲၣ်လိာ်ကွံလိာ်သုသး အဃိဒီး, ပှၤခဲလၢာ် ကသ့ၣ်ညါ လၢသုမ့ၢ် ယပျဲၢ်ယဘီၣ်လီၤ.

36 Simon Peter said to him, “Lord, where are you going?” Jesus answered, “Where I am going, you can’t follow now, but you will follow afterwards.”
36 စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, မ့ၢ်နကလဲၤဆူလဲၣ်. ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢအီၤ, မ့ၢ်ယကလဲၤဆူ လဲၣ်ဆူလဲၣ်န့ၣ်, ခဲကနံၣ်အံၤ နပိာ်ယခံ တသ့ဘၣ်. ဆူညါ နကပိာ် ယခံလီၤ.

37 Peter said to him, “Lord, why can’t I follow you now? I will lay down my life for you.”
37 ဒီးစီၤပ့းတရူး စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, ဘၣ်မနုၤ လၢယပိာ်နခံ ခဲကနံၣ်အံၤ တသ့ဘၣ်လဲၣ်. ယကပာ်လီၤကွံာ် ယသးသမူ လၢနဂီၢ်လီၤ.

38 Jesus answered him, “Will you lay down your life for me? Most certainly I tell you, the rooster won’t crow until you have denied me three times.
38 ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢအီၤ, မ့ၢ်န ကပာ်လီၤကွံာ် နသးသမူ လၢယဂီၢ်ဧါ. ယစံးဘၣ်တဲဘၣ် နၤ တီတီလိၤလိၤ, ဆီဖါ တချုးအိၣ်အိထီၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, န ကသမၢယၤ သၢဘျီလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 14

1 “Don’t let your heart be troubled. Believe in God. Believe also in me.
1 သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုတသူၣ်ကိၢ်သးဂီၤ တဂ့ၤ, စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ယွၤ ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤယၤ စ့ၢ်ကီး တက့ၢ်.

2 In my Father’s house are many homes. If it weren’t so, I would have told you. I am going to prepare a place for you.
2 တၢ်အိၣ်အလီၢ် လၢယပၢ် အဟံၣ်ပူၤန့ၣ်, အိၣ် အါပူၤလီၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, ယကစံးဘၣ်တဲဘၣ်တ့ၢ်သုလီၤ. ယလဲၤကတဲာ်ကတီၤ သုလီၢ် တပူၤလီၤ.

3 If I go and prepare a place for you, I will come again, and will receive you to myself; that where I am, you may be there also.
3 ဒီးယမ့ၢ်လဲၤကတဲာ်ကတီၤ သုလီၢ် တပူၤဒီး, ယကဟဲက့ၤကဒီး ဆူသုအိၣ်လီၤ. ဒီးယ ကဟံးက့ၤသု ဆူယကစၢ်ဒၣ်ယဲ အအိၣ် ဒ်သိး ဖဲယအိၣ် အလီၢ်န့ၣ်, သုကအိၣ်စ့ၢ်ကီး လီၤ.

4 Where I go, you know, and you know the way.”
4 ဒီးဖဲယလဲၤန့ၣ်, သု သ့ၣ်ညါ, ဒီးကျဲန့ၣ် သုသ့ၣ်ညါလီၤ.

5 Thomas said to him, “Lord, we don’t know where you are going. How can we know the way?”
5 စီၤသိၤမါ စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, မ့ၢ်နကလဲၤဆူလဲၣ် ဆူလဲၣ်န့ၣ်, ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်, ဒီးပသ့ၣ်ညါ ကျဲ ကသ့ဒ်လဲၣ်.

6 Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father, except through me.
6 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်ကျဲ, ဒီး တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, ဒီးတၢ်မူလီၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ်ယၤဒီး, ပှၤ တဟဲဘၣ် ဆူပၢ်အအိၣ် နီတဂၤဘၣ်.

7 If you had known me, you would have known my Father also. From now on, you know him, and have seen him.”
7 သုမ့ၢ်သ့ၣ်ညါယၤ ဒီး, သုသ့ၣ်ညါ ယပၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ. ဒီးတုၤအံၤဆူညါ, သု သ့ၣ်ညါအီၤ, ဒီးသုထံၣ်အီၤလီၤ.

8 Philip said to him, “Lord, show us the Father, and that will be enough for us.”
8 စီၤဖံလံးပူး စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, ဒုးနဲၣ်ပှၤ လၢပၢ်, ဒီး ကမံသူၣ်မံသးပှၤလီၤ.

9 Jesus said to him, “Have I been with you such a long time, and do you not know me, Philip? He who has seen me has seen the Father. How do you say, ‘Show us the Father?’
9 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, စီၤဖံလံးပူးဧၢ, ယအိၣ်တ့ၢ် ဒီးသုယံာ်ထဲအံၤဒီး, နတသ့ၣ်ညါယၤ ဘၣ်ဧါ. ပှၤလၢအထံၣ်ယၤန့ၣ်, မ့ၢ်အထံၣ်လံ ပၢ်န့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး, ဘၣ်မနုၤ လၢနစံး, ဒုးနဲၣ်ပၢ် လၢပှၤန့ၣ်လဲၣ်.

10 Don’t you believe that I am in the Father, and the Father in me? The words that I tell you, I speak not from myself; but the Father who lives in me does his works.
10 မ့ၢ်နတနာ်ဘၣ် လၢယအိၣ်လၢပၢ်အပူၤ, ဒီးပၢ် အိၣ်လၢယပူၤဘၣ်ဧါ. တၢ်ကတိၤ လၢယကတိၤဒီးသုန့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ယကတိၤဒၣ်ယဲဘၣ်. တၢ် လၢယမၤတဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်ပၢ် အိၣ်လၢယပူၤမၤဝဲဒၣ်လီၤ.

11 Believe me that I am in the Father, and the Father in me; or else believe me for the very works’ sake.
11 နာ်ယၤ လၢယအိၣ်လၢပၢ်အပူၤ, ဒီးပၢ် အိၣ်လၢယပူၤ တက့ၢ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, နာ်ယၤ လၢယတၢ်မၤတဖၣ်န့ၣ် အဃိ တက့ၢ်.

12 Most certainly I tell you, he who believes in me, the works that I do, he will do also; and he will do greater works than these, because I am going to my Father.
12 ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤယၤန့ၣ် တၢ်မၤ လၢယမၤန့ၣ် ကမၤစ့ၢ်ကီးဝဲ, ဒီးကမၤတၢ် ဒိၣ်န့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယက့ၤထီၣ် ဆူယပၢ် အအိၣ်,

13 Whatever you will ask in my name, that will I do, that the Father may be glorified in the Son.
13 ဒီးဖဲဒၣ် သုဃ့တၢ် လၢယမံၤ တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, ယကမၤ အဝဲန့ၣ်, ဒ်သိး ပၢ်အလၤအကပီၤ ကအိၣ်ဖျါဝဲ လၢအဖိခွါ အပူၤလီၤ.

14 If you will ask anything in my name, I will do it.
14 သုမ့ၢ်ဃ့ တၢ်တမံၤမံၤ လၢယမံၤဒီး, ယကမၤလီၤ.

15 If you love me, keep my commandments.
15 သုမ့ၢ်အဲၣ်ယၤဒီး, တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်မၤလိာ်တဖၣ် တက့ၢ်.

16 I will pray to the Father, and he will give you another Counselor, that he may be with you forever,—
16 ဒီးယကဃ့တၢ် လၢပၢ် ဒီးကဟ့ၣ်သု လၢပှၤမၤစၢၤတၢ် လၢအဂၤတဂၤ ဒ်သိး အကအိၣ်ဒီးသု လီၤထူလီၤယိာ် လီၤ.

17 the Spirit of truth, whom the world can’t receive; for it doesn’t see him, neither knows him. You know him, for he lives with you, and will be in you.
17 အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် သး လၢအဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢဟီၣ်ခိၣ်ဖိ တူၢ်လိာ်အီၤ တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တထံၣ်ဘၣ်အီၤ ဒီးတသ့ၣ်ညါဘၣ် အီၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်သုဝဲသ့ၣ်အံၤ သုသ့ၣ်ညါအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးသု, ဒီးကအိၣ်ဝဲ လၢသုပူၤလီၤ.

18 I will not leave you orphans. I will come to you.
18 ယတပာ်လီၤတဲာ် ဖိၣ်ဃဲ ဘၣ်သုဘၣ်, ယကဟဲက့ၤဆူ သုအိၣ်လီၤ.

19 Yet a little while, and the world will see me no more; but you will see me. Because I live, you will live also.
19 တစိၢ်ဖိပူၤကွံာ်ဒီး, ဟီၣ်ခိၣ် တထံၣ်လၢၤဘၣ် ယၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုကထံၣ်ယၤလီၤ. မ့ၢ်ယမူဒီး, သုကမူ စ့ၢ်ကီးလီၤ.

20 In that day you will know that I am in my Father, and you in me, and I in you.
20 လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် သုကသ့ၣ်ညါ လၢယအိၣ်လၢပၢ် အပူၤ, ဒီးသုအိၣ်လၢယပူၤ, ဒီးယအိၣ်လၢသုပူၤလီၤ.

21 One who has my commandments, and keeps them, that person is one who loves me. One who loves me will be loved by my Father, and I will love him, and will reveal myself to him.”
21 ပှၤလၢအအိၣ်ဒီး ယတၢ်မၤလိာ်ဒီး တိၢ်န့ၢ်ဝဲန့ၣ်, အဝဲဒၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအအဲၣ်ယၤလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအအဲၣ်ယၤန့ၣ်, ယပၢ် ကအဲၣ်အီၤ, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ယကအဲၣ်အီၤ, ဒီးယကဒုးနဲၣ်ယသး လၢအီၤလီၤ.

22 Judas (not Iscariot) said to him, “Lord, what has happened that you are about to reveal yourself to us, and not to the world?”
22 စီၤယူဒၤ, (တမ့ၢ်ဘၣ် အံၣ်စကၤရံၤအိာ်) တဂၤ စံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, နကဒုးနဲၣ်နသး လၢပဝဲဒၣ်အံၤ, ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် လၢပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဒ်လဲၣ်.

23 Jesus answered him, “If a man loves me, he will keep my word. My Father will love him, and we will come to him, and make our home with him.
23 ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ပှၤမ့ၢ်အဲၣ်ယၤဒီး, ကတိၢ်န့ၢ် ယကလုၢ်ကထါ, ဒီးယပၢ် ကအဲၣ်အီၤ, ဒီးပကဟဲဆူအအိၣ်, ဒီးမၤန့ၢ် ပအိၣ်အလီၢ် ဒီးအီၤလီၤ.

24 He who doesn’t love me doesn’t keep my words. The word which you hear isn’t mine, but the Father’s who sent me.
24 ပှၤလၢအတအဲၣ်ဘၣ် ယၤဘၣ်န့ၣ်, တတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် ယကလုၢ်ကထါဘၣ်. ဒီးတၢ်ကတိၤ လၢသု နၢ်ဟူ န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်ပၢ် လၢအမၢလီၤယၤ အကလုၢ်လီၤ.

25 I have said these things to you, while still living with you.
25 ယအိၣ်ဒီးသု အဖၢမုၢ်ဒီး, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ်လံလီၤ.

26 But the Counselor, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, he will teach you all things, and will remind you of all that I said to you.
26 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤမၤစၢၤတၢ်, သးစီဆှံ လၢပၢ် မၢလီၤအီၤ လၢယမံၤ, အဝဲဒၣ် ကသိၣ်လိသု လၢတၢ်ခဲလၢာ်, ဒီးကဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ သု လၢတၢ် လၢယ စံးဘၣ်တဲဘၣ်သု ခဲလၢာ်လီၤ.

27 Peace I leave with you. My peace I give to you; not as the world gives, give I to you. Don’t let your heart be troubled, neither let it be fearful.
27 ယပာ်လီၤတဲာ် တၢ်ဃူတၢ်ဖိး ဒီးသု, ယတၢ်ဃူတၢ်ဖိးန့ၣ်, ယဟ့ၣ်လီၤသုလီၤ. ယတဟ့ၣ်ဘၣ်သု ဒ်ဟီၣ်ခိၣ် ဟ့ၣ်တၢ် အသိးဘၣ်. သုသးန့ၣ် သုတကိၢ်သုတဂီၤ တဂ့ၤ, ဒီးသုသု တသးအုး တဂ့ၤ.

28 You heard how I told you, ‘I go away, and I come to you.’ If you loved me, you would have rejoiced, because I said ‘I am going to my Father;’ for the Father is greater than I.
28 သု နၢ်ဟူလံ လၢယစံးဘၣ် သု, ယလဲၤတၢ်, ဒီးယဟဲက့ၤဆူသုအိၣ်န့ၣ်, သုမ့ၢ်အဲၣ် ယၤဒီး, မ့ၢ်ယစံး လၢယကလဲၤထီၣ် ဆူပၢ်အအိၣ်ဒီး, သု ကသးခုလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပၢ် ဒိၣ်န့ၢ် ယၤတက့ၢ်လီၤ.

29 Now I have told you before it happens so that, when it happens, you may believe.
29 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယစံးဘၣ်ပာ်သု လၢအတချုး မၤဒံးဘၣ် အသး, ဒ်သိး တုၤမ့ၢ် အမၤအသးဒီး, သုကနာ်တၢ်လီၤ.

30 I will no more speak much with you, for the prince of the world comes, and he has nothing in me.
30 ဆူညါ ယတကတိၤလၢၤဘၣ်ဒီး သု လၢအအါဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟီၣ်ခိၣ်အခိၣ်တဂၤ ဟဲဝဲဒီး အတၢ်တအိၣ်ဘၣ် လၢယပူၤ နီတမံၤဘၣ်.

31 But that the world may know that I love the Father, and as the Father commanded me, even so I do. Arise, let us go from here.
31 မ့မ့ၢ်ဒ်သိး ဟီၣ်ခိၣ် ကသ့ၣ်ညါ လၢယအဲၣ်ပၢ်, ဒီးဒ် ပၢ်မၤလိာ်ယၤ အသိးန့ၣ်, ယမၤ ယဲဒ်န့ၣ် အသိးလီၤ. ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ် သကိး ဖဲအံၤ တက့ၢ်.


ယိၤဟၣ် John 15

1 “I am the true vine, and my Father is the farmer.
1 ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် စပံးအမုၢ်နီၢ်နီၢ်, ဒီးယပၢ်မ့ၢ် ပှၤပၢၤ စပံးမုၢ်အလီၢ်လီၤ.

2 Every branch in me that doesn’t bear fruit, he takes away. Every branch that bears fruit, he prunes, that it may bear more fruit.
2 ကယဲၢ် ဒ့ လၢယလိၤ လၢအတသၣ်ထီၣ်ဘၣ်ဝဲန့ၣ်, ပဲာ်ကွံာ်ဝဲ, ဒီး ကယဲၢ်ဒ့ လၢအသၣ်ထီၣ်ဝဲန့ၣ်, ဒ်သိး အကသၣ် အါထီၣ်ဒီး, ပဲာ်ဃိ ကဆှီထီၣ်ဝဲဒၣ်လီၤ.

3 You are already pruned clean because of the word which I have spoken to you.
3 သု ကဆှီလံ လၢယကလုၢ်ယကထါ လၢယစံးဘၣ်တ့ၢ်သု အဃိလီၤ.

4 Remain in me, and I in you. As the branch can’t bear fruit by itself, unless it remains in the vine, so neither can you, unless you remain in me.
4 အိၣ်သုဝဲဆိးသုဝဲ လၢယပူၤ, ဒီးယကအိၣ်ယကဆိး လၢသုပူၤလီၤ. ဒ်ဒ့မ့ၢ်တအိၣ် တဆိးဘၣ် လၢစပံးမုၢ် အလိၤဘၣ်ဒီး သၣ်ဒၣ်တၢ် တသ့ဘၣ် အသိးန့ၣ်, သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုမ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ် လၢယပူၤဘၣ်ဒီး, သုသၣ်ထီၣ် တသ့ဘၣ် ဒ်န့ၣ် အသိးလီၤ.

5 I am the vine. You are the branches. He who remains in me, and I in him, the same bears much fruit, for apart from me you can do nothing.
5 ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ်စပံးအမုၢ်, သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုမ့ၢ် အဒ့အဖီလီၤ. ပှၤလၢအအိၣ်လၢယပူၤ, ဒီးယအိၣ်လၢအပူၤန့ၣ်, သၣ်ထီၣ်ဝဲဒၣ် အါဖျၢၣ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့တမ့ၢ်ဘၣ် လၢယၤဒီး, သုမၤတၢ် တသ့ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.

6 If a man doesn’t remain in me, he is thrown out as a branch, and is withered; and they gather them, throw them into the fire, and they are burned.
6 ပှၤမ့ၢ်တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢယပူၤ ဘၣ်ဒီး, ကဘၣ် တၢ်ညိကွံာ်အီၤ, ဒ်တၢ်အဒ့ အသိး, ဒီးကဃ့ထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ. ဒီးပှၤကထၢဖှိၣ်အီၤ, ဒီးဖၢလီၤ အီၤ လၢမ့ၣ်အူ အပူၤ, ဒီးမ့ၣ်အူ ကအီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

7 If you remain in me, and my words remain in you, you will ask whatever you desire, and it will be done for you.
7 သု မ့ၢ်အိၣ်လၢယပူၤ, ဒီးယကလုၢ်ယကထါ မ့ၢ်အိၣ်လၢသု ပူၤဒီး, ဖဲဒၣ်သုသး သုကဃ့တၢ်ဒီး, သုကန့ၢ်ဘၣ်လီၤ.

8 “In this is my Father glorified, that you bear much fruit; and so you will be my disciples.
8 လၢသုသၣ်ထီၣ် အါမး အဃိန့ၣ်, ယပၢ် အလၤကပီၤ အိၣ်ဖျါထီၣ်, ဒီးသုကကဲထီၣ် ယပျဲၢ်ယဘီၣ်လီၤ.

9 Even as the Father has loved me, I also have loved you. Remain in my love.
9 ဒ်ပၢ် အဲၣ်ယၤ အသိးန့ၣ် ယကအဲၣ်သု စ့ၢ်ကီး လီၤ. အိၣ်ဆိး လၢယတၢ်အဲၣ် အပူၤ တက့ၢ်.

10 If you keep my commandments, you will remain in my love; even as I have kept my Father’s commandments, and remain in his love.
10 သုမ့ၢ် တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်မၤလိာ်တဖၣ်ဒီး, သုကအိၣ်ကဆိး လၢယတၢ်အဲၣ် အပူၤ, ဒ်ယ တိၢ်န့ၢ် ယပၢ် အတၢ်မၤလိာ်တဖၣ်, ဒီးယအိၣ်ယဆိး လၢအတၢ်အဲၣ် အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 I have spoken these things to you, that my joy may remain in you, and that your joy may be made full.
11 ဒ်သိး ယတၢ်သးခု ကအိၣ်ကဆိး လၢသုပူၤ, ဒီးသုတၢ်သးခု ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဒီး, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်လံသု လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ်လံ.

12 “This is my commandment, that you love one another, even as I have loved you.
12 အဝဲအံၤ မ့ၢ်ယတၢ်မၤလိာ်, လၢသု ကအဲၣ်လိာ်ကွံလိာ်သုသး သကိးသကိး, ဒ်ယအဲၣ်သု အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 Greater love has no one than this, that someone lay down his life for his friends.
13 ပှၤမ့ၢ်ပာ်လီၤကွံာ် အသးသမူ လၢအတံၤအသကိး အဂီၢ်ဒီး, ပှၤတအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ ဒိၣ်န့ၢ် အဝဲန့ၣ် နီတဂၤဘၣ်.

14 You are my friends, if you do whatever I command you.
14 ဖဲဒၣ် ယမၤလိာ်သုတဖၣ်န့ၣ်, သု မ့ၢ်မၤဒီး, သုမ့ၢ်ယတံၤ ယသကိးလီၤ.

15 No longer do I call you servants, for the servant doesn’t know what his lord does. But I have called you friends, for everything that I heard from my Father, I have made known to you.
15 ဒီးယတကိးလၢၤဘၣ်သု လၢကုၢ် လၢပှၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကစၢ် မၤ မနုၤမနုၤန့ၣ်, ကုၢ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်. ယကိးက့ၤလံသု လၢတံၤ လၢသကိးလံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ယနၢ်ဟူတၢ် လၢပၢ်အအိၣ်န့ၣ်, ယဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါသုလီၤ.

16 You didn’t choose me, but I chose you, and appointed you, that you should go and bear fruit, and that your fruit should remain; that whatever you will ask of the Father in my name, he may give it to you.
16 သုဃုထၢလံ ယၤ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်ယ ဃုထၢလံ သု ဒီးပာ်လီၤသု, ဒ်သိး သုကလဲၤသၣ်ထီၣ်, ဒီး သုတၤသၣ် ကအိၣ်ကဆိး, ဒ်သိးဖဲဒၣ် သုဃ့တၢ် လၢယမံၤ လၢပၢ်န့ၣ် ဒီး, အဝဲဒၣ် ကဟ့ၣ်လီၤသုလီၤ.

17 “I command these things to you, that you may love one another.
17 တၢ်တဖၣ်အံၤ, ယမၤလိာ်သု, ဒ်သိး သုကအဲၣ်လိာ်ကွံလိာ် သုသး သကိးသကိးလီၤ.

18 If the world hates you, you know that it has hated me before it hated you.
18 ဟီၣ်ခိၣ် မ့ၢ်သးဟ့သု ဒီး, သုသ့ၣ်ညါ လၢအသးဟ့ ယၤ ဆိန့ၢ် အသးဟ့ သု တက့ၢ်လီၤ.

19 If you were of the world, the world would love its own. But because you are not of the world, since I chose you out of the world, therefore the world hates you.
19 သုမ့ၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ်ဒီး, ဟီၣ်ခိၣ် ကအဲၣ် အတၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ်သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, မ့ၢ်သုတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးမ့ၢ်ယဃုထၢကွံာ်သု လၢဟီၣ်ခိၣ် အဃိဒီး, ဟီၣ်ခိၣ် သးဟ့သုလီၤ.

20 Remember the word that I said to you: ‘A servant is not greater than his lord.’ If they persecuted me, they will also persecute you. If they kept my word, they will keep yours also.
20 သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ်ကတိၤ လၢယစံးဘၣ်သု, ကုၢ် တဒိၣ်န့ၢ်ဘၣ် အကစၢ်ဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဝဲသ့ၣ် မ့ၢ်မၤအၢယၤဒီး, ကမၤအၢ သုစ့ၢ်ကီး လီၤ. မ့ၢ် တိၢ်န့ၢ် ယကလုၢ်ဒီး, ကတိၢ်န့ၢ် သုကလုၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

21 But all these things will they do to you for my name’s sake, because they don’t know him who sent me.
21 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကမၤသု လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် ခဲလၢာ် လၢယမံၤ အဃိ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တသ့ၣ်ညါဘၣ်ပှၤ လၢအမၢလီၤယၤဘၣ်.

22 If I had not come and spoken to them, they would not have had sin; but now they have no excuse for their sin.
22 ယမ့ၢ်တဟဲစံးဘၣ်တဲဘၣ်အီၤ ဒီး, အတၢ်ကမၣ် တအိၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, တၢ်ကတိၤပူၤဖျဲး အတၢ်ကမၣ်, တအိၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

23 He who hates me, hates my Father also.
23 ပှၤလၢအသးဟ့ယၤန့ၣ်, မ့ၢ် အသးဟ့ ယပၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

24 If I hadn’t done among them the works which no one else did, they wouldn’t have had sin. But now have they seen and also hated both me and my Father.
24 တၢ်မၤ လၢပှၤဂၤ တမၤဘၣ် နီတဂၤဘၣ်န့ၣ်, ယမ့ၢ်တမၤဘၣ် လၢအဝဲသ့ၣ် အကျါ ဘၣ်ဒီး, အတၢ်ကမၣ် တအိၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, ထံၣ်ဝဲ ဒီးသးဟ့ယၤ ဒီးယပၢ် ခံဂၤလိာ်လီၤ.

25 But this happened so that the word may be fulfilled which was written in their law, ‘They hated me without a cause.’
25 တၢ်မၤအသးအံၤ ဒ်သိး တၢ်ကတိၤ ကွဲးအသး လၢအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဝဲ, လၢအသးဟ့ယၤ ကလီကလီလီၤ.

26 “When the Counselor has come, whom I will send to you from the Father, the Spirit of truth, who proceeds from the Father, he will testify about me.
26 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တုၤပှၤမၤစၢၤတၢ် လၢယကမၢလီၤအီၤ လၢယပၢ်အအိၣ်, သး လၢအဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢအဟဲထီၣ် လၢပၢ်အအိၣ်န့ၣ် ဟဲဝဲဒီး, အဝဲဒၣ် ကအုၣ်အသး လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤလီၤ.

27 You will also testify, because you have been with me from the beginning.
27 ဒီးသုဝဲသ့ၣ်အံၤ သုကအုၣ်သုသး စ့ၢ်ကီး လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုအိၣ်ဒီးယၤ လၢအခီၣ်ထံး လံၤလံၤလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 16

1 “These things have I spoken to you, so that you wouldn’t be caused to stumble.
1 ဒ်သိး သုသုတဘၣ် တၢ်လီၤကမၣ် အလီၢ် တဂ့ၤဒီး, ယ စံးဘၣ်တဲဘၣ်လံသု လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ်လံ.

2 They will put you out of the synagogues. Yes, the time comes that whoever kills you will think that he offers service to God.
2 ပှၤကဟီထီၣ်ကွံာ်သု လၢဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤ, ဒီးအဆၢအကတီၢ် ကဘၣ်ဝဲ လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤသံသုန့ၣ်, ကဆိကမိၣ် လၢအမၤ ယွၤအတၢ်လီၤ.

3 They will do these things because they have not known the Father, nor me.
3 မ့ၢ်အတသ့ၣ်ညါဘၣ် ပၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, အဃိဒီး, ကမၤ တၢ်န့ၣ်တဖၣ်လီၤ.

4 But I have told you these things, so that when the time comes, you may remember that I told you about them. I didn’t tell you these things from the beginning, because I was with you.
4 မ့မ့ၢ်တၢ်န့ၣ်တဖၣ် ယစံးဘၣ်သု, ဒ်သိး တုၤမ့ၢ်အနၣ်ရံၣ်ဘၣ်ဒီး, သုကသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အီၤ, လၢယစံးဘၣ်တဲဘၣ်တ့ၢ်သုလီၤ. တၢ်န့ၣ်တဖၣ် ယတစံးဘၣ်သု လၢအခီၣ်ထံးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ယအိၣ်ဒံးဒီးသုလီၤ.

5 But now I am going to him who sent me, and none of you asks me, ‘Where are you going?’
5 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, ယကက့ၤဆူပှၤ လၢအမၢလီၤယၤ တဂၤ အအိၣ်, ဒီးသုတသံကွၢ်ဘၣ်ယၤ လၢနကလဲၤဆူလဲၣ် ဆူလဲၣ်န့ၣ် နီတဂၤဘၣ်.

6 But because I have told you these things, sorrow has filled your heart.
6 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ်ယစံးဘၣ်သု လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အဃိဒီး, သုသးအုး ပှဲၤဆၢၣ်ကလာ် လီၤ.

7 Nevertheless I tell you the truth: It is to your advantage that I go away, for if I don’t go away, the Counselor won’t come to you. But if I go, I will send him to you.
7 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယစံးဘၣ်သု လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, ယ လဲၤတၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်အဂ့ၤဒၣ်တၢ် လၢသုဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ်တလဲၤဘၣ်ဒီး, ပှၤမၤစၢၤတၢ် တဂၤ, တဟဲဘၣ်ဆူ သုအိၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်ယမ့ၢ်လဲၤဒီး, ယကမၢ အဟဲလီၤဆူ သုအိၣ်လီၤ.

8 When he has come, he will convict the world about sin, about righteousness, and about judgment;
8 ဒီးတုၤအဟဲဝဲဒီး, ကသိၣ်ဃီၣ် ဟီၣ်ခိၣ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အဂ့ၢ်, ဒီး လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အဂ့ၢ်, ဒီး လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

9 about sin, because they don’t believe in me;
9 လၢတၢ်ဒဲးဘး အဂ့ၢ် လၢအတစူၢ်တနာ်ဘၣ်ယၤ အဃိ,

10 about righteousness, because I am going to my Father, and you won’t see me any more;
10 လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အဂ့ၢ် လၢယ လဲၤထီၣ်ဆူ ပၢ်အအိၣ် ဒီးသုတထံၣ်လၢၤဘၣ်ယၤ အဃိ,

11 about judgment, because the prince of this world has been judged.
11 ဒီး လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အဂ့ၢ်, လၢဟီၣ်ခိၣ်အခိၣ် ဘၣ်တၢ်စံၣ်ညီၣ်အီၤ အဃိလီၤ.

12 “I have yet many things to tell you, but you can’t bear them now.
12 ယကတိၤတၢ် ဒီးသု အလီၢ်အိၣ်ဒံး လၢအအါ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ သုဒိးန့ၢ် တကဲဘၣ်.

13 However when he, the Spirit of truth, has come, he will guide you into all truth, for he will not speak from himself; but whatever he hears, he will speak. He will declare to you things that are coming.
13 မ့မ့ၢ်သး လၢအဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီန့ၣ်, တုၤအဟဲဝဲဒီး, ကဆှၢသု ဆူတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ ခဲလၢာ် အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တကတိၤဘၣ် လၢအဂ့ၢ်ဒၣ်ဝဲဘၣ်. မ့မ့ၢ် ဖဲဒၣ်အနၢ်ဟူတၢ် ဒီး, ကကတိၤဝဲ ဒီးကစံၣ်တဲၤတဲလီၤသုတၢ် လၢအကဟဲတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

14 He will glorify me, for he will take from what is mine, and will declare it to you.
14 အဝဲဒၣ် ကမၤဖျါထီၣ် ယလၤယကပီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကဟံးန့ၢ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီးယၤ, ဒီးကစံၣ်တဲၤတဲလီၤသုလီၤ.

15 All things whatever the Father has are mine; therefore I said that he takes of mine, and will declare it to you.
15 ကယဲၢ် ပၢ်အတၢ် တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, မ့ၢ် ယတၢ်လီၤ. မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု လၢအကဟံးန့ၢ် ယတၢ် ဒီး ယကစံၣ်တဲၤတဲလီၤသုလီၤ.

16 A little while, and you will not see me. Again a little while, and you will see me.”
16 တစိၢ်ဖိ ဒီး, သုတထံၣ်ဘၣ် ယၤဘၣ်. မၤကဒီး တစိၢ်ဖိ ဒီး, သုကထံၣ် ယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယလဲၤထီၣ်ဆူ ယပၢ်အအိၣ်လီၤ.

17 Some of his disciples therefore said to one another, “What is this that he says to us, ‘A little while, and you won’t see me, and again a little while, and you will see me;’ and, ‘Because I go to the Father?’”
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ် တနီၤနီၤ စံးလိာ်အသး, တၢ် လၢအစံးဝဲ, တစိၢ်ဖိ ဒီးသုတထံၣ်ဘၣ် ယၤဘၣ်, မၤကဒီးတစိၢ်ဖိ ဒီး သုကထံၣ်ဘၣ်ယၤလီၤ. ဒီး အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယလဲၤထီၣ်ဆူ ယပၢ်အအိၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်အစံး တၢ်မနုၤလဲၣ်.

18 They said therefore, “What is this that he says, ‘A little while?’ We don’t know what he is saying.”
18 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် စံးဝဲ, တၢ် လၢအစံး, တၢ်တစိၢ်ဖိအံၤ, မ့ၢ်မနုၤလဲၣ်. မ့ၢ်အစံး မနုၤမနုၤ ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

19 Therefore Jesus perceived that they wanted to ask him, and he said to them, “Do you inquire among yourselves concerning this, that I said, ‘A little while, and you won’t see me, and again a little while, and you will see me?’
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး သ့ၣ်ညါဝဲ လၢအဝဲသ့ၣ် တၢ်မိၣ်သံကွၢ်အသး လၢအီၤ ဒီး, စံးဘၣ်အီၤ, ယစံးဘၣ်တဲဘၣ် သု, တစိၢ်ဖိ ဒီးသုတထံၣ်ဘၣ် ယၤဘၣ်, ဒီးမၤကဒီးတစိၢ်ဖိ ဒီးသုကထံၣ်ဘၣ်ယၤ အဂ့ၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်သုသံကွၢ်လိာ်သုသးဧါ.

20 Most certainly I tell you, that you will weep and lament, but the world will rejoice. You will be sorrowful, but your sorrow will be turned into joy.
20 ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, လၢသုမဲာ်ထံကလီၤ, ဒီးသုကဟီၣ်ကယၢၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ဟီၣ်ခိၣ်န့ၣ် ကသးခုလီၤ. ဒီး သုဝဲဒၣ်အံၤ, သုကသူၣ်အုးသးအုး, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုတၢ်သးအုးန့ၣ် ကကဲကဒါက့ၤ လၢတၢ်သးခုလီၤ.

21 A woman, when she gives birth, has sorrow, because her time has come. But when she has delivered the child, she doesn’t remember the anguish any more, for the joy that a human being is born into the world.
21 ပိာ်မုၣ် တုၤအဆံးစၢ် အဖိ ဒီး, သူၣ်အုးသးအုး လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အမုၢ်အလါ ဘၣ်လံ. မ့မ့ၢ်တုၤဖိသၣ် အိၣ်ဖျဲၣ်ဝဲဒီး, သးခုဝဲ လၢပှၤကညီတဂၤ အိၣ်ဖျဲၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ သတးဒီး, တသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤလၢၤဘၣ် အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်ဘၣ်.

22 Therefore you now have sorrow, but I will see you again, and your heart will rejoice, and no one will take your joy away from you.
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ခဲကနံၣ်အံၤ, သုသူၣ်အုးသးအုး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယကထံၣ်က့ၤကဒီးသု, ဒီးသု ကသူၣ်ခုသးခု, ဒီးသုတၢ်သးခုန့ၣ်, ပှၤတဟံးထီၣ်ကွံာ် လၢသု နီတဂၤဘၣ်.

23 “In that day you will ask me no questions. Most certainly I tell you, whatever you may ask of the Father in my name, he will give it to you.
23 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, သုတသံကွၢ်ယၤ လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်. ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု တီတီလိၤလိၤ, ဖဲဒၣ် သုဃ့တၢ် လၢယမံၤ လၢပၢ်န့ၣ်, ကဟ့ၣ်ဝဲ လၢသုလီၤ.

24 Until now, you have asked nothing in my name. Ask, and you will receive, that your joy may be made full.
24 တုၤလီၤ ခဲကနံၣ်အံၤ, သုတဃ့ဒံးဘၣ်တၢ် လၢယမံၤ နီတမံၤဘၣ်. ဃ့တၢ် တက့ၢ်, ဒီးသုကန့ၢ်တၢ်, ဒ်သိး သုတၢ်သးခု ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်လီၤ.

25 I have spoken these things to you in figures of speech. But the time is coming when I will no more speak to you in figures of speech, but will tell you plainly about the Father.
25 တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ယစံးဘၣ်တဲဘၣ်သုလံ. လၢတၢ်ကတိၤ အဒိလံ. မ့မ့ၢ် တၢ်အဆၢအကတီၢ် ကဘၣ်ဝဲ, လၢယတစံးဘၣ်တဲဘၣ်လၢၤဘၣ်သု လၢတၢ်ကတိၤအဒိဘၣ်. မ့ၢ် ယကစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု လၢပၢ် အဂ့ၢ်အကျိၤ စၢၢ်ဆၢပံာ်ကလာ်လီၤ.

26 In that day you will ask in my name; and I don’t say to you, that I will pray to the Father for you,
26 လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, သုကဃ့တၢ် လၢယမံၤ, ဒီးယတစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု လၢယကဃ့န့ၢ် သုဂီၢ် လၢပၢ်န့ၣ်ဘၣ်.

27 for the Father himself loves you, because you have loved me, and have believed that I came forth from God.
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပၢ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အဲၣ်သု လၢသု အဲၣ်ယၤ, ဒီး လၢသုနာ် လၢယဟဲ လၢယွၤအအိၣ် အဃိ လီၤ.

28 I came out from the Father, and have come into the world. Again, I leave the world, and go to the Father.”
28 ယဟဲထီၣ် လၢပၢ်အအိၣ်, ဒီးယဟဲလီၤ ဆူဟီၣ်ခိၣ်ချၢအံၤလီၤ. မၤကဒီးတစု, ယကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးယကလဲၤထီၣ်က့ၤဆူပၢ်အအိၣ်လီၤ.

29 His disciples said to him, “Behold, now you speak plainly, and speak no figures of speech.
29 အပျဲၢ်အဘီၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ခဲကနံၣ်အံၤ နကတိၤတၢ် စၢၢ်ဆၢပံာ်ကလာ်, ဒီးနတကတိၤဘၣ် လၢတၢ်ကတိၤအဒိဘၣ်.

30 Now we know that you know all things, and don’t need for anyone to question you. By this we believe that you came forth from God.”
30 ခဲကနံၣ်အံၤ, ပသ့ၣ်ညါ လၢနသ့ၣ်ညါ တၢ်ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤတဂၤဂၤ သံကွၢ်နၤ အလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်. လၢတၢ်အံၤအဃိ, ပနာ် လၢနဟဲ လၢယွၤအအိၣ်လီၤ.

31 Jesus answered them, “Do you now believe?
31 ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢအီၤ, မ့ၢ်သုနာ်တၢ် ခဲကနံၣ်အံၤဧါ.

32 Behold, the time is coming, yes, and has now come, that you will be scattered, everyone to his own place, and you will leave me alone. Yet I am not alone, because the Father is with me.
32 ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်အဆၢအကတီၢ် ကဘၣ်, ဒီးဘၣ်ခဲကနံၣ်အံၤ, လၢသုကလီၤပြံလီၤပြါ, တဂၤဆူအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤဆူအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးသုကလဲၤသဒၣ်ယၤ, ဒီးသုကပာ်လီၤတဲာ်ယၤ တဂၤဃီလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယတအိၣ်ဘၣ် တဂၤဃီဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပၢ် အိၣ်ဒီးယၤလီၤ.

33 I have told you these things, that in me you may have peace. In the world you have oppression; but cheer up! I have overcome the world.”
33 ယစံးဘၣ်သု လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ်, ဒ်သိး သုကအိၣ်ဒီး တၢ်ဃူတၢ်ဖိး လၢယပူၤလီၤ. လၢဟီၣ်ခိၣ်အံၤ, သုကဘၣ် တၢ်ဖှီၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပာ်သုသးခူတလ့ၢ် တက့ၢ်. ယမၤနၢၤလံ ဟီၣ်ခိၣ်လံ.


ယိၤဟၣ် John 17

1 Jesus said these things, and lifting up his eyes to heaven, he said, “Father, the time has come. Glorify your Son, that your Son may also glorify you;
1 တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဝဲဒီး ကျ့ထီၣ် အမဲာ် ဆူမူခိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပၢ်ဧၢ, တၢ်အနၣ်ရံၣ် ဘၣ်လံ, မၤလၤမၤကပီၤ နဖိခွါ, ဒ်သိး နဖိခွါ ကမၤလၤမၤကပီၤနၤ တက့ၢ်.

2 even as you gave him authority over all flesh, he will give eternal life to all whom you have given him.
2 ဒ်န ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်အစိအကမီၤ လၢတၢ်ညၣ်ခဲလၢာ် အဖီခိၣ် အသိးန့ၣ် ဒ်သိး အဝဲဒၣ် ကဟ့ၣ် ပှၤ လၢနဟ့ၣ်လီၤ အီၤကိးဂၤဒဲး လၢတၢ်မူ အထူအယိာ်န့ၣ်လီၤ.

3 This is eternal life, that they should know you, the only true God, and him whom you sent, Jesus Christ.
3 ဒီးတၢ်မူ အထူအယိာ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သ့ၣ်ညါနၤ, ယွၤနီၢ်နီၢ် တဂၤဃီ, ဒီးယ့ၣ်ၡူးခရံာ် လၢနမၢလီၤအီၤန့ၣ်လီၤ.

4 I glorified you on the earth. I have accomplished the work which you have given me to do.
4 ယလီၣ်ဖျါလံ နလၤနကပီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလံ. တၢ်မၤ လၢနဟ့ၣ်ယၤ လၢယကမၤန့ၣ်, ယမၤဝံၤလံ.

5 Now, Father, glorify me with your own self with the glory which I had with you before the world existed.
5 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ပၢ်ဧၢ, ဒုးလၤဒုးကပီၤယၤ လၢနကစၢ်ဒၣ်နဲ, လၢတၢ်လၤတၢ်ကပီၤ လၢအအိၣ်ဒီးယၤ, လၢယအိၣ်ဒီးနၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် တချုး ကဲထီၣ်ဒံးဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

6 I revealed your name to the people whom you have given me out of the world. They were yours, and you have given them to me. They have kept your word.
6 ပှၤလၢနဟ့ၣ်ယၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ဖိ အကျါန့ၣ်, ယလီၣ်ဖျါလံ နမံၤ လၢအီၤလံ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် နတၢ်, ဒီးနဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢယၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် တိၢ်န့ၢ်လံ နကလုၢ်နကထါလံ.

7 Now they have known that all things whatever you have given me are from you,
7 ခဲကနံၣ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် သ့ၣ်ညါ လၢဖဲဒၣ်တၢ် လၢနဟ့ၣ်ယၤ ခဲလၢာ်န့ၣ်, မ့ၢ်အဟဲ လၢနအိၣ်လီၤ.

8 for the words which you have given me I have given to them, and they received them, and knew for sure that I came forth from you, and they have believed that you sent me.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကတိၤ လၢနဟ့ၣ် ယၤတဖၣ်န့ၣ်, ယဟ့ၣ်က့ၤ လၢအီၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟံးန့ၢ်ဝဲ, ဒီးသ့ၣ်ညါ နီၢ်နီၢ် လၢယဟဲ လၢနအိၣ်, ဒီးနာ်ဝဲ လၢနမၢလီၤယၤလီၤ.

9 I pray for them. I don’t pray for the world, but for those whom you have given me, for they are yours.
9 ယဃ့တၢ် လၢအဂီၢ်လီၤ. ယတဃ့ဘၣ်တၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အဂီၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် လၢပှၤ လၢနဟ့ၣ်ယၤတဖၣ် အဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်နတၢ်လီၤ.

10 All things that are mine are yours, and yours are mine, and I am glorified in them.
10 ဒီး ကယဲၢ် ယတၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် နတၢ်, ဒီးနတၢ် မ့ၢ်ယတၢ်, ဒီးယဒိး တၢ်လၤကပီၤ လၢအဝဲသ့ၣ် အပူၤလီၤ.

11 I am no more in the world, but these are in the world, and I am coming to you. Holy Father, keep them through your name which you have given me, that they may be one, even as we are.
11 ဒီးယ တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အချၢဘၣ်. မ့မ့ၢ်အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤ, အိၣ်ဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ်အချၢ, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ယက့ၤထီၣ်ဆူ နအိၣ်လီၤ. ပၢ်စီဆှံဧၢ, ပှၤလၢနဟ့ၣ်လီၤ ယၤတဖၣ်န့ၣ်, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် တၢ်တမံၤဃီ, ဒ်နၤ ဒီးယၤ အသိးဒီး, အံးက့ၤကွၢ်က့ၤအီၤ လၢနမံၤ အပူၤ တက့ၢ်.

12 While I was with them in the world, I kept them in your name. Those whom you have given me I have kept. None of them is lost, except the son of destruction, that the Scripture might be fulfilled.
12 ဖဲယအိၣ်ဒီးအီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢန့ၣ်, ယအံးက့ၤ ကွၢ်က့ၤအီၤ လၢနမံၤ အပူၤလီၤ. ပှၤလၢနဟ့ၣ်လီၤယၤတဖၣ်န့ၣ်, ယပၢၤလံ အီၤလံ, ဒီးမ့တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဟးဂီၤ အဖိခွါတဂၤ, ဒ်သိးလံာ် ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဒီး, တဟါမၢ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

13 But now I come to you, and I say these things in the world, that they may have my joy made full in themselves.
13 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ယဟဲဆူနအိၣ် ဒီး ယကတိၤ တၢ်အံၤတဖၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ကအိၣ်ဒီး ယတၢ်သးခု လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် လၢအပူၤဒၣ်ဝဲ လီၤ.

14 I have given them your word. The world hated them, because they are not of the world, even as I am not of the world.
14 ယဟ့ၣ်လီၤလံအီၤ လၢနကလုၢ်နကထါလံ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် သးဟ့အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် တဘၣ်ဃးဘၣ် ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ဒ်ယတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး ဟီၣ်ခိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 I pray not that you would take them from the world, but that you would keep them from the evil one.
15 ဒ်သိး နကဟံးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်န့ၣ်, ယ တဃ့ဘၣ်. မ့ၢ် လၢနကအံးက့ၤကွၢ်က့ၤအီၤ, ဒ်သိး တၢ်အၢတၢ်သီ သုတဘၣ်အီၤတဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

16 They are not of the world even as I am not of the world.
16 အဝဲသ့ၣ် တဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး ဟီၣ်ခိၣ်, ဒ်ယတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး ဟီၣ်ခိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

17 Sanctify them in your truth. Your word is truth.
17 မၤစီဆှံအီၤ လၢနတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ တက့ၢ်. နကလုၢ်နကထါန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီလီၤ.

18 As you sent me into the world, even so I have sent them into the world.
18 ဒ်နမၢလီၤ ယၤ ဆူဟီၣ်ခိၣ် အသိးန့ၣ်, ယမၢလီၤ စ့ၢ်ကီး အီၤ ဆူဟီၣ်ခိၣ်လီၤ.

19 For their sakes I sanctify myself, that they themselves also may be sanctified in truth.
19 ဒီးဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ကစီဆှံထီၣ် လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အပူၤ ဒီး, ယမၤစီဆှံထီၣ် ယသး လၢအဃိလီၤ.

20 Not for these only do I pray, but for those also who believe in me through their word,
20 ယတဃ့ဘၣ် ထဲအဝဲသ့ၣ် အဂီၢ်ဧိၤဘၣ်, မ့ၢ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤယၤ လၢအဝဲသ့ၣ် အကလုၢ်အကထါ အဃိစ့ၢ်ကီး,

21 that they may all be one; even as you, Father, are in me, and I in you, that they also may be one in us; that the world may believe that you sent me.
21 ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ် ကမ့ၢ်တၢ်တမံၤဃီ, ပၢ်ဧၢ, ဒ်နအိၣ်လၢယပူၤ, ဒီးယအိၣ်လၢနပူၤ အသိး, ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ကမ့ၢ် တၢ်တမံၤဃီ လၢပပူၤ, ဒ်သိး ဟီၣ်ခိၣ် ကစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ လၢနမၢလီၤယၤလီၤ.

22 The glory which you have given me, I have given to them; that they may be one, even as we are one;
22 ဒီးတၢ်လၤကပီၤ လၢနဟ့ၣ်ယၤန့ၣ်, ယဟ့ၣ် လၢအီၤ, ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ကမ့ၢ်တၢ်တမံၤဃီ, ဒ်ပမ့ၢ် တၢ်တမံၤဃီ အသိးန့ၣ်လီၤ.

23 I in them, and you in me, that they may be perfected into one; that the world may know that you sent me, and loved them, even as you loved me.
23 ယအိၣ်လၢအဝဲသ့ၣ် အပူၤ, ဒီးနအိၣ်လၢယပူၤ, ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် လၢတၢ်တမံၤဃီ, ဒ်သိး ဟီၣ်ခိၣ် ကသ့ၣ်ညါ လၢနမၢလီၤယၤ, ဒီးနအဲၣ်အီၤ ဒ်နအဲၣ်ယၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

24 Father, I desire that they also whom you have given me be with me where I am, that they may see my glory, which you have given me, for you loved me before the foundation of the world.
24 ပၢ်ဧၢ, ဒ်သိး ပှၤလၢနဟ့ၣ်လီၤယၤ ကထံၣ်ဘၣ် ယလၤ ယကပီၤ လၢနဟ့ၣ်ယၤန့ၣ် ဒီး, ယသး အိၣ်လၢအဝဲသ့ၣ် ကအိၣ်ဒီးယၤ စ့ၢ်ကီး ဖဲယအိၣ်အလီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟီၣ်ခိၣ်အခီၣ်ထံး တချုး ကဲထီၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, နအဲၣ်ယၤ လီၤ.

25 Righteous Father, the world hasn’t known you, but I knew you; and these knew that you sent me.
25 တၢ်တီတၢ်လိၤပၢ်ဧၢ, ဟီၣ်ခိၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် နၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါနၤ ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤ, သ့ၣ်ညါ လၢနမၢလီၤယၤလီၤ.

26 I made known to them your name, and will make it known; that the love with which you loved me may be in them, and I in them.”
26 ဒီးဒ်သိး တၢ်အဲၣ် လၢနအဲၣ်ယၤအံၤ, ကအိၣ်လၢအပူၤ ဒီးယကအိၣ်လၢအပူၤ ဒီး, ယဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါလံအီၤ လၢနမံၤ, ဒီး ယကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 18

1 When Jesus had spoken these words, he went out with his disciples over the brook Kidron, where there was a garden, into which he and his disciples entered.
1 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်တဲဘၣ် တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဝံၤဒီး ဟးထီၣ်ဝဲ ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ်ဆူ ကံဒြိၣ် အကျိ ဝၢ်ဘးခီ, ဖဲတၤသၣ်အလီၢ်အိၣ် တပူၤ, ဒီးလဲၤနုာ်ဝဲ ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ်လီၤ.

2 Now Judas, who betrayed him, also knew the place, for Jesus often met there with his disciples.
2 ဒီးပှၤ လၢအဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ, စီၤယူဒၤန့ၣ်, သ့ၣ်ညါ အလီၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ့ၣ်ၡူး အိၣ်ဖှိၣ်ဝဲ ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် ဖဲန့ၣ် အါဘျီလီၤ.

3 Judas then, having taken a detachment of soldiers and officers from the chief priests and the Pharisees, came there with lanterns, torches, and weapons.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး န့ၢ်ဘၣ် သုးဖိတဖု, ဒီးတၢ်အခိၣ်တဖၣ်, လၢပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲတဖၣ် အစုပူၤ, ဒီးလဲၤဆူ န့ၣ် ဒီးဆှီ ဒီးမ့ၣ်အူဒၢ ဒီးတၢ်အစုကဝဲၤလီၤ.

4 Jesus therefore, knowing all the things that were happening to him, went forth, and said to them, “Who are you looking for?”
4 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး သ့ၣ်ညါတၢ် လၢအကဟဲဘၣ်အီၤ ခဲလၢာ် ဒီး, လဲၤထီၣ်ဆူ ပှၤတဖၣ်န့ၣ် အအိၣ်, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, သု ဃု မတၤတဂၤလဲၣ်.

5 They answered him, “Jesus of Nazareth.” Jesus said to them, “I am he.” Judas also, who betrayed him, was standing with them.
5 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤနစၤရ့းဖိ ယ့ၣ်ၡူးလီၤ. ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်ယၤလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ, စီၤယူဒၤ တဂၤ, အိၣ်ဆၢထၢၣ် စ့ၢ်ကီး ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်လီၤ.

6 When therefore he said to them, “I am he,” they went backward, and fell to the ground.
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤ အစံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်ယၤ ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဂုၤက့ၤ အလီၢ်ခံ, ဒီးလီၤဃံၤဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ် တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ.

7 Again therefore he asked them, “Who are you looking for?” They said, “Jesus of Nazareth.”
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး သံကွၢ် ကဒီးအီၤ, သုဃု မတၤတဂၤလဲၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤနစၤရ့းဖိ ယ့ၣ်ၡူးလီၤ.

8 Jesus answered, “I told you that I am he. If therefore you seek me, let these go their way,”
8 ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢဝဲ, ယစံးတ့ၢ်သု, မ့ၢ်ယၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး သု မ့ၢ်ဃုယၤဒီး, ဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ပှၤတဖၣ်အံၤ တက့ၢ်.

9 that the word might be fulfilled which he spoke, “Of those whom you have given me, I have lost none.”
9 ဒ်သိး တၢ်အကလုၢ် လၢအစံးဝဲ, လၢပှၤ လၢနဟ့ၣ်လီၤယၤတဖၣ်န့ၣ်, ယတမၤဟါမၢ်ကွံာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်န့ၣ်, ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဝဲလီၤ.

10 Simon Peter therefore, having a sword, drew it, and struck the high priest’s servant, and cut off his right ear. The servant’s name was Malchus.
10 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူးတဂၤ အိၣ်ဒီး အနးတဘ့ၣ်, ဒီးဘ့ၣ်ထီၣ်ဝဲ, ဒီးကျီ ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် အခ့အပှၤ တဂၤ, ဒီးအနၢ်ထွဲ တူာ်ကွံာ်လီၤ. အခ့အပှၤအမံၤမ့ၢ် စီၤမါလဃူးလီၤ.

11 Jesus therefore said to Peter, “Put the sword into its sheath. The cup which the Father has given me, shall I not surely drink it?”
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ် စီၤပ့းတရူး, ဖျီၣ်နုာ်က့ၤ နး ဆူအတြိးပူၤ တက့ၢ်. လီခီ လၢယပၢ် ဟ့ၣ်ယၤန့ၣ်, မ့ၢ်ယတဘၣ်အီဘၣ်ဧါ.

12 So the detachment, the commanding officer, and the officers of the Jews, seized Jesus and bound him,
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤသုးဖိတဖု, ဒီးပှၤသုးဖိ တကထိအခိၣ်, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အတၢ်အခိၣ်တဖၣ်, ဟံးန့ၢ် ယ့ၣ်ၡူး ဒီးစၢဃာ်အီၤ,

13 and led him to Annas first, for he was father-in-law to Caiaphas, who was high priest that year.
13 ဒီးလဲၤဆှၢဆိအီၤ ဆူ စီၤအၣ်နၣ် အအိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်မ့ၢ် စီၤကၤယါဖၤ လၢအကဲထီၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် လၢနံၣ်အဝဲန့ၣ် အမံၤပှၢ်လီၤ.

14 Now it was Caiaphas who advised the Jews that it was expedient that one man should perish for the people.
14 ဒီးစီၤကၤယါဖၤမ့ၢ် ပှၤလၢအသိၣ်လိ ပှၤယူဒၤဖိ လၢပှၤတဂၤဂ့ၤသံ လၢပှၤတကလုာ်န့ၣ် အဂီၢ်လီၤ.

15 Simon Peter followed Jesus, as did another disciple. Now that disciple was known to the high priest, and entered in with Jesus into the court of the high priest;
15 စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး, ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် လၢအဂၤတဂၤ, ပိာ်ထီၣ် ယ့ၣ်ၡူးအခံလီၤ. ဒီးအပျဲၢ်အဂၤ တဂၤအံၤ, ဘၣ်တၢ်သ့ၣ်ညါအီၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ဒီး, လဲၤနုာ်ဝဲ ဒီး ယ့ၣ်ၡူး ဆူ ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် အဟံၣ် အဂၢၤပူၤလီၤ.

16 but Peter was standing at the door outside. So the other disciple, who was known to the high priest, went out and spoke to her who kept the door, and brought in Peter.
16 မ့မ့ၢ် စီၤပ့းတရူး တဂၤန့ၣ်, ဆၢထၢၣ် လၢခိ လၢကျဲစၢၤ အဃၢၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ် တဂၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် သ့ၣ်ညါအီၤ တဂၤန့ၣ်, ဟးထီၣ် ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးပှၤပိာ်မုၣ် လၢအပၢၤ ကျဲစၢၤ တဂၤဒီး, ဒုးလဲၤနုာ် စီၤပ့းတရူး လီၤ.

17 Then the maid who kept the door said to Peter, “Are you also one of this man’s disciples?” He said, “I am not.”
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပိာ်မုၣ် လၢအပၢၤ ကျဲစၢၤတဂၤ စံးဘၣ် စီၤပ့းတရူး, နမ့ၢ် ပှၤတဂၤန့ၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. အဝဲဒၣ်စံး, တမ့ၢ်ဘၣ်.

18 Now the servants and the officers were standing there, having made a fire of coals, for it was cold. They were warming themselves. Peter was with them, standing and warming himself.
18 ဒီးမ့ၢ်တၢ်ဂိၢ်ဒီး, ပှၤကုၢ်ဖိ ဒီးတၢ်အခိၣ်သ့ၣ်တဖၣ်, ဆိၣ်ကဲၤ မ့ၣ်အူ ဒီးဆူးဝဲ တကူၢ်သ့ၣ်, ဒီးစီၤပ့းတရူး အိၣ်ဒီး အီၤ, ဒီးဆၢထၢၣ် ဆူးမ့ၣ်အူ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

19 The high priest therefore asked Jesus about his disciples, and about his teaching.
19 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် သံကွၢ် ယ့ၣ်ၡူး လၢအပျဲၢ်အဘီၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

20 Jesus answered him, “I spoke openly to the world. I always taught in synagogues, and in the temple, where the Jews always meet. I said nothing in secret.
20 ယ့ၣ်ၡူး ကတိၤဆၢအီၤ, ယကတိၤတၢ် ဒီးဟီၣ်ခိၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖျါ, ယသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် တဘိယူၢ်ဃီ လၢဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤ, ဒီး လၢတၢ်လုၢ်ဟံၣ်ပူၤ, ဖဲပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အလီၢ်လီၤ. ဒီး လၢတၢ်ခူသူၣ် အပူၤန့ၣ် ယတကတိၤတၢ် နီတမံၤဘၣ်.

21 Why do you ask me? Ask those who have heard me what I said to them. Behold, these know the things which I said.”
21 နသံကွၢ်ယၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ယကတိၤတၢ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် သံကွၢ်ပှၤ လၢအနၢ်ဟူဝဲန့ၣ် တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, တၢ် လၢယစံးဘၣ်အီၤန့ၣ်, အဝဲသ့ၣ် သ့ၣ်ညါလီၤ.

22 When he had said this, one of the officers standing by slapped Jesus with his hand, saying, “Do you answer the high priest like that?”
22 တၢ်န့ၣ်တဖၣ် ကတိၤဝဲ, ဒီးတၢ်အခိၣ် ဆၢထၢၣ် ဖဲန့ၣ် တဂၤ, ဒဲယ့ၣ်ၡူး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နကတိၤဆၢ ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ဒ်န့ၣ် ဧါ.

23 Jesus answered him, “If I have spoken evil, testify of the evil; but if well, why do you beat me?”
23 ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢအီၤ, ယမ့ၢ်ကတိၤတၢ်အၢ ဒီး, အုၣ်နသး လၢတၢ်အၢ အဂ့ၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. မ့မ့ၢ်တၢ်ဂ့ၤ ဒီး, ဘၣ်မနုၤ လၢနဒဲယၤလဲၣ်.

24 Annas sent him bound to Caiaphas, the high priest.
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤအၣ်နၣ် မၢလီၤအီၤ အိၣ်စၢဃာ်အသး ဆူပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်, စီၤကၤယါဖၤ အအိၣ်လီၤ.

25 Now Simon Peter was standing and warming himself. They said therefore to him, “You aren’t also one of his disciples, are you?” He denied it, and said, “I am not.”
25 ဒီး စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး ဆၢထၢၣ် ဆူးမ့ၣ်အူလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤစံးဘၣ်အီၤ, နဲဒၣ်အံၤ, နမ့ၢ်အပျဲၢ်အဘီၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. အဝဲဒၣ် သမၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်.

26 One of the servants of the high priest, being a relative of him whose ear Peter had cut off, said, “Didn’t I see you in the garden with him?”
26 ဒီးပှၤ လၢစီၤပ့းတရူး ကျီတူာ်ကွံာ် အနၢ်တဂၤန့ၣ် အဘူးအတံၢ်, ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် အခ့အပှၤတဂၤ, စံးဝဲဒၣ်, ယထံၣ်တ့ၢ်နၤ လၢတၤသၣ်အလီၢ် ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

27 Peter therefore denied it again, and immediately the rooster crowed.
27 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပ့းတရူး သမၢကဒီးတၢ်, ဒီးဆီဖါ အိၣ်အိထီၣ်ဝဲ တကီၢ်ခါလီၤ.

28 They led Jesus therefore from Caiaphas into the Praetorium. It was early, and they themselves didn’t enter into the Praetorium, that they might not be defiled, but might eat the Passover.
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် လဲၤဆှၢ ယ့ၣ်ၡူး လၢစီၤကၤယါဖၤ အအိၣ် ဆူကွီၢ်ဘျီၣ်ပူၤ, ဒီးဘၣ် ဖဲမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်လီၤ. ဒီး အဝဲသ့ၣ်, ဒ်သိး အသု တဘၣ် တၢ်တကဆှီဘၣ် တဂ့ၤ, ဒီး ဒ်သိး အကအီၣ် ဘူၣ်လဲၤကပာ်သ့ဒီး, တလဲၤနုာ်ဘၣ်ဆူ ကွီၢ်ဘျီၣ်ပူၤဘၣ်.

29 Pilate therefore went out to them, and said, “What accusation do you bring against this man?”
29 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပံၤလး လဲၤထီၣ်ဆူ အအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ် ပှၤတဂၤအံၤ သုပာ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်.

30 They answered him, “If this man weren’t an evildoer, we wouldn’t have delivered him up to you.”
30 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤမၤတၢ်အၢဒီး, ပတဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဘၣ်အီၤ လၢနၤဘၣ်.

31 Pilate therefore said to them, “Take him yourselves, and judge him according to your law.” Therefore the Jews said to him, “It is not lawful for us to put anyone to death,”
31 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပံၤလး စံးဘၣ်အီၤ, ဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးစံၣ်ညီၣ်အီၤ ဒ်သုတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤယူဒၤဖိ စံးဘၣ်အီၤ, တၢ်တဒုးမၤသံဘၣ်ပှၤ လၢပှၤကညီ နီတဂၤဘၣ်.

32 that the word of Jesus might be fulfilled, which he spoke, signifying by what kind of death he should die.
32 ဒ်သိး ယ့ၣ်ၡူး အကလုၢ် လၢအစံးဝဲ ဒီးဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢအကဘၣ်သံ လၢတၢ်သံ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်လီၤ.

33 Pilate therefore entered again into the Praetorium, called Jesus, and said to him, “Are you the King of the Jews?”
33 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပံၤလး က့ၤနုာ်ကဒီးဆူ ကွီၢ်ဘျီၣ်ပူၤ, ဒီးကိးက့ၤ ယ့ၣ်ၡူး ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, နဲဒၣ်အံၤ, နမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ အစီၤပၤဧါ.

34 Jesus answered him, “Do you say this by yourself, or did others tell you about me?”
34 ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢအီၤ, ဖဲနသးဒၣ်နဲ, မ့ၢ်နစံး တၢ်အံၤဧါ.

35 Pilate answered, “I’m not a Jew, am I? Your own nation and the chief priests delivered you to me. What have you done?”
35 မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, မ့ၢ် ပှၤဂၤ စံးဘၣ်နၤ လၢယဂ့ၢ်လဲၣ်. စီၤပံၤလး စံးဆၢဝဲ, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိဧါ. နပှၤတကလုာ်ဒၣ်နဲ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢယၤလံ. နမၤ တၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်.

36 Jesus answered, “My Kingdom is not of this world. If my Kingdom were of this world, then my servants would fight, that I wouldn’t be delivered to the Jews. But now my Kingdom is not from here.”
36 ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢဝဲ, ယဘီယမုၢ် တဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး ဟီၣ်ခိၣ်အံၤဘၣ်. ယဘီယမုၢ် မ့ၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ဟီၣ်ခိၣ်အံၤ ဒီး, ဒ်သိး ယသုတလီၤ လၢပှၤယူဒၤဖိ အစုပူၤ တဂ့ၤဒီး, ယခ့ယပှၤ ကဒုးတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ ယဘီယမုၢ် တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်ဖဲအံၤဘၣ်.

37 Pilate therefore said to him, “Are you a king then?” Jesus answered, “You say that I am a king. For this reason I have been born, and for this reason I have come into the world, that I should testify to the truth. Everyone who is of the truth listens to my voice.”
37 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပံၤလး စံးဘၣ် အီၤ, မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး, နမ့ၢ် စီၤပၤ တဂၤဧါ. ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢဝဲ, နစံးတၢ် လၢယမ့ၢ် စီၤပၤတဂၤလီၤ. ဒ်သိး ယကအုၣ်ယသး လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အဂ့ၢ်ဒီး, ယအိၣ်ဖျဲၣ်, ဒီးယဟဲလီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလံ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီန့ၣ်, ဒိကနၣ် ယကလုၢ်ယကထါလီၤ.

38 Pilate said to him, “What is truth?” When he had said this, he went out again to the Jews, and said to them, “I find no basis for a charge against him.
38 စီၤပံၤလး စံးဘၣ်အီၤ, တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ မ့ၢ်တၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်. စံးတၢ်န့ၣ် ဒီး, လဲၤထီၣ် ကဒီး ဆူပှၤယူဒၤဖိ အအိၣ်ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, အဝဲတဂၤန့ၣ်, ယတထံၣ်ဘၣ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ နီတမံၤဘၣ်.

39 But you have a custom, that I should release someone to you at the Passover. Therefore do you want me to release to you the King of the Jews?”
39 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုလုၢ်သုလၢ် အိၣ်ဝဲ, လၢယဘၣ်ပျၢ်န့ၢ်သု လၢပှၤတဂၤ လၢဘူၣ်လဲၤကပာ် အပူၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဘၣ်သုသး လၢယကပျၢ်န့ၢ်သု လၢပှၤယူဒၤဖိ အစီၤပၤန့ၣ် ဧါ.

40 Then they all shouted again, saying, “Not this man, but Barabbas!” Now Barabbas was a robber.
40 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤခဲလၢာ် ကိးပသူထီၣ် ကဒီး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဝဲန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် စီၤဘၤရးဘါလီၤ. ဒီးစီၤဘၤရးဘါန့ၣ်မ့ၢ် တမျိးတမျာ် တဂၤလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 19

1 So Pilate then took Jesus, and flogged him.
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် စီၤပံၤလး ဟံးန့ၢ် ယ့ၣ်ၡူး, ဒီးတီၢ်အီၤလီၤ.

2 The soldiers twisted thorns into a crown, and put it on his head, and dressed him in a purple garment.
2 ဒီးပှၤသုးဖိတဖၣ် ထ့ ခိၣ်သလုး လၢတၤဆှုၣ်, ဒီးပာ်ထီၣ်ဝဲ လၢအခိၣ်, ဒီးဒုးသိးထီၣ်အီၤ လၢဆ့လုး တကုာ်,

3 They kept saying, “Hail, King of the Jews!” and they kept slapping him.
3 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤယူဒၤဖိ အစီၤပၤဧၢ, ဒီးဒဲ အီၤလီၤ.

4 Then Pilate went out again, and said to them, “Behold, I bring him out to you, that you may know that I find no basis for a charge against him.”
4 ဒီးစီၤပံၤလး လဲၤထီၣ်ကဒီး ဆူခိ ဒီးစံးဘၣ် ပှၤတဖၣ်န့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ဒ်သိး သုကသ့ၣ်ညါ လၢယတထံၣ်ဘၣ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ နီတမံၤဘၣ်ဒီး, ယဟဲဆှၢထီၣ်အီၤ ဆူသုအိၣ်လၢခိလီၤ.

5 Jesus therefore came out, wearing the crown of thorns and the purple garment. Pilate said to them, “Behold, the man!”
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး ကုာ် ခိၣ်သလုးတၤဆှုၣ်, ဒီးသိး ဆ့လုးတကုာ်, ဒီးလဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ခိ လီၤ. ဒီးစံးဘၣ် အဝဲသ့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤကညီတဂၤန့ၣ်လီၤ.

6 When therefore the chief priests and the officers saw him, they shouted, saying, “Crucify! Crucify!” Pilate said to them, “Take him yourselves, and crucify him, for I find no basis for a charge against him.”
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒီးတၢ်အခ့အပှၤသ့ၣ်တဖၣ် ထံၣ်အီၤ ဒီး, ကိးပသူထီၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပျၤထီကွံာ်အီၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ, ပျၤထီကွံာ်အီၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ တက့ၢ်. စီၤပံၤလး စံးဘၣ်အီၤ, ဟံးန့ၢ်အီၤ ဒီးပျၤထီကွံာ်အီၤသုဝဲ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယတထံၣ်ဘၣ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ နီတမံၤဘၣ်.

7 The Jews answered him, “We have a law, and by our law he ought to die, because he made himself the Son of God.”
7 ပှၤယူဒၤဖိ စံးဆၢအီၤ, ပတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အိၣ်, ဒီးဒ်ပတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိးန့ၣ် အဝဲဒၣ် ဂ့ၤဘၣ်သံလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးလီၤအသး လၢယွၤ အဖိခွါလီၤ.

8 When therefore Pilate heard this saying, he was more afraid.
8 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤစီၤပံၤလး နၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤ တဘီန့ၣ် ဒီး, အသူၣ်ပျံၤအသးပျံၤ ဒိၣ်န့ၢ် အလီၢ် တက့ၢ်လီၤ.

9 He entered into the Praetorium again, and said to Jesus, “Where are you from?” But Jesus gave him no answer.
9 ဒီး က့ၤနုာ်ကဒီး ဆူကွီၢ်ဘျီၣ်ပူၤ, ဒီးစံးဘၣ် ယ့ၣ်ၡူး, နအိၣ်ထီၣ်ဖဲလဲၣ်. ဒီးယ့ၣ်ၡူး တစံးဆၢဘၣ်အီၤ နီတမံၤဘၣ်.

10 Pilate therefore said to him, “Aren’t you speaking to me? Don’t you know that I have power to release you, and have power to crucify you?”
10 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပံၤလး စံးဘၣ်အီၤ, နတစံးဆၢဘၣ်ယၤ ဘၣ်ဧါ. ယအိၣ်ဒီး ယစိယကမီၤ လၢယကပျၤထီနၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယစိယကမီၤ လၢယကပျၢ်နၤ မ့ၢ်ဂ့ၤန့ၣ်, နတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ.

11 Jesus answered, “You would have no power at all against me, unless it were given to you from above. Therefore he who delivered me to you has greater sin.”
11 ယ့ၣ်ၡူး စံးဆၢဝဲ, တၢ် လၢထးန့ၣ်မ့ၢ် တဟ့ၣ်နၤ ဘၣ်ဒီး, နစိနကမီၤ ထီဒါယၤ အိၣ်တသ့ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်. မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤတဂၤ လၢအဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢနစုပူၤန့ၣ်, အတၢ်ဒဲးဘး ဒိၣ်န့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် လီၤ.

12 At this, Pilate was seeking to release him, but the Jews cried out, saying, “If you release this man, you aren’t Caesar’s friend! Everyone who makes himself a king speaks against Caesar!”
12 လၢန့ၣ်လံၤလံၤဒီး, စီၤပံၤလး ဃုပျၢ်ကွံာ်အီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ ကိးပသူထီၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဝဲတဂၤအံၤ, နမ့ၢ်ပျၢ်ကွံာ်ဒီး, နတမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤအဲၣ် ကဲစၢ်ဘၣ်. ကယဲၢ် ပှၤလၢအပာ်အသး လၢစီၤပၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်အကတိၤထီဒါ ကဲစၢ်လီၤ.

13 When Pilate therefore heard these words, he brought Jesus out, and sat down on the judgment seat at a place called “The Pavement,” but in Hebrew, “Gabbatha.”
13 စီၤပံၤလး နၢ်ဟူ အဝဲသ့ၣ် အတၢ်ကတိၤန့ၣ် ဒီး, ဆှၢထီၣ် ယ့ၣ်ၡူး ဆူခိ, ဒီးဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢကွီၢ်အလီၢ်ပစိာ်, အိၣ်လၢအလီၢ် ကိးဝဲအမံၤ လၢလၢၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ်, မ့မ့ၢ် ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အကျိာ်န့ၣ် ကိးဝဲအမံၤ လၢကၤဘၤသါလီၤ.

14 Now it was the Preparation Day of the Passover, at about the sixth hour. He said to the Jews, “Behold, your King!”
14 (ဒီးမ့ၢ် ဘူၣ်လဲၤကပာ် ကတဲာ်ကတီၤတၢ်အနံၤ, ဒီးဘၣ် လၢဃုနၣ်ရံၣ် ဃၣ်ဃၣ်) ဒီးစံးဘၣ် ပှၤယူဒၤဖိ, ကွၢ်ကွၢ်, သုစီၤပၤ လီၤ.

15 They cried out, “Away with him! Away with him! Crucify him!” Pilate said to them, “Shall I crucify your King?” The chief priests answered, “We have no king but Caesar!”
15 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကိးပသူထီၣ်, စိာ်ကွံာ်, စိာ်ကွံာ်, ပျၤ ထီအီၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤတက့ၢ်. စီၤပံၤလး စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်ယကပျၤထီ သုစီၤပၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤဧါ. ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်တဖၣ် စံးဆၢဝဲ, ပစီၤပၤ တအိၣ်ဘၣ်, အိၣ် ထဲကဲစၢ်ဧိၤလီၤ.

16 So then he delivered him to them to be crucified. So they took Jesus and led him away.
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တဘျီဃီန့ၣ်, ဒ်သိး အကဘၣ် ပျၤထီအီၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤဒီး, ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအစုပူၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဟံးန့ၢ် ယ့ၣ်ၡူးလီၤ.

17 He went out, bearing his cross, to the place called “The Place of a Skull,” which is called in Hebrew, “Golgotha,”
17 ဒီးအဝဲဒၣ် ဟးထီၣ် ယိး အထူၣ်စုညါ ဆူအလီၢ် ကိးဝဲ အမံၤ လၢတၢ်ခိၣ်ဃံ, လၢဧ့ၤဘြံၤ အကျိာ်န့ၣ်, ကိးဝဲ လၢကီၤလၤကီၤသါလီၤ.

18 where they crucified him, and with him two others, on either side one, and Jesus in the middle.
18 ဒီးပျၤထီအီၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ ဖဲန့ၣ်, ဒီးပှၤအဂၤ ခံဂၤ ဒီးအီၤ, လၢအဝဲတခီတဂၤ, ဒီး လၢအဝဲတခီတဂၤ, ဒီးယ့ၣ်ၡူး လၢအဘၢၣ်စၢၤလီၤ.

19 Pilate wrote a title also, and put it on the cross. There was written, “J E S U S O F N A Z A R E T H, T H E K I N G O F T H E J E W S.”
19 ဒီး စီၤပံၤလး ကွဲးစ့ၢ်ကီး လံာ် လၢအခိၣ်တီ, ဒီးစဲထီၣ်ဝဲ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤလီၤ. ဒီးအိၣ်ကွဲးအသး, ပှၤနစၤရ့းဖိ ယ့ၣ်ၡူး ပှၤယူဒၤဖိ အစီၤပၤလီၤ.

20 Therefore many of the Jews read this title, for the place where Jesus was crucified was near the city; and it was written in Hebrew, in Latin, and in Greek.
20 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လံာ်ခိၣ်တီန့ၣ်, ပှၤယူဒၤဖိ ဖးဝဲ အါဂၤ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အလီၢ် ဖဲယ့ၣ်ၡူး ဘၣ်ပျၤထီ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ, အိၣ်ဘူး ဒီးဝ့ၢ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးအိၣ်ကွဲးအသး လၢဧ့ၤဘြံၤ အကျိာ်, ဒီးဟ့းလ့ၣ် အကျိာ်, ဒီးရိမ့ၤ အကျိာ် လီၤ.

21 The chief priests of the Jews therefore said to Pilate, “Don’t write, ‘The King of the Jews,’ but, ‘he said, I am King of the Jews.’”
21 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်တဖၣ်န့ၣ် စံးဘၣ် စီၤပံၤလး, ကွဲး လၢပှၤယူဒၤဖိ အစီၤပၤ တဂ့ၤ, မ့ၢ် လၢအစံးဝဲ, ယမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ အစီၤပၤန့ၣ် တက့ၢ်.

22 Pilate answered, “What I have written, I have written.”
22 စီၤပံၤလး စံးဆၢဝဲ, တၢ် လၢယကွဲးန့ၣ်, ယကွဲးလံလီၤ.

23 Then the soldiers, when they had crucified Jesus, took his garments and made four parts, to every soldier a part; and also the coat. Now the coat was without seam, woven from the top throughout.
23 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တုၤပှၤသုးဖိတဖၣ် ပျၤထီ ယ့ၣ်ၡူး လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ ဝံၤဒီး, ဟံးန့ၢ် အကူအသိး, ဒီးနီၤဖးဝဲ လွံၢ်ပူ လၢသုးဖိန့ၣ်, တဂၤတပူ တဂၤတပူ, ဒီးအဆ့လီၤ. မ့မ့ၢ်အဆ့န့ၣ် ထါပီၤအသး လၢခိၣ် ပၢၢ်လၢခံ ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးအတိၤ တအိၣ်ဘၣ်လီၤ.

24 Then they said to one another, “Let’s not tear it, but cast lots for it to decide whose it will be,” that the Scripture might be fulfilled, which says, “They parted my garments among them. For my cloak they cast lots.” Therefore the soldiers did these things.
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စံးလိာ်အသး, မ်ပသု တမၤယာ်အီၤ တဂ့ၤ, မ်ပဖး လၢအဂီၢ် တက့ၢ်. ဒ်သိး တၢ်ကွဲးအသး ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် လၢအစံးဝဲဒၣ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် နီၤဖး ယကူယသိး လၢအကျါ, ဒီးဖးဝဲ လၢယဆ့ အဂီၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ပှၤသုးဖိ မၤဝဲလီၤ.

25 But there were standing by the cross of Jesus his mother, and his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene.
25 ဒီးအမိၢ်, ဒီးအမိၢ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ် စီၤကျ့းအီၤပၤ အမါ နီၢ်မၤရံ, ဒီးပှၤမၤကဒၤလ့ၣ်ဖိ နီၢ်မၤရံသ့ၣ်တဖၣ် ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢယ့ၣ်ၡူး အထူၣ်စုညါ အဃၢၤန့ၣ်လီၤ.

26 Therefore when Jesus saw his mother, and the disciple whom he loved standing there, he said to his mother, “Woman, behold your son!”
26 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီး, ယ့ၣ်ၡူး ထံၣ် အမိၢ် ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် လၢအအဲၣ်ဝဲတဂၤန့ၣ် ဆၢထၢၣ်, ဒီးစံးဘၣ် အမိၢ်, ပိာ်မုၣ်ဧၢ, ကွၢ်ကွၢ်, နဖိခွါလီၤ.

27 Then he said to the disciple, “Behold, your mother!” From that hour, the disciple took her to his own home.
27 တုၤနုၤတစု စံးဘၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, နမိၢ် လီၤ. လၢအဆၢအကတီၢ်န့ၣ် အလီၢ်ခံဒီး, အပျဲၢ်အဘီၣ် တဂၤန့ၣ် က့ၤစိာ်အီၤ ဆူအအိၣ်အလီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

28 After this, Jesus, seeing that all things were now finished, that the Scripture might be fulfilled, said, “I am thirsty.”
28 လၢတၢ်န့ၣ် အလီၢ်ခံဒီး, ယ့ၣ်ၡူး သ့ၣ်ညါ လၢအမၤဝံၤ တၢ်ခဲလၢာ်ဒီး, ဒ်သိးတၢ်ကွဲးအသး ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်သူယသး လၢထံလီၤ.

29 Now a vessel full of vinegar was set there; so they put a sponge full of the vinegar on hyssop, and held it at his mouth.
29 ဒီးသပၢၤပှဲၤထီၣ် ဒီးတၤဆံၣ်ထံ အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ်, ဒီးပှၤ စုၣ်စီၣ် ကုၤပီၣ်လဲၣ်တလိၣ် လၢတၤဆံၣ်အထံန့ၣ်, ဒီးစဲထီၣ်ဝဲ လၢသ့ၣ်အ့စိး ဒီးယူာ်ထီၣ်ဝဲဆူ အထးခိၣ်လီၤ.

30 When Jesus therefore had received the vinegar, he said, “It is finished.” He bowed his head, and gave up his spirit.
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တုၤယ့ၣ်ၡူး ဒိးန့ၢ် တၤဆံၣ်အထံဒီး, စံးဝဲဒၣ်, တၢ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်လံ. ဒီးဖျးလီၤ အခိၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အသးလီၤ.

31 Therefore the Jews, because it was the Preparation Day, so that the bodies wouldn’t remain on the cross on the Sabbath (for that Sabbath was a special one), asked of Pilate that their legs might be broken, and that they might be taken away.
31 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်ကတဲာ်ကတီၤ တၢ်အမုၢ်တနံၤ သတးဒီး, ဒ်သိး အစိၣ်တဖၣ် အသု တအိၣ်လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ လၢအိၣ်ဘှံးအနံၤ တဂ့ၤ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဘှံးအနံၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဒိၣ်အနံၤ) ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ ဃ့ လၢစီၤပံၤလး, ဒ်သိး တၢ်ကမၤကၢ်ကွံာ် အခီၣ်ဒုၣ်, ဒီးစိာ်ကွံာ်အီၤလီၤ,

32 Therefore the soldiers came, and broke the legs of the first, and of the other who was crucified with him;
32 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤသုးဖိ လဲၤမၤကၢ် အခီၣ်ထံးတဂၤ အခီၣ်ဒုၣ်, ဒီးအဝဲတဂၤ လၢအဘၣ်ပျၤထီ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ ဒီးအီၤလီၤ.

33 but when they came to Jesus, and saw that he was already dead, they didn’t break his legs.
33 မ့မ့ၢ်တုၤအတုၤ လၢယ့ၣ်ၡူး အအိၣ်ဒီး, ထံၣ်ဝဲ လၢအသံတ့ၢ်လံဒီး, တမၤကၢ်ဘၣ် အခီၣ်ဒုၣ်ဘၣ်.

34 However one of the soldiers pierced his side with a spear, and immediately blood and water came out.
34 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပှၤသုးဖိတဂၤ ဆဲးထီၣ် အကပၤ လၢဘီ, ဒီး တၢ်သွံၣ် ဒီးထံ ဟဲလီၤဝဲ တကီၢ်ခါလီၤ.

35 He who has seen has testified, and his testimony is true. He knows that he tells the truth, that you may believe.
35 ပှၤလၢအထံၣ် တၢ်အံၤတဖၣ် အုၣ်အသး, ဒီးအတၢ်အုၣ်အသးန့ၣ်မ့ၢ် အမ့ၢ်အတီ, ဒီးသ့ၣ်ညါဝဲ လၢအကတိၤ တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, ဒ်သိး သုကနာ်တၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

36 For these things happened, that the Scripture might be fulfilled, “A bone of him will not be broken.”
36 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်န့ၣ်တဖၣ် မၤသးဒ်သိး တၢ်ကွဲးအသး ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဝဲ, အဃံ တကၢ်ဘၣ် နီတဘိဘၣ်.

37 Again another Scripture says, “They will look on him whom they pierced.”
37 ဒီးတၢ်ကွဲးအသး လၢအဂၤ စံးဝဲဒၣ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကကွၢ် ပှၤလၢအဆဲးဝဲတဂၤလီၤ.

38 After these things, Joseph of Arimathaea, being a disciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews, asked of Pilate that he might take away Jesus’ body. Pilate gave him permission. He came therefore and took away his body.
38 လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံဒီး, ပှၤအရံၤမၤသဲဖိ, စီၤယိၤသး ဃ့က့ၤ ယ့ၣ်ၡူး အစိၣ် လၢစီၤပံၤလးလီၤ. အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ယ့ၣ်ၡူး အပျဲၢ်အဘီၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မ့ၢ်အပျံၤ ပှၤယူဒၤဖိ ဒီး, မ့ၢ်အပျဲၢ်အဘီၣ် အိၣ်ခူသူၣ်လီၤ. ဒီးစီၤပံၤလး ဟ့ၣ်မၤအီၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, လဲၤဟံးန့ၢ် ယ့ၣ်ၡူး အစိၣ် လီၤ.

39 Nicodemus, who at first came to Jesus by night, also came bringing a mixture of myrrh and aloes, about a hundred Roman pounds.
39 ဒီးစီၤနံၤကဒ့မူး လၢအဟဲ လၢသီ လၢယ့ၣ်ၡူး အအိၣ် လၢမုၢ်နၤတဂၤန့ၣ်, ဟဲစ့ၢ်ကီး, ဒီးဟဲစိာ် တၢ်နၢမူ မူရၣ်, လၢအဃါဃုာ် ဒီးအကၠီၣ် သၢဆံလံတြၤ ဃၣ်ဃၣ် လီၤ.

40 So they took Jesus’ body, and bound it in linen cloths with the spices, as the custom of the Jews is to bury.
40 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဟံးန့ၢ် ယ့ၣ်ၡူး အစိၣ်, ဒီး ဘိၣ်ထီၣ် လၢဖှီဝါကဆှၣ် ဒီးတၢ်နၢမူ, ဒ်ပှၤယူဒၤဖိ ခူၣ်လီၤကွံာ် တၢ်အလုၢ်အလၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

41 Now in the place where he was crucified there was a garden. In the garden was a new tomb in which no man had ever yet been laid.
41 ဒီးဖဲအလီၢ် လၢယ့ၣ်ၡူး ဘၣ်ပျၤထီ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤန့ၣ်, တၤသၣ်အလီၢ် အိၣ်ဝဲ, ဒီး လၢတၤသၣ်အလီၢ်န့ၣ်, တၢ်သွၣ်ခိၣ်အသီ, လၢပှၤတဘၣ်ခူၣ်လီၤဒံးဘၣ် လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ်, အိၣ်ဝဲတပူၤလီၤ.

42 Then because of the Jews’ Preparation Day (for the tomb was near at hand) they laid Jesus there.
42 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ် အဘၣ် လၢပှၤယူဒၤဖိ ကတဲာ်ကတီၤတၢ်အနံၤ, ဒီးတၢ်သွၣ်ခိၣ်န့ၣ် အိၣ်ဘူးဝဲ အဃိဒီး, ခူၣ်လီၤ ယ့ၣ်ၡူး ဖဲန့ၣ်လီၤ.


ယိၤဟၣ် John 20

1 Now on the first day of the week, Mary Magdalene went early, while it was still dark, to the tomb, and saw the stone taken away from the tomb.
1 ဒီး လၢမုၢ်နွံနံၤအကျါ, မုၢ်ခီၣ်ထံးတနံၤ ဂီၤဂီၤ, တၢ်ခံး ဒံးန့ၣ်, ပှၤမၤကဒၤလ့ၣ်ဖိ နီၢ်မၤရံ လဲၤဆူ တၢ်သွၣ်ခိၣ်န့ၣ်, ဒီးထံၣ်ဝဲ လၢလၢၢ် အိၣ်လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ် အပူၤန့ၣ်, တလ့ၣ်ကွံာ်အသးလီၤ.

2 Therefore she ran and came to Simon Peter, and to the other disciple whom Jesus loved, and said to them, “They have taken away the Lord out of the tomb, and we don’t know where they have laid him!”
2 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဃ့ၢ်ဝဲ, ဒီးဟဲဆူ စီၤပ့းတရူး ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ်အဂၤ လၢယ့ၣ်ၡူးအဲၣ်အီၤတဂၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ပှၤလဲၤစိာ်ကွံာ်လံ ကစၢ် လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ် အပူၤလံ. ဒီးပာ်က့ၤအီၤဖဲလဲၣ်န့ၣ်, ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

3 Therefore Peter and the other disciple went out, and they went toward the tomb.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပ့းတရူး ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ်အဂၤ တဂၤန့ၣ်, ဟးထီၣ်ဝဲ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ တၢ်သွၣ်ခိၣ်လီၤ.

4 They both ran together. The other disciple outran Peter, and came to the tomb first.
4 ဒီးပှၤခံဂၤ ဃ့ၢ်ဃုာ်, ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ်အဂၤ တဂၤန့ၣ် ဃ့ၢ်ပူၤကွံာ် စီၤပ့းတရူး, ဒီးတုၤဆိ လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ်လီၤ.

5 Stooping and looking in, he saw the linen cloths lying, yet he didn’t enter in.
5 ဒီးသကူးလီၤ အသး, ဒီးထံၣ် ဖှီဝါကဆှၣ် အိၣ်ပာ်လီၤအသး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တလဲၤနုာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

6 Then Simon Peter came, following him, and entered into the tomb. He saw the linen cloths lying,
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး တုၤ လၢအလီၢ်ခံ, ဒီးလဲၤနုာ်ဝဲဆူ တၢ်သွၣ်ခိၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးထံၣ် ဖှီဝါကဆှၣ် အိၣ်ပာ်လီၤအသး,

7 and the cloth that had been on his head, not lying with the linen cloths, but rolled up in a place by itself.
7 ဒီးတၢ်စှၢၤ လၢအဘံဃာ် အခိၣ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးဖှီဝါ ကဆှၣ်ဘၣ်. မ့ၢ် အအိၣ်ထူထီၣ်အသး လၢအလီၢ်တပူၤဒၣ်လီၤ.

8 So then the other disciple who came first to the tomb also entered in, and he saw and believed.
8 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ်အဂၤ တဂၤ, လၢအလဲၤ တုၤဆိ ဆူတၢ်သွၣ်ခိၣ်န့ၣ်, လဲၤနုာ်ဝဲ ဒီးထံၣ်တၢ်, ဒီးနာ်တၢ်လီၤ.

9 For as yet they didn’t know the Scripture, that he must rise from the dead.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကွဲးအသး လၢအဘၣ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံန့ၣ်, အဝဲသ့ၣ် အနၢ် တပၢၢ်ဒံးဘၣ်.

10 So the disciples went away again to their own homes.
10 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ် က့ၤကဒါက့ၤဆူ အပှၤဒၣ်ဝဲ အအိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် နီၢ်မၤရံ ဆၢထၢၣ် လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ် အဃၢၤ, ဒီးဟီၣ်ဝဲလီၤ.

11 But Mary was standing outside at the tomb weeping. So, as she wept, she stooped and looked into the tomb,
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဟီၣ်ဝဲ အဖၢမုၢ် ဒီးသကူးလီၤအသး, ဒီးကွၢ်နုာ် လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ် အပူၤ,

12 and she saw two angels in white sitting, one at the head, and one at the feet, where the body of Jesus had lain.
12 ဒီးထံၣ် ကလူးခံဂၤ လၢအကူအသိးဝါဝဲ, ဆ့ၣ်နီၤ ဖဲယ့ၣ်ၡူး အစိၣ်ပာ်လီၤအသး အလီၢ်န့ၣ်, လၢအခိၣ်တဂၤ, ဒီးလၢအခီၣ်တဂၤလီၤ.

13 They told her, “Woman, why are you weeping?” She said to them, “Because they have taken away my Lord, and I don’t know where they have laid him.”
13 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, နီၢ်ဧၢ, ဘၣ်မနုၤ လၢနဟီၣ်လဲၣ်. ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလဲၤစိာ်ကွံာ် ယကစၢ်, ဒီးပာ်အီၤ ဖဲလဲၣ်ဖဲလဲၣ်န့ၣ် ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

14 When she had said this, she turned around and saw Jesus standing, and didn’t know that it was Jesus.
14 စံးတၢ်န့ၣ်တဖၣ် ဝံၤဒီး ဃၣ်ဃီၤ အသး ဆူအလီၢ်ခံ, ဒီး ထံၣ် ယ့ၣ်ၡူး ဆၢထၢၣ်, ဒီးတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢအမ့ၢ် ယ့ၣ်ၡူးဘၣ်လီၤ.

15 Jesus said to her, “Woman, why are you weeping? Who are you looking for?” She, supposing him to be the gardener, said to him, “Sir, if you have carried him away, tell me where you have laid him, and I will take him away.”
15 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, နီၢ်ဧၢ, ဘၣ်မနုၤ နဟီၣ်လဲၣ်. နဃု မတၤတဂၤလဲၣ်. အဝဲဒၣ် ဆိကမိၣ် လၢအမ့ၢ် ပှၤပၢၤတၤသၣ်အလီၢ်, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, နမ့ၢ် စိာ်ကွံာ်အီၤ ဒီး, နပာ်အီၤ ဖဲလဲၣ်ဖဲလဲၣ်န့ၣ်, စံးဘၣ်တဲဘၣ် ယၤတက့ၢ်. ဒီးယကလဲၤဟံးန့ၢ်အီၤလီၤ.

16 Jesus said to her, “Mary.” She turned and said to him, “Rabboni !” which is to say, “Teacher !”
16 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ် အီၤ, နီၢ်မၤရံဧၢ. အဝဲဒၣ် ဃၣ်ဃီၤအသး ဒီးစံးဘၣ်အီၤ လၢဧ့ၤဘြံၤ အကျိာ်, ရၤဘူနံၤဧၢ, (အခီပညီန့ၣ်မ့ၢ် သရၣ် ကစၢ်လီၤ.).

17 Jesus said to her, “Don’t hold me, for I haven’t yet ascended to my Father; but go to my brothers, and tell them, ‘I am ascending to my Father and your Father, to my God and your God.’”
17 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ထိးယၤ တဂ့ၤ. ယတလဲၤထီၣ်ဒံးဘၣ် ဆူယပၢ် အအိၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် လဲၤဆူ ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ် အအိၣ်, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယလဲၤထီၣ် ဆူယပၢ်ဒီး သုပၢ်အအိၣ်, ဒီးဆူယယွၤ ဒီးသုယွၤအအိၣ်န့ၣ်လီၤ.

18 Mary Magdalene came and told the disciples that she had seen the Lord, and that he had said these things to her.
18 ပှၤမၤကဒၤလ့ၣ်ဖိ နီၢ်မၤရံ က့ၤစံးဘၣ်တဲဘၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ် လၢသါထံၣ်ဘၣ် ကစၢ်န့ၣ်, ဒီး လၢအစံးဘၣ်သါ လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ်လီၤ.

19 When therefore it was evening, on that day, the first day of the week, and when the doors were locked where the disciples were assembled, for fear of the Jews, Jesus came and stood in the midst, and said to them, “Peace be to you.”
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လၢမုၢ်နွံနံၤ အကျါ မုၢ်ခီၣ်ထံးတနံၤန့ၣ်, ဘၣ်မုၢ်ဟါလီၤ, ဒီးမ့ၢ်အပျံၤ ပှၤယူဒၤဖိ သတးဒီး, အပျဲၢ်အဘီၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ကးတံာ်ဃာ် တြဲၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ယ့ၣ်ၡူး ဟဲ ဒီးဆၢထၢၣ် လၢအကျါ လၢတၢ်အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

20 When he had said this, he showed them his hands and his side. The disciples therefore were glad when they saw the Lord.
20 မ်တၢ်မုာ်တၢ်ဖိး အိၣ်ဒီးသု တက့ၢ်. စံးတၢ်န့ၣ် ဝံၤဒီး, ဒုးနဲၣ် အစုလၣ်, ဒီးအကပၤ လၢအီၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ် ထံၣ်ဘၣ် ကစၢ်န့ၣ် ဒီးအသးခု ထီၣ်ဝဲလီၤ.

21 Jesus therefore said to them again, “Peace be to you. As the Father has sent me, even so I send you.”
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးကဒီးဝဲ, မ်တၢ်မုာ်တၢ်ဖိး အိၣ်ဒီးသု တက့ၢ်. ဒ်ယပၢ် မၢလီၤယၤ အသိးန့ၣ်, ယမၢလီၤ သုစ့ၢ်ကီး လီၤ.

22 When he had said this, he breathed on them, and said to them, “Receive the Holy Spirit!
22 စံးတၢ်န့ၣ်တဖၣ် ဝံၤဒီး, သါသဖှိထီၣ် လၢအလိၤ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ဒိးန့ၢ်သးစီဆှံ တက့ၢ်.

23 If you forgive anyone’s sins, they have been forgiven them. If you retain anyone’s sins, they have been retained.”
23 ဖဲဒၣ် ပှၤအတၢ်ကမၣ် လၢသုပျၢ်ကွံာ်အီၤတဖၣ်န့ၣ်, ကဘၣ်ပျၢ်ကွံာ်အီၤလီၤ. ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤအတၢ်ကမၣ် လၢသုဟံးဃာ်အီၤတဖၣ်န့ၣ်, ကဘၣ်ဟံးဃာ်အီၤလီၤ.

24 But Thomas, one of the twelve, called Didymus, wasn’t with them when Jesus came.
24 ဒီးဖဲယ့ၣ်ၡူး ဟဲန့ၣ်, ပှၤလၢပှၤတဆံခံဂၤ အကျါ, စီၤသိၤမါ ကိးဝဲ လၢစီၤဒံဒူၤမူး တဂၤ, တအိၣ်ဘၣ် ဒီးအဝဲသ့ၣ်ဘၣ်.

25 The other disciples therefore said to him, “We have seen the Lord!” But he said to them, “Unless I see in his hands the print of the nails, and put my hand into his side, I will not believe.”
25 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ်တဖၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ပထံၣ်ဘၣ်လံ ကစၢ်န့ၣ်လံ. ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ် စံးဆၢအီၤ, ယမ့ၢ် တထံၣ်ဘၣ် ထးအလီၢ် လၢအစုလၣ်ပူၤ, ဒီးယမ့ၢ်တအူဘၣ် အပူၤလီၢ် လၢယစုနၢ, ဒီးယမ့ၢ်တဘုးဘၣ် အကပၤ အပူၤလီၢ် လၢယစုဘၣ်ဒီး, ယတနာ်ယဲဘၣ်.

26 After eight days again his disciples were inside, and Thomas was with them. Jesus came, the doors being locked, and stood in the midst, and said, “Peace be to you.”
26 ဒီးဃိးနံၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ် အိၣ်ကဒီး လၢဟံၣ်ပူၤ, ဒီးစီၤသိၤမါ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ. တြဲၤကးတံာ်ဃာ် အသးဒီး, ယ့ၣ်ၡူး ဟဲဆၢထၢၣ် လၢအကျါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်မုာ်တၢ်ဖိး မ်အအိၣ်ဒီးသု တက့ၢ်.

27 Then he said to Thomas, “Reach here your finger, and see my hands. Reach here your hand, and put it into my side. Don’t be unbelieving, but believing.”
27 တုၤနုၤတစု, စံးဘၣ် စီၤသိၤမါ, ယူာ်ထီၣ် နစုနၢ ဖဲအံၤ, ဒီးကွၢ် ယစုလၣ်, ဒီးယူာ်ထီၣ် နစု ဒီးဘုးကွၢ် ယကပၤ အပူၤလီၢ်အံၤ တက့ၢ်. ဒီးနသး သုတဒ့ဒီ တဂ့ၤ, မ့မ့ၢ်နာ်တၢ် တက့ၢ်.

28 Thomas answered him, “My Lord and my God!”
28 စီၤသိၤမါ စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယကစၢ်, ဒီးယယွၤန့ၣ်လီၤ.

29 Jesus said to him, “Because you have seen me, you have believed. Blessed are those who have not seen, and have believed.”
29 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်နထံၣ်ယၤ ဒီးနနာ်နဲ, ပှၤလၢအတထံၣ်ဘၣ်ဝဲ ဒီးနာ်ဝဲတဖၣ်န့ၣ်, ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

30 Therefore Jesus did many other signs in the presence of his disciples, which are not written in this book;
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်လီၤလး လၢအဂုၤအဂၤ လၢအတကွဲးဘၣ်အသး လၢလံာ်အံၤ အပူၤဘၣ်န့ၣ်, ယ့ၣ်ၡူး မၤစ့ၢ်ကီးဝဲ အါမံၤ, လၢအပျဲၢ်အဘီၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

31 but these are written, that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that believing you may have life in his name.
31 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒ်သိး သုကနာ် လၢယ့ၣ်ၡူး မ့ၢ်ခရံာ်, ယွၤ အဖိခွါ, ဒီးသု နာ်တၢ် သတးဒီး, ဒ်သိး သုကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူ လၢအမံၤဒီး, တၢ်အံၤတဖၣ် ဘၣ်ကွဲးအသးလီၤ.


ယိၤဟၣ် John 21

1 After these things, Jesus revealed himself again to the disciples at the sea of Tiberias. He revealed himself this way.
1 လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အလီၢ်ခံဒီး, ယ့ၣ်ၡူး ဒုးနဲၣ်ကဒီးအသး လၢအပျဲၢ်အဘီၣ် ဖဲပီၣ်လဲၣ် တံၤဘ့ၤရံ အနံၤလီၤ. ဒီး ဒုးနဲၣ်အသး ဒ်အံၤ.

2 Simon Peter, Thomas called Didymus, Nathanael of Cana in Galilee, and the sons of Zebedee, and two others of his disciples were together.
2 စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး ဒီးစီၤသိၤမါ ကိးဝဲ လၢစီၤဒံဒူၤမူး, ဒီးပှၤကၤနါဖိ လၢကၤလံၤလါ, စီၤနၤသန့လး, ဒီးစီၤစ့းဘ့းဒဲ အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် လၢအဂၤ ခံဂၤသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, အိၣ်ဝဲ တပူၤဃီလီၤ.

3 Simon Peter said to them, “I’m going fishing.” They told him, “We are also coming with you.” They immediately went out, and entered into the boat. That night, they caught nothing.
3 စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး စံးဘၣ် အီၤ, ယကလဲၤမၤအီၣ်ညၣ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် စံးဘၣ် အီၤ, ပလဲၤစ့ၢ်ကီး ဒီးနၤလီၤ. ဒီးဟးထီၣ် ဒီးလဲၤနုာ် လၢကဘီပူၤ ဒီးလၢမုၢ်တနၤန့ၣ် တမၤန့ၢ်ဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်.

4 But when day had already come, Jesus stood on the beach, yet the disciples didn’t know that it was Jesus.
4 ဒီးဖဲမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ်, ယ့ၣ်ၡူး ဆၢထၢၣ် လၢထံနံၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢအမ့ၢ် ယ့ၣ်ၡူးဘၣ်.

5 Jesus therefore said to them, “Children, have you anything to eat?” They answered him, “No.”
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ဖိသ့ၣ်လံၤသ့ၣ်ဧၢ, တၢ်အီၣ် အိၣ်တမံၤမံၤဧါ. ဒီးစံးဆၢအီၤ, တအိၣ်ဘၣ်.

6 He said to them, “Cast the net on the right side of the boat, and you will find some.” They cast it therefore, and now they weren’t able to draw it in for the multitude of fish.
6 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, တ့ၢ်လီၤစၤ လၢကဘီအဃၢၤစုထွဲ တခီ, ဒီးသုကထံၣ်န့ၢ်တၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် တ့ၢ်လီၤဝဲ, ဒီးဘၣ်ညၣ်ဂီၢ်မုၢ် ဒီးထုးစၤ တန့ၢ်ဘၣ် လၢညၣ်ဂီၢ်မုၢ် အဃိလီၤ.

7 That disciple therefore whom Jesus loved said to Peter, “It’s the Lord!” So when Simon Peter heard that it was the Lord, he wrapped his coat around him (for he was naked), and threw himself into the sea.
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ် လၢယ့ၣ်ၡူးအဲၣ်အီၤတဂၤ စံးဘၣ် စီၤပ့းတရူး, မ့ၢ်ကစၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပ့းတရူး နၢ်ဟူ လၢအမ့ၢ်ကစၢ်န့ၣ် ဒီး, မ့ၢ် လၢအအိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့ဒီး, သိးထီၣ်က့ၤ အဆ့ဖးဒိၣ်, ဒီးကံၢ်တူာ်ဝဲ, ဒီးစံၣ်လီၤဝဲ လၢပီၣ်လဲၣ် အပူၤလီၤ.

8 But the other disciples came in the little boat (for they were not far from the land, but about two hundred cubits away), dragging the net full of fish.
8 ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် လၢအဂၤတဖၣ်န့ၣ် ဟဲ လၢကဘီပူၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တယံၤဘၣ် ဒီးခိဘၣ်. မ့ၢ်အယံၤအပျၢ် ခံကယၤ ဃၣ်ဃၣ်, ဒီးထုးစၤ အိၣ်ဒီးညၣ်န့ၣ်လီၤ.

9 So when they got out on the land, they saw a fire of coals there, and fish laid on it, and bread.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤအဝဲသ့ၣ် လဲၤထီၣ် လၢခိဒီး, ထံၣ် မ့ၣ်အူကဖး ဒီးညၣ် အိၣ်လၢအဖီခိၣ်, ဒီးကိၣ်လီၤ.

10 Jesus said to them, “Bring some of the fish which you have just caught.”
10 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ဟဲစိာ် ညၣ် လၢသုမၤန့ၢ် ခဲကနံၣ်အံၤ တနီၤ တက့ၢ်.

11 Simon Peter went up, and drew the net to land, full of great fish, one hundred fifty-three; and even though there were so many, the net wasn’t torn.
11 စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး လဲၤထီၣ်, ဒီးထုးထီၣ်စၤ, လၢပှဲၤထီၣ် ဒီးညၣ်ဖးဒိၣ် တကယၤ ယဲၢ်ဆံသၢဘ့ၣ်, ဆူခိလီၤ. အါထဲန့ၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စၤ တယာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

12 Jesus said to them, “Come and eat breakfast.” None of the disciples dared inquire of him, “Who are you?” knowing that it was the Lord.
12 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, ဟဲအီၣ် တၢ်အီၣ် လၢဂီၤအီၣ် တက့ၢ်. ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် သံကွၢ်အီၤ လၢနမ့ၢ်မတၤမတၤန့ၣ်, တဘူၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သ့ၣ်ညါ လၢအမ့ၢ်ကစၢ်န့ၣ်လီၤ.

13 Then Jesus came and took the bread, gave it to them, and the fish likewise.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး ဟဲဃီၤ, ဒီး ဟံးန့ၢ် ကိၣ်, ဒီးဟ့ၣ်အီၤ, ဒီးညၣ် ဒ်န့ၣ် အသိးလီၤ.

14 This is now the third time that Jesus was revealed to his disciples, after he had risen from the dead.
14 ယ့ၣ်ၡူး ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံ ဝံၤဒီး, ဒုးနဲၣ်အသး လၢအပျဲၢ်အဘီၣ် တစုအံၤ, မ့ၢ်အပှဲၤထီၣ် သၢစုတစုလီၤ.

15 So when they had eaten their breakfast, Jesus said to Simon Peter, “Simon, son of Jonah, do you love me more than these?” He said to him, “Yes, Lord; you know that I have affection for you.” He said to him, “Feed my lambs.”
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤအအီၣ် တၢ်အီၣ် လၢဂီၤအီၣ် ဝံၤဒီး, ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ် စီၤၡံမိၣ်ပ့းတရူး, စီၤယိၤနါ အဖိခွါ, စီၤၡံမိၣ်ဧၢ, မ့ၢ်နအဲၣ်ယၤ အါန့ၢ် အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဧါ. ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်လံ. ကစၢ်ဧၢ, နသ့ၣ်ညါ လၢယအဲၣ်နၤ လီၤ. ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, လုၢ်အီၣ်လုၢ်အီ ယသိဖိ တက့ၢ်.

16 He said to him again a second time, “Simon, son of Jonah, do you love me?” He said to him, “Yes, Lord; you know that I have affection for you.” He said to him, “Tend my sheep.”
16 စံးဘၣ်ကဒီးအီၤ ပှဲၤထီၣ် ခံဘျီတဘျီ, စီၤယိၤနါ အဖိခွါ, စီၤၡံမိၣ်ဧၢ, နအဲၣ်ယၤဧါ. ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်လံ, ကစၢ်ဧၢ, နသ့ၣ်ညါ လၢယအဲၣ်နၤလိၤ. ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, အံးက့ၤကွၢ်က့ၤ ယသိ တက့ၢ်.

17 He said to him the third time, “Simon, son of Jonah, do you have affection for me?” Peter was grieved because he asked him the third time, “Do you have affection for me?” He said to him, “Lord, you know everything. You know that I have affection for you.” Jesus said to him, “Feed my sheep.
17 စံးဘၣ်အီၤ သၢဘျီတဘျီ, စီၤယိၤနါ အဖိခွါ, စီၤၡံမိၣ်ဧၢ, နအဲၣ်ယၤဧါ. ဒီးစီၤပ့းတရူး အသး တမုာ်ဘၣ် လၢအစံးဘၣ်အီၤ နအဲၣ်ယၤဧါ, ပှဲၤထီၣ် သၢဘျီ ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, နသ့ၣ်ညါတၢ် လၢာ်, နသ့ၣ်ညါ လၢယအဲၣ်နၤလီၤ. ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, လုၢ်အီၣ်လုၢ်အီ ယသိ တက့ၢ်.

18 Most certainly I tell you, when you were young, you dressed yourself, and walked where you wanted to. But when you are old, you will stretch out your hands, and another will dress you, and carry you where you don’t want to go.”
18 ယစံးဘၣ်နၤ တီတီလိၤလိၤ, ဖဲနသးစၢ်ဒံးဒီး, နကံၢ် တူာ်ထီၣ်နသး, ဒီးဖဲဒၣ်နသးန့ၣ်, နဟးလီၤ. မ့မ့ၢ်တုၤ နသးပှၢ်ဒီး, နကယူာ်ထီၣ် နစု ဒီးပှၤဂၤ ကကံၢ်တူာ်နၤ, ဒီး ကလဲၤစိာ်နၤ ဖဲတၢ်တမိၣ်လဲၤဘၣ် နသးအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

19 Now he said this, signifying by what kind of death he would glorify God. When he had said this, he said to him, “Follow me.”
19 ဒီးစံးတၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်အဒုးနဲၣ် လၢအဝဲဒၣ် ကမၤလၤမၤကပီၤ ယွၤ လၢအသံ ဒ်အံၤဒ်နုၤ အဂ့ၢ်လီၤ.

20 Then Peter, turning around, saw a disciple following. This was the disciple whom Jesus sincerely loved, the one who had also leaned on Jesus’ breast at the supper and asked, “Lord, who is going to betray You?”
20 ဒီးစံးတၢ်န့ၣ် ဒီး, စံးဘၣ်အီၤ, ပိာ်ယခံ တက့ၢ်. ဒီးစီၤပ့းတရူး ဃၣ်ဃီၤအသး, ဒီးထံၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ် လၢယ့ၣ်ၡူး အဲၣ်အီၤတဂၤ, ပိာ်ဝဲအခံလီၤ. (ဒီးအဝဲဒၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအသန့ၤအသး လၢအသးနါပှၢ် အလိၤ လၢတၢ်အီၣ်တၢ်အီ အပူၤ ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ကစၢ်ဧၢ, မ့ၢ်မတၤ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် နၤ တဂၤလဲၣ်န့ၣ်လီၤ.)

21 Peter seeing him, said to Jesus, “Lord, what about this man?”
21 စီၤပ့းတရူး ထံၣ် အဝဲတဂၤဒီး, စံးဘၣ် ယ့ၣ်ၡူး, ကစၢ်ဧၢ, ဒီးအဝဲတဂၤအံၤ, တၢ်ကမၤအသး လၢအီၤ ဒ်လဲၣ်.

22 Jesus said to him, “If I desire that he stay until I come, what is that to you? You follow me.”
22 ယ့ၣ်ၡူး စံးဘၣ်အီၤ, အဝဲတဂၤအံၤ, ယသး မ့ၢ်အိၣ်လၢအကအိၣ် တုၤယဟဲက့ၤဒီး, မ့ၢ်အဘၣ်ဃးဒီးနၤ ဒ်လဲၣ်. နဲဒၣ်အံၤ, ပိာ်ယခံ တက့ၢ်.

23 This saying therefore went out among the brothers, that this disciple wouldn’t die. Yet Jesus didn’t say to him that he wouldn’t die, but, “If I desire that he stay until I come, what is that to you?”
23 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ဟူထီသါလီၤ လၢဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါ, လၢအပျဲၢ်အဘီၣ် တဂၤန့ၣ် တသံဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢအတသံဘၣ်န့ၣ် ယ့ၣ်ၡူး တစံးဘၣ်. မ့ၢ်အစံးဝဲ, အဝဲ တဂၤအံၤ ယသး မ့ၢ်အိၣ်လၢအကအိၣ် တုၤယဟဲက့ၤဒီး, မ့ၢ်အဘၣ်ဃးဒီးနၤ ဒ်လဲၣ်.

24 This is the disciple who testifies about these things, and wrote these things. We know that his witness is true.
24 အဝဲတဂၤအံၤ မ့ၢ်အပျဲၢ်အဘီၣ်, လၢအအုၣ်အသး လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ်, ဒီးကွဲး တၢ်တဖၣ်အံၤလီၤ. ဒီးပသ့ၣ်ညါ လၢအတၢ်အုၣ်အသးန့ၣ်မ့ၢ် အမ့ၢ်အတီလီၤ.

25 There are also many other things which Jesus did, which if they would all be written, I suppose that even the world itself wouldn’t have room for the books that would be written.
25 ဒီးတၢ်အဂုၤအဂၤ လၢယ့ၣ်ၡူး မၤဝဲန့ၣ် အိၣ်စ့ၢ်ကီး အါမံၤလီၤ. ဒီး ကယဲၢ် တၢ်တဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်ဘၣ်ကွဲးအသး ကိးမံၤဒဲးဒီး, ယဆိကမိၣ် လၢလံာ် လၢအကဘၣ်ကွဲးအသးန့ၣ် ဟီၣ်ခိၣ် တတြီၢ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.